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PREFACRE.

Tu title of this volume indieates its purpose, and every endeavour
~ 4" has been used to maks it of practical servive to Travellérs,
Traders, Missionaries, and Soldiers, as well as to SBtudents. }

A carefully prepared phonetic pronunciation is given through-
outt, the whole system of study being based on the way & child
mtnhllﬁeamn to speak its nafive tongue. s
* ‘Thanks are due to Colone! F. Fonrsurr (late of the Indian
- Army, President and Examiner in Hindistéini of the Milim
Opllege, Indis), for the valuable suggestions he has given
.the compijlation of this treatise. o :

The work has been divided into two volumes, the first—

% HindfistAn! Belf-Taught "—containing the matter most necessary
.for every.day requirements by thoge who find themselves in the
midst of & strange people wiﬂvwom any knowledge of their speech,
whilst in the second—‘ Hindiistinl Grammar Self-Taught '"—a
simplified scheme of study is developed: to give the learner a more
_thorough grasp of the language.® - .

" In the present work the Persi-Arabic characters have not been
‘given throughout, as comparatively fow of the natives are able to
‘read or to write, but the improved system of Roman letters and
spelling used by Mr. John 8hakespear in his Hindiistanl Dictionariss
has been adopted, which provides at a glance a simple and ready
way of learning to talk.
ir. -I% must be”bome in mind that HindGstani, wneu weil spoken,
18- » language of vowels and double consonants, and should be
,yocalized dike Italian; the great faults of Europeans, ‘' elipping "

their . and leaving out the non-initial ‘‘h,” must
'Il*li;mpu!o'g 'y avoided. I# muast, however. he earefully noted that

the ’ columns are not in any sense a transliteretion of
the Perpi-Arabic charaocters, but represent a consistent eflort to
express by English spelling and method the correct sound of ths
Hindiistini words and sentences as spoken by educated natives,
and this is worked out in accordance with the scheme ldophi
ot the last Congress of Orientalists, .

T . Tanght. B; Capt. 0. 4. Th'mm. ing
S SRR et S e P

B, O3 Sabiey, Losdon, £.0, b .



NOTE TO THIRD EDITION.

Ix issuing this third edition of Hindistant Self-Taught, the
Publighers desire to express their indebtedness to Professor J. P\
Blumhardt, M.A,, M.R.A.S., of London University, who has
revised the whole of the Hindiistdni portions of the book, in-
oluding the system of transliteration employed, and passed the
proofs for the press.

" At the same time the scheme of phonetic pronunciation has
been simplified, and the third or pronunciation column re-written
throughout the book.

Five pages of new matter have been included, partly in sub.
stitution for less useful subjects and partly additional, viz., the
vooabulary on ¢ Health,"” pp. 40, 41, and the sections of conversa-
tional sentences under * Travelling” and * Commercial,” on pp. '
109-111,

" The complete work, consisting of the two volumes Hindiustani

" Belf-Taught and Hinddstani Grammar Self-Taught, has now been
thoroughly revised, and is of enhanced value and importance to
students, officers, civil sorvants, missionaries, merchants, tourists
-and English-speaking residents in India.

London, 1908, '

.
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THE ALPHABET IN PERSI-ARABIC

WITH ROMAN CIIARACTERS.

N Contivadon, | Coametors,
* | Pl | Medial, | Iutial. .5:;},","1‘]"3']?‘

Alif ! { \ l 8 .

Bo <o ] ! b

Po e e ] 2 P

Te w \._,\ A 3 t

Ta | i ; t

Se @ (3% b ; 8

Jim T ¢ = >~ j

Che T ¢ = P ch

1le T ¢ = - h

Kbe t ¢ & . kh

Dal K] K K A d

Da 3 a a 3 d

Zal 3 kY 3 3 H]

Re J 2 ¥ J’ r

Ra Vs s | s r

Ze J J i s

Zhe J ) ) ) th




Forms used Roman
Name. D;t::ed in Combination, g;:r;gt:;:;
‘| Final. | Medial | Inital, | ZreRanietion
Sin 2 o " " ]
Shin o - & & sh
Sad P ) a © s
Zad o 9z 2 o 2
To,e b b b b t
Zoe b h o b 7
‘Ain ¢ t » £ x
Ghnin 2: t a £ gh
Fe - - 2 H f
oKaf 3 g 14 5 k
Kif <ol X < 1 k
Gaf g X £ § g
Lam J J )\ J 1
Mim ¢ ¢ A ~ ‘m
Nin o ", i H p**
Wia,o 3 » 3 9 W, 0, u
He 3 & ¢ B h
* Yo v W 4 2 y e i

* There is no Eiropean equivalent for this letter.

#* The form p is used as a nasal, see page 13,



o  7Re onls Prasgor i Hincleietiooss,)—
SIS 5o
1L

e/ ™ -~
()7// "“’/’C-"/&V/,{ulc_,l.-;,,

7 /UP'I(;"G’/U/ ‘-;Iw(/l_(;/
/s /
U/ Cdudd——zlx(’/b c,//,w/(/,

/""—//(/7@‘///// "TZ'/U/
k‘d/f{d fu‘u_/l//w,,, c.;
‘//Va ——f:/}b/l/‘.’,,),'l‘__‘.v‘ ",,

e Nmiratae
| P PP @9 « a9 p

¢ For . Romanised version, together with E llsh Phonetic Pronuciee
#on, see ** Hinddstani Grammar Self-Taught.” {i. MARLBOROUGH & 00,
&1, Oid Balley, London, B.Q.)
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Romanized Characters with Pronunoiation.

. m Pronunciation. P! ”w
o | Resembles the English win up... ... .. |u a*
a4 |Asa long mfather e e e | B
ai | Like ai in aisle, ¢ in bite,ory in my ... ee | 8l
au | Like the English ou in our, or ow in cow v | OW
b | Asbin babble . b
bh | As b with aspiration, closely sounded together bh
ch | Always the soft sound, as ¢k in lurch . ch
chh | As ch with aspiration, closely sounded together chh
d | A soft d uttered by applying point of tongue to

edge or back of upper front teeth d
dh | Asthed above, with aspiration closely sounded dh
d | Nearly like d in dull; uttered by striking point

. of tongue on palate ... d
dh | Asthed above,wnh aspiration elosely sounded

a8 dh in woodhouss ... dh
s | Asein there or a in pane, not dxphthonglsed <o | eh
f | Asfinfill R I |
g | Asgin good
gh | As g with aspiration, closely sounded’ to"ether gi
gh | A peculiar guttural sound, like that made in

gargling . gh
A | As h in horse, but it serves to uepxrste oonson-

ants, such as b, ok, d, g, k, p, &o., which see h
b | Ash forcibly expressed . N
¢ | Asiin fit.., ver e |
f Asg ¢ee mfeel oo vee e | €0
j | Asjinjudge ... i
jh | Asj with aspiration, closely sounded together jh
k |Askinking ... k
kh | As k with aspiration, closely sounded togethet,

like kh in workhouss ... kh
kk | Gutturally sounded with tremulons motion of

throat, like ch in lock ... en we | kh

* When & word ends in o with an unsounded A, the phonetio sign for this
Sermination will be “a.” ’ len
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C‘:::::::: Pronuneiation. |B! h::‘:“"
%k | Ask, uttered by pressing back the root of the
tongue on the throat, and making a slight
clicking sound... e |k
l,m,n| Asin Enghsh l,m,n
n | A slight nasal sound, stronger than in the
French “bon" . n
o | As o in bone, not as in bond 0
» | Asin English ’ P
ph | As p with aspiration, closely sounded tonether ph
r As in English, but with more vibration r
r A hard 7 sounded by striking tip of tongue on
palate ... r
rh | Asy with a.splmtlon, closely sounded together rh
8,8 | Assinsin we | B
sh | As sh in shine ... | sh
¢ |Assands (As pronounced by the Arabs it
resembles th as in thin) B
t,t | Asoft ¢ uttered with point of tongue on edfve
or back of upper teeth . . t
th | As t above, with aspiration closely sounded
together, not as th in the or thing th
¢t | Astn tub nearly; much harder than ¢ and t t
th | Aspirated ¢, like ¢tk in L oﬂ/musa th
u Short, a8 u in pull, full .. i
1 Long, s oo in cool eee | 00
v | Asin English ... o |V
w, v* | Between v and w.. e | W
y | Asyin you, alwuys a consonant y
%2 %% As 2 in English, withouat dxstmchlon, by the
people of [ndia and Persia . | &
tht | As the Fronch j, or s in pleasure, or 2 in azurs zh

3

The Romanized characters are used for the HindastanI words
throughout.

* A hardly andible w, oconrring in a few Persian words,
t Very rare; perhaps not ocourring af all in the work.
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PRELIVINARY NOTES.

\ — i

It is quite practicable to acquire an exceedingly good
knowledze of Hindastani for colloquial purposes by means
of the method and system contained herein, for the pro-
nunciation need present no difficulty in its acquisition-if
the learner will remember that in Hindastani each letter
has only one sound, and that one sound is always the same,
and that every letter of a word must be distinctly sounded
in-accordance with the rules laid down in the preceding
pages, This is not the case in English, for many letters
have various sounds and are sometimes not sounded at all,
This is, therefore, the most important rule in pronouncing
Hindustini represented by Roman letters.

The vowels can be sounded alone, but the consonants
cun only be sounded with the aid of a vowel.

The vowels used in Hindastani require careful attention,
as they differ in sound from the English, being more like
the German; but the consonants are sounded very much
as in the English,

The diphthongs ai and au are represented in the pho-
netic column—the former by ai (as in aisle); the latter
by ow (as in cow). But the conjunction of these letters a
and 1 in HindastinI words, or of a and o or u, may not
always repreteut diphthongs. Thus, the word layd'i (battlo)
is not represented properly by lurai, but by lurd’ee; and
ndo (boat) is pronounced not nou or now, but nd’e.

An inverted comma (as in the wo:d “lm) denotes the
occurrence of the Arabioc letter ‘ain, a strong guttural
breathing for which there is no equivalent in any Euro-
pean language.

In all combinations such as bk, chh, dh, gh, jh, kh, th,
and the like, the initial consonant should be strongly
aspirated.

A final unsounded h in Persian and Arabic words is
omitted in the transliteration, and the preceding a is
expressed by that letter, instead of by u, in the phonetic
pronunciation; e.g., banda (Per., bandah—servant) and its
phonetic equivalent bunda.
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Nouns sin Hindastini, generally spoaking, have no
article. (See Hindistani Grammar Self-Taught.)

The general rule for forming the plurals of nouns is :—
For the Nominative case masculine nouns of Liindi oriyin
ending in 4 change into ¢ ; all others remain unchanged,
Feminine nouns ending in 7 add dn; all others add en.
For the Oblique cases all nouns, masculine or feminine,
add on, the @ of masculine Hindi nouns being dropped.

In the construction of a sentence the verb is invariably
placed at the end, an auxiliary verb coming after the
principal verb, The negative particle ma, or nalin, pre-
cedes the verb, and generally comes between the principal
verb and its auxiliary ; as Wul ;@ nakin (or na) sakg—:**he
could not go'—lterally, *“he to go not could’” Thé
negative of prohibition 18 mat; it may be placed after the
Imperative for emphasis; as Mat jd'o or Ja'o mat—*don't

go.

In questions the interrogative pronoun or adverb is
placed just before the verb, instead of at the beginning
of a sentence, as in Euglish ; as Twmhdrd nam kya hai ?
—* your name what is ?" Tum kakdn jate ho?—* you
where going are ? "

The direct narration is always proferred to the indirect,
the reported speech being usually introduced by the con-
junction kih—that. Thus, *I told him not to come to-
morrow '’ ig translated, ‘I told him that *To-morrow
don't come.”

An adverb of time precedes that of place; as Kal
waldn ja'o—** to-morrow there go.”

Bpecial attention should be paid to the use of the Agent
oase, instead of the Nominative, with a transitive verb in
a past tense. (See the rules on ¢“The Particle ne" in
Hinduastani Grammar Self-Taught, p. 88.)

“The respectful pronoun dp (“your honour’) should
always be used when addressing a superior, or native of
rank or respectability. The ordinary pronoun tum (youg
would be derogatory and disrespectful. The Genitive an
Dative (or Accusative) cases are dpkd and dpko. A plaral
number in the Third Person should be used with the
Eom;n'ative; a8 dp kahan -rahte hain ?—* where do you

ve ?’



VOCABULARIES,

1. The World and its Elements.
(Jahdn anr uske ‘dndyir. ).
mugusa, 1 ninaosvan? Pronunciawon.
Air hawd huwa
sloud badal, megh bidul, mebgh
ocold thand thund
darkness andherd, tariki undhehrd, tareckee
dew 08, shabnam os, shubnum
dust dhal, gard dhool, gurd
earth ramin zumeen
East parab, mashrik poorub, mushrik
eclipse grahan gruhun
fire ag, atish ag, atish
fog kuhdsd, kihrd kiihass, koohrs
frost pala pala
God Khuda, Allgh khiida, ullah
hail ola ola
heat * garmi gurmee
heaven (sky) dsman dsmén
hell Jjahannam juhunnum
light roshnd, nir roshnee, noor
lightning bijli bijlee
moon chand, mahtab chind, mahtab
y» (full) badr, purnima budr, poornimé
» (new hilal, nayd chdnd |hilal, nuyd chand
moonlight chandni chandnee
nature (world) ‘alam ‘alum
North uttar, shimal dttur, shimal
rainbow dhanuk dhuniik
shade chhd’on, sdyd chhéd’on, siyd
shadow 8dyd, parchhd’in  |siyd, purchhi'eer
sky dsman ismén
South dalkhan dukkhun
sun suraj, aftab sooruj, aftab
thunder garaj, karak guryj, kuruk
weather (season) |mausim mowsim
Wesh pachchham, maghrib| pnchehhum, mugh-
wind hawd huwa [rib
world dunyd, jahdn diinys, juhdn

“Bomanined charactsrsare used for the Hindtatani words thronghout.
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flow (rising tide)
foam

ice

island

lake, pond

land

mainland

mud

peninsula

rain

river

rivulet

rock

sand

sandbank

sea

sea-shore

shore

sNOW

star [land)
storm (at sea or on
stream

thaw
tide
" at high
' at low
water
” fresh
" salt
” shallow
-waterfall
wave
well

Jjawdr, madd
phen, jhay
barf

tapu, jazira
Jhil, talab
!zamin

barr

'kichar

jazira

menh, barish
nadi, daryd
nala

chatan, pahdr
ret, balu

char
samundar, darya
sahil

kinara

barf

targ, sitdra
tafan, andhi
sotd, dhara
pale ka pighla’o
madd o jazr
|jawar, madd
bhatha

|pani, ab

taza pant
lond pani
uthla pani
ab-shdr, jharnd
maug, lahr .
kw’an '

8. Land and Water, (Zamin aur Péinl.)
English, Hindustanl, Pronunciation.

Bay . khalzj khuleej

beach kingra kinara

cliff dhang dhing

coast ) kindara kinﬁ,r&

B current d’ldl’d, sail dhﬂl‘ﬁ.. Sﬂil

ebb bhatha, jazr bhit/a, juzr

juwir, mudd
phehn, jhag
burf

tdpoo, juzeera
jheel, talab
zumeen

burr

keechur

juzeera

mehnh, birish
nudee, duryd
nila .
chutin, pubér
rebt, baloo

chur

sumindur, duryd
sithil

kindra

burf

tirf, sitira
toofan, Andliee
gotd, dhard
pileh ki pighld’e
mudd o juzr
juwdr, mudd
bhat/a

pénee, &b .

taza pinee

loné péinee '

" | tthla pénee

#b-shar, jhurné
mowj, luhr
koo'an



8. Minerals and Metals.

17

(Dhaton ki Fihrist.)

English, Hindastani. | Pronunciation.
|

Agate sang-i-sulaimani, |sung-i-silaimanee,

’ yashab yushub
alum phitkary phitkuree
amber kah-ruba kuh-riiba <
brass pital, birinj peetul, birinj
bronze kanst kansee
carbuncle shab-chirdagh shub-chiragh
cement (mortar) | gach guch

chalk

clay

coal

copper

coral
erystal
diamond
emerald
glass

gold

gravel

iron

cast
wrought

”»
lemci’
lime
marble

mereury
metal
onyx
opal
peurl
ruby
sapphire
silver
goda (carbonate of)
steel
stonr

tin

Hindastani 8.T.

khart mitti
E chiknt mitti
| ko'eld

tamba, mis
manga, marjan
bullaur

hira, almas
umurrud
shisha, kdnch
sona, zar
kankar, kankari
loha, ahan
dhalwan loha
sa'hta lohd

stsd

chund
sang-t-marmar.

marmar

para, simab
dhat
sang-i-sulaimuny
dadhtya patthar
moti, gohar

lal, yakat, manik
nil-man, pafu
chandi, nukra
sajji

JSalad, ispat
patthar, sany
kala't, ranya

khu~ee mittee

cliuknee mittee

ko’ehla

tamba, mis

moonga, murjan

billowr

heers, ulmas

zimirrid

sheeosha, kianch

sona, zur

kunkur, kunkuree

loha, ahun

dhalwan loha

saklita loha

seesdd

choona

sung-i-murmur,
murmur

| para, seemab

dhat

sung-i-stlaimanee

doodhiy# putthur

motee, gohur

lal, yakoot, manik

neel-muni, sufeer

chandes, niikra

sujjee

foolad, ispat

putthur, sung

| kulu’ee, ranga
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4. Animals, Birds, and Fishes.
(Janwaron, Cliriyon aur Machhliyon ki Fihrist,)

English. Hindistanl, Pronunciation,
Animal janwar, hatwan janwur, haiwan
barking bhaunlkta bhownkta
bear richh, bhald reechh, bhiiloo |,
bird chiriyd, parand chiriya, purund
bleating miminati mimiyita
oraying renkta rehnkta
bull sand sind
calt bacnhera (m.) buchhehra
carp rohi rohoo
cat billa (m.), billi (f.)|billa, billee
chicken chiiza chooza
claw nakhun, changul  |nakhin, chungil
cock murgh, nerghd mirgh, margha
cols bachhera buchhehra
CcOW, COW> gd'g gﬂ’eh
crab kenkya kehnkra
crow kauwd, ka kowwa, kag
cuckoo hohtlid, ko' kokila, ko1l

kudte (1n.) hittia
dog { kutte, gcull'y(i (1.) kattee, kitiya
donkey gadhi(m.),gadhi(f.) gudha, gud'ee
dove Jaihta, kabtar tahkta, kubootur
duck bat, baah but, bntuk
eagle whab dhab
eel bam bam
elephant hathi, ful hathee, fecl
teather par pur
filly, foal bachheri buchhehree
fins machhli ke par muchhlee keh pur
fish machhly, mahi muchhlee, nihee
fox lomri lomnree
fur samar, pashm sumoor, pushm
gills galphara gulphura
goat bakrd (m.), bakri(f.)| bukra, bukree
goose hans, rajhdns hans, rijhans
hair bal bal
hare Lhar-gosh khur-gosh
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English. _l Hiudastant, Pronunciation.

hen ‘ murghi mirghes

hog si'ar soo’ur

hoof (nail) sum, khur stim, khir

horn sing, shakh seeng, shakh

horse ghora, asp ghora, usp

howling navha kartd nowha kurtd

lamb, kid bara, bheri ka bach-|bura, bhehree ka
cha buchcha

lark chakdawak chukawuk

leech jonk jonk

lion sher, singh shehr, singh

lioness sherni, singhni shehrnee, singhnee

lobster jhinga jheenga

louse 7, chillar joon, chillur

maggot kird, kirm keera, kirm

mane yal, ayal yal, uyal

mewing mau mow

mounkey bandar, bozna bundur, bozna

mouse chuhi, chuhiyd choohee, choohiya

mullet parhin purhin

neighing hinhinnata hinhinnata

nightingale bulbul, hazar- bulbdl, huzar-
dastan dastan

owl wlla, bam ulloo, boom

ox bail bail

oysters kasturg kustoora

parrot tota tota

partridge kabk, titar Luabk, teetur

paw panja punja

pheasant tadary tudurv

pig swar, ghenta soo’ur, ghehnta

pigeon kabutar kubootur

pike neza, garhiyd nehza, gurkiya

quail bater butehr

rat chuha, misd chooha, moosa

raven jangli kauwd junglee kowwa

salt fish nimkin machhly nimkeen muchhlee

gcales choya, chhilka choya, chhilka

shrimp chingri chingree

sheep bler, bheri bhehr, hhiehree

Be
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English Hindassani. Pronunciation,
ghell-fish sipi-walt machhlt |seepes - wilee
muchhlee

snipe chaha chaha

8soOW su'ari 800'uree

Sparrow gauriyd, chiriya  |{gowriyd, chiriya

swallow ababil ubabeel

swan raj-hans rij-huns

tail ‘| dum, punchh dum, poonchh

tiger bagh, sher bagh, shehr

tigress baghni, sherni baghnee, shehruee

turkey peru pehru

turtle kachhi#'a, sang- |kuchhoo’d, sung-
pusht piisht

turtle-dove kumri kimree

weasel newald 'nehwula

wing par, pankh pur, punkh

wolf bheriya, gury bhelhriya, girg

woodpecker kath-phora kutiphora

wool un, pashm oon, pushm

8. Reptiles and Insects.

Ant
bee (honey-)

» (humble-)
beetle
bug
butterfly
caterpillar
crocodile
flea
fly
frog
gnab
grasshopper
insect (maggot)
locust
mosquito
moth

chyanta, chyants

mumdkhi, shahd
ki maklhi
bhringi

gubrautd, gubreld
khatmal
titli, parwana

magar
pissil

makkhi

mendak
machchhar, dans

| phanga, tidd

kira, kirm

tiddi

machchhar
patangd, parwina

( Hasharat aur Kire. )

chyoonta, chyoon-
tee

mimakhee, shuhd
kee mukklice

bhringee

glibrowta, gibreh-

khutmul [ia

titles, purwana

bhoo’a, jhanjlia

mugur

pissoo

mukkhee

mehnduk

muchchihur, dans

phunga, tiddee

keerd, kirm

tiddee

muchechhur

putungi, purwana
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Bnglish, Hindastant. Pronunciation.
scorpion bichehha bichehhoo
serpent samp, mar samp, mir
gilkworm resham ka kira rehshum ki keerdt
snail ghongd ghonga
gnake samp simp
spider makra, maky? mukrd, mukree
sting nesh, dank nehsh, dank
toad mendak, ghitk mehnduk, ghook
tortoise kachhi'a kuchhoo'a
viper tir-mar teer-mar
wasp birni, barr birnee, burr
wax mom mom
worm kira, kirm keerd, kirm

8. Fruit, Trees, Flowers and Yegetables.
. (Phal, Darahkt, Phal auwr Tarkari.)

Apple
beans
beetroot
branch
cabbage
caulifiower
cherry
chiestnut
cinnamon
cucumber
currants
fagot
fig
fir
flower
forest
ginger (dry)
green)

grape
kernel
leaf (of a flower)

n (of & tree)
lettuce

seb

bakila, sem
chukundur
dal, dali
kobi
phil-kobt
shah-ala
shah-balliug
dar-chini
kakri, khira
kishmish
balhi

anjir
sanaubar
phal, gul
jangal, dasht
sonth, zanjabil
adrak
angir, dakh
guda, maghs
pankhri
pattd

kdaka, saldt

sehb

bélkila, sehm
chukindir
dal, dilee
kobce
phool-kobee
shah-aloo
shah-bulloot
dar-cheence
kukreo, kheerd
kishmish
bulhee
unjeer
sunowbur
phool, gil
jungul, dusht
sonth, zunjubeel
adruk
ungoor, dakh
gooda, muyhg
punkhree
putta

kahoo, sulét
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Hindostant,

English Pronuncistion.
lily sosan sosun
lily-of-the-valley |saman sumun
lime (fruit or tree) | lima leemoo
mace Jawatry jawutree
melon phat, kharbiza phoot, khurbooga
mint podina podeena
mistletoe banda bunda
mulberry tit, shahtut toot, shuhtoot
myrtle ds as
nettle anjira, bichhdtd, |unjira, bichhats,

gazna guzna
mosegay guldasta gildusta ‘
nut Jauz jowz
nutmeg Jja'e-phal ja’eh-phul
nut-shell jauz ka chhilkd jowz ka chhilka
oak ballug bulloot
olive zaitian, jalpd's zaitoon, julpa’eh
pear nashpdti nashpatee
pepper mirch mirch
pine-apple anannds ununnas
pine-tree sanaubar sunowbur
pink gul-i-machak guli-muchuk
plum bair bair
potatoes alu iloo
radish muli moolee
raisin Kishmish kishmish
raspberry rasbari (English) | rusburee
root Jjar, bekh jur, behkh
rose gul, gulab gil, gilab
spinach isfandj, palak 18fanaj, paluk
stalk (of & plant) |dali dilee
strawberry strabari (E.) straburee
stump, trunk thanth, tund thoonth, tind
tamarind tmli imlee
tobacco tambdku tumbdkoo
tree darakht, jhay durukht, jhar
tulip lala, shakd'ik lala, shuka'ik
vine tak, latd tak, luta
violet banafsha bunufsha
walnut akhrot, chdr-maghz | ukhrot, chr-mughs
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7. The Human Body. (Badan.)

English, ) Hindastani. Pronunciation
Arm bazu bazoc
back pith | peeth
beard darhi, rish diirhee, reesh
blood lahii, lhan luhoo, khoon
body jism, badan jism, budun
bone haddt huddee
cheek \gal, rukh gal, rikh
chest, chhats chhitee
chin thuddi, thori thuddee, thoree
cough khansi khéansee
ear kan kian
elbow kuhni kihnee
eye ankh, chashm ankh, chushm
eyebrow abril, bhaun ubroo, bhown
eyelid papotd pupotd
face munh, chihra miirzh, chihra
finger ungli linglee
foot ; feet pdanw; pd panw; pa
forehead matha, peshani matha, pehshénee
gums masiyad musoora
hair bal bl
hand hath hath
head sir, mungd sir, mind
heart dil, kalb dil, kulb
kidneys gurda girda
knee ghuind, 2ani ghiitna, zanoo
leg tang, panw tang, panw
lip lab, honth lub, honth
liver kaleja, yigar kulebja, jigur
lungs phephre, shush phehphreh, shiish
medicine dawd duws
mouth munh, mukh mizh, mikh
nail ndkhun nakhin
neck gardan gurdun
nose nak nas
gshoulder kandhd kanahd
skin chamyd chumrd
stomach mi‘da, pet mi‘da, pehs
throat ¢ gala, halk gulg, hulk
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English. * Hindastant, | Pronunciation.
thumb angusht-i-nar, ungisht-i-nur
angithd ungootha
toe pdanw ki unglh pinw kee lingles
tongue .zabdn, jibk zubén, jeebh
tooth dani dant
wound gha'o, zakhm ghé’o, zukhm
8. Mankind; Relations. (Bani-ddam, Sagd'i.)
Aunt (paterna.lf phaphi, chachi phoophee, chuchee
» (maternal) |mausi, Mhald mowsee, khala
boy larka lurka
brother bhai bhaee
brother-in-law sala sala
ehild bachcha, larkd buchcha, lurka
cousin (male) chacherd bhai chuchehrs bhéee
(female)  |chacheri bahin chuchehree buhin
cripple langra lungra
daughter beti, larki behtee, lurkee
dwarf baund bowna
family khanddin khandan
father bap, walid bap, walid
father-in-law susrQ slsra
girl larki lurkee
hunchback kubra kibra
husband khasam, shauhar  |khusum, showhur
man mard ’ murd
marriage byah, shadi byah, shadee
mother md, walida ma, walida~
mother-in-law sds 8s
parents ma-bap, walidain |ma-bap, walidain
sister bahin buhin
gon betd, larka behta, lurka
uncle patern a} chachd chucha
,, §mat3m ) mdma _mﬁmoo
wife Jord joroo
8 woman ‘aurat, zan, stri ‘owruf, zun, stree
8. Dress. (Poshdk.)
Bonnet eandni topi _ | zunénee topee
boot Jatd, i , jootaggootes




English, Hindistenl, Pronunciation,
braces galis galis
brush burush (E.) biiriish
button tukma, ghundi tikma, ghtindee
oap topt topee
chemise kamig kumees
cloak labdda lubada
clothes kapre kupreh
coat kurts kurtee
collar kalar (E.) kalur
comb kanghi kunghee
cotton r@’t, pumba roo’ee, plimba
drawers pd’e-jama pé’eh-jama
dress peshwaz pehshwaz
glove dastina dustana
hat topt topee
handkerchief rumal roomal
needle 80, suja soo’ee, S00ja
overcoat labdda lubada
parasol chhatri chhutree
petticoat sdya, ghaghrd siya, ghighra
pin alpin, kantd ulpeen, kanta
pocket jeb jehb
purse thatly thailee
ring (for finger)  [anguths ungoothee
shirt kamis kumees
shoe Juti, pdposh jootee, paposh
sleeve astin dsteen
slippers silpat (B.) silput
8oap sabun sabiin
sock moza mozs
stays (corset) istej (E.) istehj
stocking moza moza
thread sut, taga soot, taga
tie gald-band gula-bund
trousers patlin (E.) putloon
umbrella chhatd, chhatri chhéta, chhutree
undervest banyan, angd bunyun, ungé
veil burka’ biirkas
waistcoat waskit (E.) waskit
watch ghari ghuree



10. Food and Drink. (Khdne-pine it chizen.)

English. Hindostant, Pronuncission.
Bacon bekam (E.) behkum
beans sem, lobiyd sehm, lobiys
beef bif gosht, gd&’e kabeef gosht, gd’'eh
gosht ki gosht

beer bir sharab beer shurib
bottle botal, shisha botul, sheesha
brandy brandi sharab brandee shurab
bread roll, nan rotee, nan
breakfast haziri héziree
brinjal* baingan baingun
butter makkhan mukkhun
cheese panir puneer
€ocoa ndriyal nériyul
cigar churut churoot
coffes kahwa kuhwa
cream mald’y mulé’ee
curds dali duhee
curry kari karee
dinner khang kkana
egg anda, baiza unda, baiza
fat charby churbee
fish machlli muchhlee
flour ata, maidd, siji ata, maida, soojes
food khang khana
fowl murgh, murghi iiirgh, mirghee
fruit mewa, phal mehwa, phul
gin Jin sharab jin shurdb
glass shisha sheesha
ham hem gosht helim gosht
hunger bhikh bhookh
ice barf burf
kidney gurda glirda
lamb halwdn k& gosht | hulwan ka gosht
luncheon tifin tifin
meat gosht, mans gosht, mans

» boiled usng isnd

.y roast kabab kubab
milk dadh, shir doodh, sheer

* An Indisn vegetable, often made wofo curry.
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English, Hinduostant, , Pronunciation,
mustard r@’% ri’ee
mutton bler ki gosht, bhehr ki gosht,
mattan gosht muttun gosht
oil tel tehl
pepper mirch mirch
' lack) kals mirch kalee mirch
»  (red) lal mirch lal mirch
pork si'ar ki gosht soo'ur ki gosht
pudding Iputin (B.) pitin
rice (boiled) bhat Lhét
salad salat salat
salt namak, lon numuk, lon
sausage langicha lungoocha
soda water wilgyati pani wilayutee panee
soup {shorbd ghorba [misree
sugar shakar, chini, migrilshukur, cheenece,
supper rat ka khang rit ka khan .
tea chae clideh
thirst piyads piyas
tobacco tambaki tumbakoo
tooth-pick Ehilal khilal
veal bachhy ¢ ki gosht  |buchhreh ka gosht
vegetables tarkari, sabzl turkaree, subzee
vinegar sirka sirka
water pani panee
whiskey weski shabad wiskee shurab
wine sharab shurab
11. Eating Utensils. (Khané ke Dartan.)
Cup piyala piyila
dish bartan burtun
fork kanta kanta
glass shisha sheesha
knife chhirt chhooree
metal bowl katord kutoré .
napkin mez kg tauliyd mehz ka towliya
nut crackers sarotd suroté
plate basan basun
saucer pirich pirich
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English, 1 Hindastand, Pronunciation.
spoon chamcha chumcha
table-cloth mez ki chadar mehz kee chadur
tea-pot chds-din chaeh-dan
towel tauliya (E.) towliya
water-jug suraht siiralee

12. House and Farniture. (Ghar aur Sdman.)
Apartment kothri kothree
armchair aram It chaukl aram kee chowkee
ashes rakh rakh
basin bartan, basan burtun, basun
basket tokri tokree
bed palang pulung
bedding bichhaund, bistar |bichhowna, bistur
bedroom palang ka kamrd |pulung ki kumra
bedstead palang pulung
bell ghantd ghunta
blanket kammal, kamli kummul, kumlce
blinds (venetian) |jhilmili jhilmilee
box sandik sundook
brick int ocent
broom jhara jharoo
candle, wax mom-batti mom-buttea
candlestick shama‘dan gshumu‘dan
carpet farsh, shatranji fursh, shutrunjee
ceiling chhat chhut
collar tah-klhana tnh-khina
chair chauli, kursi chowkee, kursee
clock ghartyal ghuriyil
coal ko'ela ko’ehla
counterpane palang-posh puluny-posh
cupboard basan ki almart | basun kee almaree
curtain (native) |parda purda
sushion gaddi guddee
dining-room khans led kamra  |khaneh ka kumra
door darwdsa durwaza
drawing-room gol kamrd gol kumra
fan pankha punkha
flame (of & fire) |dnch anch
floor zamin zumeen
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Bnglish, Hindastant. Pronunciation,
{footstool mindhd moondh#
frying-pan karaht kurdahee
furniture samdn sdman
garden baghicha bugheechd
house ghar, makan ghur, mukin
iron tstri 1stree
kettle degh, deghcha dehgh, dehghcha
key chabi, kunji chibee, kiinjee
kitchen bawarchi-khana bawurchee-khéins
lamp chiragh chirdgh
lid dhaknd dhukna
lock kujl, tala kifl, tala
looking-glass (mir-|a'ina a'eena

Tor)

matches diya-sala’s diya-suld’ce
mattress toshak toshuk

piano baja baja

picture taswir, naksha tusweer, nuksha
pillow takiya, balish tukiya, balish
pillow-case takiye ka ghilaf  |tukiyeh ka ghilaf
plank takhta tukhta
portmanteau peti pehtee [dehglcha
pot handi, degh, deghchai hindee, dehgh,
quilt ) raza’i ruza’ee

roof (thatched) chhappar chhuppur

room Lkothry, kamrd kothree, kumra
seat kurst kiirsee

sheet chadar, chaddar | chadur, chuddu
shovel belcha behlcha

smoke dhian dhooén

gofa suffa stiffa

soot kajal, kalik kajul, kalik
staircase sirhi, 2ina seerhee, Zeena
stairs 8irhi seerhee

stone patther | putthur

table mez ‘mehz

tongs chimtd chimta

towel’ tauliya (E.) towliya

trunk sandik sundook
,wall diwdr deewir
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Bnglish. Hinddstanl Pronunciation.
wardrobe almary almaree
waterpot ghara ghura
wax-candle mom-batti mom-buttee
window khirki, jharokd khirkee, jhuroka
wood lakri lukree

18. Town and Country. (Shakr aur Mufassal.)

Bank kinara kinara

barn ambdr umbér

bridge pul pul

building “‘marat, ghar ‘imarut, ghur
bush jhar jhar

cathedral bard girjd bura girja
cattle maweshi muwehshee
cemetery kabristan kubristin
chemist kimiyagur keemiyagur
church girja girja
coffee-house kahwa-khana kuhwa-khana
country dihat, mufassal dibat, mifussul
.courtyard chauk chowk
custom-house parmat ghar purmut ghur
ditch nald, kha't nala, kha'ee
edifice ‘imdrat ‘imarit
exchange chauk | chowk

farm kasht kasht

fence tatti, bar tuttee, bar
field khet, maidan kheht, maidén
fisherman machhwd, makigir |muchhwa, mahee-

geer

footpath pag-dandi pug-dundee
forest jangal Jungul

garden baghichd bugheecha
gate, door darvdza durwaza

grass yhas ghas

harbour bandar bundur

hay sukhi ghds sookhee ghas
herd galla gulla

berd of elephants |halka hulka
high-road rasta rasta

highway shah-rah shah-rih
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English, HindustAni. Pronunciation.
hill chhotd pahdr chhota puhéar
hospital shifa-khana shifa-khana
hotel hotal (IL.) hétul
huntsman shikdry shikaree
hut Jjhompri jhompree
inn (native) sard’e surd’eh
lane gali, kicha gulee, koocha
log kunda kiinda
market bazar bazar

»  (fair) hat hat
meadow-land chardgdh churagiah
mile mil meel
mill chakli chukkee
monument yddgari, mishand |yadgaree, nishinee
mosque masjid musjid
mountain pahdr puhér
palace mahal muhul
path rdsta, sarak, rah | rasta, suruk, rah
pillar khambha khumbha
police-office kotwali, thana kotwalee, thana
post-office rdak-ghar dik-ghur
prison gel-khana jehl-khana
public-house kalal-khana kulal-khana
(tavern)
railway rel ki sayak rehl kee suruk
river nadi, daryd nudee, durya
road rah, rasta rah, rasta
school malktab muktub
shepherd gadariya guduriyd
shop dikin dookén
square chauk chowk
street sarak, rdsta suruk, rista
temple mandir mundir
thatched house bangla bungla
theatre tamdsha-gah tumasha-gih
timber kath, lakrt kath, lukree
town, cit shahr, nagar shuhr, nugur
town-hal kachahri kuchuhree
tower burj biirj
tramway | trem ki sarak trehm kee suruk
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English, | Hindastent | Pronuneiation.
tree darakht, per durukht, pehr
university . [daru'l culam dard’l “iloom
valley dara, widi dura, widee

illage lganw, basti ganw, bustee
waterfall ab-shar, jharnd ab-shar, jhurna
wood [fangal {jungul

14. Professions and Trades.  Pesha.)

Apothecary ‘attdr, pansari ‘uttar, punsires
architect mi‘mar mi‘mar
baker roti-wdld rotes-wila
banker sahtukar gahookar
barber na’i, hajjdm né'ee, hujjim
blacksmith lohar lohér
boatman kishti-wala kishtee-wald
bookbinder Jild-saz jild-saz
bookseller kitab-farosh kitab-furosh
brewer bozdgar, kalal bozagur, kulal
bricklayer rdj rhj
brick-maker int-patherd eent-puthehra
butcher kasa'i, kassab kusd’ee, kussdb
carpenter barhai burhaee
cashier khazanchi khuzanchee
clergyman padri sahib padree, sahib
clerk nuharrir, katib mu/urrir, katib
«coachman gariwan gareewan
ook bawarchi bawurchee
cutler chhuri bandne-wdla) chhiiree bundineh-
diver ahota-khor ghota-khor  [wala
draper baz:dz buzzi
engineer kal-sgz kul-s@n.
farmer kisdn, jotddr kisan, jotdér
farrier salotri, nalband sulotree, nalbund
fisherman machhli-wald muchhlee-wala
florist mali malee
fruiterer mewa-farosk mehwa-furosh
glazier shisha-wdld sheesha-wald
goldsmith zar-gar, sundr zur-gur, sinar
governesg ustani istdnee
guide r&hmumd rabnimé




Eagihh, Hindastanl,
jowellor jauhari
mason rdy
merehant muddgar, baipari,

tajir
messenger harkard, kdsid
milkman didh-wald
miller plean-hard
nurse, wet da's
‘uhda-ddr
man chashma-farosh
p otographer ‘akst tagwir-siz
physiciati hakim, tabib
poheeman polis-wald
mazdilr, kul
rinter chhdpne-wald
Enddler ein-sdz
gailor mallah, jahdst
sarvant navkar
shepherd ™ gadariyd
shoemaker mocht
keeper dakan-dar
stpdhi
limdant talibw'l-ihn
tailor darzt
tinsmith kala’igar
tobwqoomst tamkhard
shughal, pesha
m khidmatgdr
man* dhobt
watchmaker ghart-sdz
workman karigar
18, Ships and Shipping.
Anchor langar
boat kishti, nd’e
% srd
o8 “
w‘ M) rassd
dock talhie ’
* Thare s38 §o suntrestes in Infin,

vhéiw

Pronunsistion.

jowhures
tdj
sowdigur, baipa-

ree, tijir
hurkara, kisid
doodh-wala
peesun-hira
da'es
“Ghda-dar
chushms-furosh
‘ukses tusweer-siz
hukeem, tubeeb
polees-wala
mugdoor, kiilee
chhapneh-wila
zeensiz
mullal, juhizes
nowkur
guduriys
moehes
dookén-dar

sipahee
oAbl
durzee
kulu’eegur
tumkhehrd
shiighul, pehsha
khidmutgar
dhobee
ghuree-siiz
kéreogur

(Ji aluis. )
jun
kashteo, né'o

dabooau
bﬂ!’!»
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English. Hindastanl.
fishing-line chau-taggi
fishing-raft tipd
flag nishdn
helm (rudder) patwar, sukldan
light-house manar
mast mastil, dol
oar dand
rope rassd
rower dands
sail pal, bad-ban
ghip } Jahdz
shipwreck |jahdz-shikani
steersman sukleani, manghi
stern dabiisa

voyage, passage  khep, safar
waterman,boatman malldh, manjhi

Pronunelation,

chow-tuggee
tapa «

nighén

putwar, siikkin
munar
mustool, dol
dand

russf

pal, bad-bin
juhbiz
juhéz-shikanee
stikkdnee, manjhee
duboosa

khehp, sufur
mulld’, manjhee

wharf ghat ghat
wharfinger ghatwald ghatwald

16. Travelling. (Safar.)
Arrival amad amud
bill hisab
bridle lagam, bag lugém, bag
cabman gariwan gireeewan
captain nakhudd nakhida
camp pard’o purd’o
carriage gari gired
coachman f
driver } gariwan giree-win
cushion gadds guddee
departure rawagnagi ruwéanugee
engine kal kul
guide rahbar, rGhnumd  rahbur, rahnima
hotel hotal (E.) hotul -
interpreter tarjumadn turjliman
key Fungt, chabl kiinjee, chibee
landlady bhathsydrin bhuthkiyarin
landlord xaminddr, malik  zumeendar, malik
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English, Hindastan!. Pronunciation.

language zabdn gubdn
luggage chiz-bast, mal, ' |cheez-bust, mal,

asbab usbab
office daftar duftur
palanquin palki pélkee
payment adg uda
pilot arkati urkitee
porter motiyd motiya
postage mahsil muksool
railway rel ki saral rehl kee suruk
railway-carriage |rel-gdri rehl-giree
railway-station rel ka isteshan (I0 ) 'rehl ka istehshun
receipt rasid | ruseed
reins rds ras
road rasta rasta
rug Lammal kummul
saddle 2N zeen
steamer dg-bot | ag-bot
stirrup rikab rikab
strap tasma tusma
tent khima, tambs, kheema, tumboo,

derd dehra
tent-hook phali-kash phulee-kush
tent-pegs mekh, khantt meh#kh, khoontee
ticket tikat (E.) tikut
voyage daryai safar duryaee sufur
waiter khidmatyar khidmutgar
weight wazan wuzun
whip chahul chabik

17. Writing. (Zalrir.)
Address thikand thikang
blotting-paper jazib kaghaz jazib kighuz
book kitab kitab
copy nakl nukl
date tarikh tareekh
envelope lifafa lifafa
ink , roshnd't, styahi roshné’ee, siyé.hee'
, (red) lal siyahi 1al siyahee
dawdt duwat

inkstand

C#*
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English. Hindostan!, Pronunciation.
letter khatt, chitthi khutt, chitthee
letter paper (writ-|likhne ka kaghaz |likhneh k& kighuz

ing paper)
paper kaghaz kaghuz
pencil pinsil (BE.) pinsil
penknife kalam-tarash, kulum-turash,
chaka chakoo
postage dak ka malsil diak ka muhsool
postbag dak ka thaila dak ka thaila
postman dak-wala dak-wila
post-office dak-ghar dak-ghur
post-paid mahsal diya k'@ |mulsool diya hoo's
[dusta
quire of paper kaghaz ka ek dasta |kdghuz ki ehk
registered rijistri rijistree
scissors kainchi kainchee
seal muhr, chhdp miihr, chhip
sealing.wazx lakh lakh
sheet td'o td'o
signature dast-klatt dust-khutt
steel pen fulad ka kalam foolad ka /ulum
telegram - tar ki khabar tar kee kKhubur
18, Times and Seasons. (Wakt aur Mausim.)
Afternoon sihpahar sibpuhur
beginning shura shiiroo
birthday Jjanam-din, silgirah jum_xm;lin, sél-
giru
Christmas barg din burd din
dawn bhor, tarkd bhor, turka
day din, roz din, roz
day and a half derh roz dehrh roz
day by day din ba din din ba din
day of the week |din din
v s month |tdrikh tareelh
days aiydm alyAm
dayafter to-morrow| parson purson
day before yester-|parson .|purson
da
dayb{eak sawerd suwehri



87

English. Hindistant, Pronunciation.
every day har roz hur roz
from day to day |din din se din din seh
in a few days thoys dinon mep | thoreh dinon mehn
some days ago thore din lil'e thoreh din hoo’eh
Easter istar (E.) eestur
end akhir akhir
evening sham ghim
fortnight do-hafte, dadha do-hufteh, adha
malind muheend
half adha adha
holiday ta'til tu‘teel
hour ghari, ghanta ghuree, ghunti
s halfan adhd ghanta adba ghunta
» quarter of an| pdo ghanta pio ghunta
hourly ghari-ghart ghuree-ghuree
last night kal I rat kul kee rat
later der-tar dehr-tur
mid-day do-pahar do-puhur
midnight adhi-rat adhee rat
midsummer sqif, dhvap-kal saif, dboop-kal -
month maling, mah muheend, mab
» last gayd mahing guya muheena
»  Dexb agld mahina ugla muheena
monthly mahwar mahwar
morning subh, fajr, tarka |sibk, fujr, turka
night rdt rat
nightly har rat hur rat
noon do-pahar do-puhur
now ab ub
now-a-days dj-kal dj-kul
o'clock baje bujeh
part hissa hissa
quarter &authd’i chowthi’ee
season " | maustm mowsim
second dakika dukeeka
sunrise Sfajr, tulit-i-aftab |fujr, tuloo-i-aftib
sunset sh@m, ghurib-i- |sham, ghiroob-i-
aftab aftab
time wakt wukt
to-day aj ke din iij keh din
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English, Hinduostanl, Pronunclation,
to-morrow kal kul
to-morrow morning kal fajr kul fujr
to-night aj ki rae aj kee rat
twilight shafak shufuk
week hafta hufta
weekly har hafta hur hufta
whole tamam tumam
year baras, sal, san burus, sil, sun
yearly sal ba sal, har sal |sal ba sal, hur sal
yesterday kal kul
yesterday morning | kal fajr kul fujr °
” night kal rat kul rit
the days of the weck
Sunday ttwar itwar
Monday pir peer
Tuesday mangal mungul
Wednesday budh biidh
Thursday Jum‘a-rat jim‘a-rat
Friday Jum‘a jim‘a
Saturday sanichar suneechur
Norrm.—The following months correspond with the Hindu year:i—
April-May baisakh baisakh
May-June Jeth . jehth
June-July asdrh uséirh
July-August srawan srawun
August-September | bhddon bhadon
September-October| dsin, ki'ar asin, koo'ar
October - November, kartik kartik
November-Decem- | aghan ughun
ber .
December-January| paush powsh
January-February |magh « (magh
February-March |phalgun phalgiin
March-April chaitr chaitr
the seasons
Spring bahdar buhar
Summer garma gurma
Autumn khizan, kharif khizdn, khureef
Winter jard jara



The Muhammadan year is lunar, and contains only 854
days, The months do not correspond to the English, and

are as follows :—

Name of month. Pronunciation.
Muharram mihurrum
Safar sufur

Rabi‘v’l-awwal
" Rabi*w'l-akhir
Jamada'l awwal
Jamada'l akhir
Rajab
Sha‘bdn
Ramazin
Shawwal
Zi'l-ka‘da
z3'l-hijja

rubee‘i’l-uwwul
rubee‘d’l-akhir
jumédu’l uwwul
jumadu’l akkir
rujub

shu‘ban
rumuzan
shuwwal
zi'l-ku‘da
zi'l-hijja

Parsi Months.—There are 80 days in all but December,

which has 85 :—

Farvardin
Ardibihisht
Khurdad
Tor
Amardid
Sharivar
Mihr
Aban
Adar

Deh
Bahman
Aspandarmad

furvurdeen
urdibihisht
khirdad
teer
umurdad
shurivur
mihr

aban

adar

dehh
buhmun
uspundurmud
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19. Health, (Tan-durusti.)

Knglisn, Hinqusuani, rronunciation,
Accident hadiga hadisa
appetite bhakh bhookh
asthma dama duma
bandage patti puttee
bile pit pit
blind andhd undha

» (of oneeye) |kand kana
blood Lhan, laha khoon, luhod
boil, blister phord phora
bruise chot chot
catarrh zukam, nazla zikam, nuzla
cholera haiza haiza
climate db 0 hawd ab o huwa
cold, a sards surdee
colic kulinj, pechish* kitlinj, pehchish
constipation kabziyat kubziyut
constitution tabi‘yat tubee‘yut
consumption chhai-rog, sill chhai-rog, sill
contagion sirgyat girdyut
cough, n khanst khansee
cure shifa, ‘ilaj shifa, ‘ilaj
cure, to achchha kar dend | uchchha kur dehna
deaf bakra buhra
diarrheea dast, ishal dust, ishal
diet ghiza ghiza
digestion hazm huzm
discharge (pus) |pip peep
disease bimari beemaree
dose mikdar mikddar
dumb gunga gingd
dysentery pechish pehchish
dyspepsia bad-hagmi bud-huzmee
epilepsy mirgl mirgee
faint, to ghash and ghush &na
fainting fit ghash, be-hoshi ghush, beh-hoshee
fatigue mandagi méandugee
fever tap, bukhdr tup, bikhar

» 8nd ague tap i larza tup i lurza
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English. Hindastanl Pronunciation,
foment, to senknd gehnkna
gout gathiyd bd'i guthiyd bi'es
healthy tan-durust tun-diriist
ill, sick bimar beemar
illness bimars beemaree
indigestion bad-hazmi bud-huzmee
inflammation sozish, jalan sozish, julun
insensible be-hosh beh-hosh
iteh khujly khiijles
lame langra lungra
liver kaleja kulehja
medicine dawd, ddra duwa, daroo
ointment marham murhum
pain dard durd
perspiration pasina puseensa
pill goli golee
plague ta‘an ta‘oon
plaster marham, lep murhum, lehp
poison zahr zuhr
powder sufaf siifoof
preseription nuskha niiskha
pulse nabz nubz
purgative jullab jullab
purging dast dust
recovery sihhat sihhut
remedy “ilaj 18]
rest aram ardm
rheumatism bat, ba't bat, ba'ee
rub, to malng mulna
scar dagh dagh
shivering jard, tharthari jara, thurthuree
sleep nind neend
small-pox matd, chechak mita, chehchuk
gprain moch moch
swelling sijan goojun
syringe piohkdri pichkaree
thirst piyas piyés
vaccinate, to tikd lagana teekd lugini
vomiting kai kai
wound zakhm zukhm
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20. Shooting and Fishing. (Shikar aur Mahi-giri,)

English, Hindastani. Pronuncistion.
Axe (hatchet) kulhars kiitharee
bait chara chara
bank of a river kindgra kinara
basket tokri tokree
boat ndo, kishti nao, kishtee
,, -hook balld bulla

boatman manjhi manjhee
breech of a gun  |pendd pebnda
bullet goli golee
canvas bag goni gonee
cartridge-box tosh-ddn tosh-ddn
cord, string rassi russee
double-barrelled |do-nali do-nulee
file retl rehtee
fish machhli muchhlee
fish, to machhli pakayng | muchhlee pukurna
fisherman mahi-gir maéhee-geer ¢
fishing mahi-girt méahee-gecree

5, -hook kanta kinta

y -line chautaggi chowtuggee

y  raft tapa tapa

5y -rod laggt luggee
gimlet barma burma
grindstone san sdn
gun bandiik bundook
gunpowder barut baroot
hammer hathora huthora

” of a gun |ghora ghord
hand-saw ara ard
knife chhuri chhiiree
matches diyd-sala’s diya-suli’ee
nail kil keel
nail, to kil thonkna keel thonkna
net jal jal
padlock kufl, tala kufl, tala
pineers chimta chimta .
pistol tamancha tumuncha
ramrod gaz guz




English, Hindastani. Pronunciation.
sheath akilaf ghilaf
shooting shikar shikar
shot chharrd ; chhurra
sport Khel khehl
sportsman shikart shikaree
tools alat, hathiyar alat, huthiyar
whetstone sili silee
21, Cardinal Numbers. (‘ddad-i-zati.)
1 ek ehk 81 ¢ktis iktees
2 do do 82 battis [tis buttees [tees
8 tin teen 88 tctis, taip- tehtees, tain-
4 char chir 84 chautis  chowtees
5 panch panch 85 paintis  paintees
6 chha chha 86 chhattis chhuttees
7 sat sab 87 saintis [tis saintees
8 ath ath 88 athtis, ap- uthtees, urtees
9 nmau now 89 wuntalis, {iintalees,
10 das dus unch@lis tdnchalees
11 dgdarah, igaruh, 40 chalzs chailées -
gydrah  gyiruh 41 ektalis,  ehktilees,
12 bdarah baruh iktalis iktalees
18 terah tehruh 42 be'alis beh’alees
14 chaudah chowduh 48 ietalis tehtalees
15 pandrak pundruh 44 chaw'dlis chow’ilees
16 solah soluh 45 paintalis paintélees
17 satrah sutrub 46 chhi’alis chhi'dlees
18 atharah utharuh 47 saintalis  saintalees
19 unis,unnis iinees, innees 48 artdlis, urtalees,
20 bis bees athtalis  uthtilees
21 tkkis ikkees 49 unchds  tnchas
22 ba'is bé’ees 50 packds  puchas
28 te'ls teh'ees 51 ekgwan, ehkawun,
24 chaubis  chowbces tkdwan  ikiiwun
25 pachis puchees 52 bawan biwun
26 chhabbis chhubbees 68 tirpan  tirpun
27 satd'is sutd'ees 54 chauwan chowwun
28 athdis uthiees 65 pachpan puchpun
29 untis untees 56 chhappan chhuppun
80 tis tees 67 sattawan suttawun

48
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Hina. Pron. Hind. Pron.
68 athdwan uthawun 85 pachdst  puchiéisee
59 unsath  tinsuth 86 chhidsi chhiasee
60 sath [sath séth 87 satdst sutisee
61 eksath, ik- ehksuth,iksuth| 88 athdst uthésee
62 bdsath basuth 89 nawdsi nuwisee
68 tirsath tirsuth 90 nawwe nuwweh
64 chausath chowsuth 91 ekanawe  ehkianuweh
65 painsath painsuth 92 banawe,  binuweh,
66 chhiydsath chhiyasuth birdnawwe birdinuwweh
67 sarsath ~ sursuth 98 tiranawe, tiranuweh,
68 athsath, uthsuth, tirdnawwe tirinuwweh
arsath ursuth 94 chaurdanawe chowrdnuweh
69 unhattar inhuttur 95 pachdanawe, puchanuweh,
70 sattar suttur pancharaws punchanuweh
71 ekhattar  ehkhuttur 96 chhiydnawe, chhiyanuweh,
72 bahattar buhuttur chhanawe  chhanuweh
78 tikattar  tihuttur 97 satgnawe sutanuweh
74 chauhattar chowhuttur | 98 athanawe uthanuweh
75 pachhattar puchhuttur | 99 nindnawe, ninanuweh,
76 chlihattar chhihuttur navdnaws nuvinuweh
77 sathattar suthuttur 100 sau, sai  sow, sai
78 athattar  uthuttur 101 ek sau ¢k ehk sow ehk
79 undsi iindsee 110 ¢k sau das ehk sow dus
80 ass? ussee 200 do sau do sow
81 ekdsi ehkisee 800 tin sau  teen sow
82 be'ast beh’asee 400 ohar sau char sow
88 tirdsi tirasee 500 panch sau pinch sow
84 chaurasi chowrisee
a thousand hazar, das sau hugar, dus sow
a million das lakh dus lakh
ten million karor kuror
22. Ordinal Numbers. (‘4dad-i-uasfi.)
The first ,pahld puhla
s Second | disrd doosra
sy third tisrd teesra
,, fourth | chauthd chowths
,, fifth panchwan panchwin
,y Bixth chhatwan chhutwan
» seventh sdtwan satwin
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English. Hindastanl. Pronunciation.
1 eighth dthwan athwan
,» ninth nawwan nuwwan
,» tenth daswan duswan
,» eleventh tgarahwan igaruhwan
,» twenty-first | ekiswdn ehkeeswan
,» hundredth sauwdn BUWWEn
» last pichhld pichhla

Note.—The Ordinal Numbers after the fourth are regu-
larly formed by adding wan to the Cardinals.

In Compound Numbers the termination wan is added to
the last number of the compound only, as:—

The 120th
23.

Couple, pair
double
dozen
one-fifth
firstly

half

once
quarter
score
secondly
single
one-third
thirdly
threefold
twice

two and a half

~

Black
blue
brown
dark

green
fight

| ek-sau-biswan

I

ehk-sow-beeswan

Collectives, Fractions, etc.
(‘ddad t majmi‘s o maksar.)

Jord
dund
barah
panchai
pahle
adha
ek-bar
pdo, chauthdi
kors
dusre
ekahrd
tihai
tisre

do-bar
arhat, dhai

23. Colours.
styah, kala
nild
bhara
kala
hard, sabz
khdakistars
phika

tigund, tihard, tih-

[ra

jord

doona

baruh

pénchaee
publeh

adha

ehk-bar

péo, chowthaee
koree

doosreh
ehkuhra

tihaee

teesreh

tigiing, tihura,
do-bar [tihri

urhaee, dhiee

(Rang.)

siyah, kala
neela
bhoora
kala

hura, subz
khakisturee

pheeka
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English Hindastani, Pronuneiation.
orange ndranji narunjee
purple arghawani urghuwinee
red surkh, lal stirkh, lal
violet baingani baingunee
white sufard stifaid
yellow pila peeld

28. Adjectives. (Ism 17 gifat.)

(With some Nouns of Quality for conveniont reference.)

Able, capable
angry
anxious
arrogant
bad
beautiful
bitter

blunt

bold

brave
breadth
bright

brisk

broad
careful
certain
cheap

clean

clear (plainly)
clever

cold
contented
courageous
cowardly
dear (costly)
deep

dirty
disagreeablo
dishonest
drunken

dry

latk

khafa
fikrmand
maghriir, magra
burg, lharab
khab-giirat
larwa, talkh
kund, bhutra
shuja*, diler
bahddur
chaurd’s
roshan, ujla
chalak
chaurd
Lkhabarddr
yakin

sastd

saf

saf saf
chalalk, hoshya:
thanda

razi

diler

buz-dil, nd-mard
mahngd
gahra

maild
na-muwdfik
be-tman
matwald
sukhd

1a'ik

khufs
fikrmund
mughroor, mugri
biira, khurab
khoob-soorut
kurwa, tulih
kiind, bhitra
shiija¢, dilehr
bubadir
chowrid’ee
roshun, tjla
chalak
chowrd
khuburdar
yukeen

susté

saf

saf saf
chalak, hoshyar
thunda

rizee

dilehr
biiz-dil, na-murd
muhngi
guhra

maila
né-miiwafik
beh-eemén
mutwala
sookha
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Fnglish, Hindustanl, Pronunciation.
dusty gard-alida gurd-alooda
early sawerd suwehra
easy (not difficult) | dsan, sakaj asan, suhuj
equal barabar burabur
fair (just) rast rast
faithless (not true| be-wafa beh-wufi

[to promise

» (treacherous)| namak-hardm numuk-Zurdm

. (irreligiOusz be-Tman beh-eemin
false (not true) ~ [jhuthd jhootha
fat mota mota
fierce darinda durinda
fit la'ik 1a’ik
flat hamwdr humwar
foolish bewukif ~ | behwitkoof
free azad azdd
frequent aksar uksur
fresh (cool) thanda thunda
full (filled) bhard bhura
gay khwush khwiish
gentle halim huleem
good achchhd uchchha
great bara bura
hairy pashmi pushmes
handsome khiibsiarat khoobsoorut
happy khaoush-dil khwiish-dil
hard salcht sukht
heavy bhary bharee
height unchd'l, bulardi |inchd’ee, biilundee
high ancha ooncha
hollow lkhokhld khokhla
honest rast-baz rast-baz
hungry bhikha, bhookha
Pl bimar beemar
impolite be-murawwat, be- |beh-miruwwut, .

adab beh-udub

fmportant zardr? ZUrooree
innocent be-gundh beh-giinih
just (equitable) | ‘ddil ‘adil
large bara bura
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Hnglish. Hindustani, ( Pronunciation,
late be-wakt Iloeh~wukt'.
lean dublg diibla
length lamba's lumba'ee
light roshan roshun
long lambd lumba
muddy gadla, maild gudla, maila
narrow tang tung
new nayd, tia nuyd, taza
oblong kitabi kitabee
old barha bdorha
open khula khila
polite mu'addab mi'uddub
poor ghartd ghureeb
pretty suthrd, klhwush- |suthrd, khwish-
private poshida [numa) posheeda  [niima
proud maghrir mughroor
public ‘amm ‘Amm
pure saf saf
quiet chup chiip
rich daulat-mand dowlut-mund
ripe pakka pukks
rough khurkhurd khiirkhiira
roynd gol gol
sacred pak, mulkaddas pik, miikuddus
sad udds tdéas
sharp tez tehz
ghort kotah kotah
slow (not fast) ahista dhista
gmall chhotd chhotd
smooth bardbar burabur
soft narm, muld'im nurm, miila'im
sound (faultless) |be-‘aid beh-‘aib
sour khatta khutta
square chau-kond, murabbd chow-kons, mirub-
strange (foreign) | ajnabl ujnubee [ba
strong zorawar zZordgwur
stupid (dull) be-wulknf beh-wiikoof
sweet mithd meethd
swift tez-raftar tehz-ruftér
tender narm nurm
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English. Hindastant. Pronunciation.
thick . motd motd
thickness mota’t mota'ee
thin patld putls
thirsty PiYasd piyasd
torn phatd phuta
troublesome mazl moozee
true sachchd suchcha
ugly bad-gurat bud-soorut
uncertain thik nahin theek nuheen
unequal nd-hamwar n&-humwar
unfit na-la'ik na-la’ik
unsewn an-boyd un-boya
useful mufid miifeed
vain (futile) bagil batil
warm garm gurm
weak kamzor kumzor
well achchhd, bhala uchehhi, bhula
wet bhiga, tar bheega, tur
whole tamam, sab tumam, sub
wide chaura chowra
wild Jjangli, wahshi junglee, wuhshee
wise ‘akl-mand, ddnd |‘ukl-mund, dédna
young jawin juwéan

26. Verbs. (I7l)

SimpLe axp CompounD,

Note.—The majority of Hindiastani verbs are formed
by the use of a substantive or adjective as the complement
of a verb—such as karnd, to do; hond, to be; dend, to give.

A thorough or intensified action is expressed by an auxi-
liary (especially jand, to go) added to the root of a verb.
The auxiliary alone is conjugated, and the root of the
principal verb remains unchanged. The following examples
will illustrate the manuer in which they are used :—

kam, work (noun) ; kdm-karnd, to (do) work;

Jawdb, answer (noun); jawdb-dend, to (give{) answer ;

bhitkhd, hungry (adjective); bhitkhd-kond, to be hungry.
Hindostan] 8.7,
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In order that the student should become accustomed to
adding the correct auxiliary, there being no invariable
rule respecting compounds or intensified verbs, the follow-
ing list has been carefully compiled, and the letter added
refers to the auxiliary to be used. Further explanatory
notes and rules will be found in *¢ Hindastani Grammar
Belf-Taught " (vide Compound Verbs).

The principal Auxiliaries are:—

to come, represented by

and (ﬁ'mi), a., &.
dend (deh'nd), ... to give, ' ,»  dyd.
hond (ho'na), to be, ” 5  he b
Jdmi (ji'nﬁ:), to go, ” ” j') j-
karna (kur'ni), ... to do, ” »  feuy ke
lagna (lug'na), ... to begin ’ y by L
pand (pa'na), to be allowed, ,, s P P
rakhnd (rukh'na), to keep, ' sy T T
saknd (suk'na), ... to be able, ' » 8 8
English. Hindtstanl, Propnunciation.

To accept lena, kabul k. lehna, kubool k

to admire kadar k. kudur k.

to affirm tkrar k. ikrér k.

to answer (reply) |jawdb d. juwab d.

to approve pasand k. pusund k.

to arrive pahunchnd, wirid k.| puhlinchna, warid

to ascend charhna churhna

to ask plchhnd poochhng

to assure ikrar k. ikrar k.

to awake Jjagna jagna ,

to beat pitnd, marnd peetnd, marna

to begin shurat k. shiiroo* k.

to believe mannd, bawar r. |manna, bawur r.

to blame maldmat k. muldmut k.

* Taxum (G, A.) “Hindastani Grammar Self-Taught."

Wrapper, 8/0;

cloth, /6. London: B. Mariborough & Co., 51, Old Bailey, B,Q.
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English. Hindastanl, Pronunciation

to boil (a. ubdlnd ibalna

’ gn.; khaulna khowlna
to borrow karz L., mang 1. kurz 1., mang l.
to break (a. tornd torna

" (n. titna tootna
to breakfast hazirt khand haziree khina
to bring land, le-ana lang, leh-and
to build bandna bunini
to burn a.g jalana julana

» n. jalna julna
to buy mol l., kharidndg |mol 1., khureedna
to calculate hisab k., ginnd hisab k., ginna
to carry lejand, uthang lejana, tthdna
to chatter baknd bukna
to compare mukabala k. miikabula k.
to consent kabil k., mannd |kubool k., manna
to continue ralng ruhna ’
to cook pakand pukana
to cough khansna khansna
to cover dhampna dhampna
to dance ndchnd niachna
to deny mkar k. Vinkar k.
to depart chala y. chula j.
to descend utarnd dturna
to desire chahnd chahna
to despair nirds h. niras h.
to despise hakir jannda, hika-|hukeer janna,

rat k. hikarut k.

to dine khand khana khana kbana
to disliker na-pasand k. néi-pusund k.
to dispute bals k. buhs k.
to doubt shakk k. shukk k.
to draw (pull) khainchnd khainchna
to dream khwab dekhna khwab dehkhnd
to dress kapre pahanna kupreh puhunna
to drink pind peené
to eat khana khana
to embrace gale lagand guleh lugéina
to endeavour loshish k. koshish k.
to esteem ‘aziz 7, ‘uzeez r.

D.
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English, Hindastanl. Pronunciation.
to repay phir d. phir d.
torepeat (sayagain)| dubdra kahnd ditbara kuhna
» » (doagain)|phir k. phir k,
» » (rvecite) |parind purhna
to repent pachhting puchhténi
to reply Jawab d. juwab d.
to report khabar d. khubur d.
to rest (repose) aram 1. &rim L.
to return phirng, lautna phirna, lowtna
»w » (giveback) wapas d. wipus d.
to ring the bell ghanta bajana ghunta bujina
to roast kabab k. kubab k.
to run daurna dowrna
» » (flow) bahna buhna
» » &bout daurtd phirna dowrta phirna
» 1 after pichhe daurnd peechheh dowrna
w w» 8 dhawa k. dhawa k.
» sy BWRY bhagna, bhag j.  |bhigna, bhag j.
» » down [ate) dabana dubana
» » n (depreciq halkg k. hulka k.
to say A kahna, bolnd kuhna, bolna
to seal muhr lagand mihr lugiing
to see dekhna dehkhna
» 9 to hlzdz k. lirdz k. ’
to sell bechnd behchna
to send bhejnd bhehjna
» oo 8ndtell |kahlg bhejna kuhla bhehjna
w o - for bula bhejnd bila bhehjnﬁ.
to serve khidmat k. khidmut k.
» o» (suppéy) dend dehna
n o» (gf_::d ;’;)} ‘iwaz k., badal k., |‘iwuz k., budul k.
» s up dinner |parosna purosna
to show dikhana dikhana ,;
to sigh ah marna ah marna
to sign dast-khatt likina | dust-khutt likhng
to eit baithnd baithna
» 5 down baith j. baith j.
to sleep sond sond
to sneeze chhinknd chheenknsi
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English, Hindustani. Pronunciation.
to sow bond bona
to be spared bachnad buchna
to speak bolna bolna
w » distinetly |saf saf bolnd saf saf bolna
»w 1 harshly |sakht? se bolnd sukhtee seh bolni
» 5 Slowly ahiste bolnd ahisteh bolna
»w s repeatedly |bdr-bar bolnd bar-bar bolna
to spin (revolve) |ghdmnd ghoomna
to steal churand chiirana
to stitch sing seena
to study sikhnd seekhna
to sup nosh k. nosh k.
to swear kasam khdnd kusum khana
to take lend lehna
» 1 awaydin- s
ner&mbleycloth} barhana . burh&na
to take back phir L, phir L.
» s Dby force {chhin I chheen 1.
s sy CATE khabardadr . khuburdar k.
to taste chakhnd chukhna
to tell bolna, kahna bolna, kuhna
to thank, shukr k. shikr k.
to think sochna sochna
to be thirsty piyds lagnd piyas lugna
to throw phenkna phehnkna
to touch chhviind chhoona
to transcribe nakl k. nukl k.
to translate tarjuma k. turjima k.
to travel safar k. sufur k.
to try (examine) |dzmana Azmana

» (attempt) -
to uncover
to unpack
to unscrew
to wash
to weep
to weigh
to wish
to work
to worship
to writ¢

koshish k., sa'i k.
kholna

gattha kholna
pech kholna
dhond

rond

wazn k.

.chahna

kém k.
“tbadat k.

likhnd

koshish k., sa’ee k.
kholna

guttha kholna
pehch kholna
dhona

rong

wuzn k.
chahna

kam k.
‘ibadut k.
likhna
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27. Adverbs, Conjunctions and Prepositions.
(Harf-t-tamiz, ‘aif aur harf.)

English, Hindustani. Pronunciation.
About (around)  |ds-pds, gird-a-gird |&s-pas, gird-a-gird
» (concerning)| nisbat, par nisbut, pur
above (over) ipar oopur
according to hash, muwafik husb, miwafik
80ross par par °
after ) ba‘d, pichhe bu‘d, peechheh
afterwards tab, uske ba‘d tub, iskeh bu‘d
again phir phir
against khilaf khilaf
all along bardbar barabur
all at onee ek-bargi ehk-bargee
almost karib kureeb
already ab-hi ub-hee
also bhi, aur bhee, owr
although agarchi, harchand, |ugurchi, hurchund,
go-ki go-ki
altogether mutlak, bilkull miitluk, bilkdll
always sada, hamesha suds, humehsha
among men, bich mehn, beech
and aur, o, wa, bhi owr, 0, wa, bhee
anywhere kahin kuheen
-around chdron taraf chiron turuf
as N Jaisd, jis-tarah jaisd, jis-turuh
as much as . -
as many a.s} Jitnd jitna
a8 500N &8 jab, jonhin jub, jonheen
ab par, dpar, ko pur, oopur, ko
at first pahle puhleh
at last akhir akhir
at once fauran, ek bargi |fowrun, ehk bargee
at present  filhal filral
badly khardb tarah se khuréb turuh seh
because ki, kyanks ki, kyoonki
before dge ageh
behind pichhe peechheh
below niche, tale neecheh, tuleh
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English, Hindastant, Pronunclation,
beside (near) pas, nazdtk pés, nuzdeek
besides stwd, ‘aldwa siwd, ‘uldwa
between bich, darmiyan, |beech, durmiyén,

men mehn
beyond pare, udhar, par |pureh, ddhur, par
but magar, lekin mugur, lehkin
by (near) pas pas
consequently li-haxd, ¢s waste |li-haza, is wasteh
down niche. neecheh
during hote, bich, darmi- |hoteh, beech, dur-
yan miyan
early sawere suwehreh
either (pron.) ko't, ko't ek, har- |ko'ee, ko'ee ehk,
ek hur-ehk
either (conj.) ya, khwah, chaho, |yi, khwah, chaho,
kya kya
elsewhere kahin aur kuheen owr
every har, sab hur, sub
everywhere har-kahin hur-kuheen
except bajuz, siwa bujiz, siwd
far dair door
for (prep.) liye, waste liyeh, wasteh
for (oon]) kyanki kyoonki
from 88 seh
hardly mushkil se miishkil seh
here yahan, tidhar, is |yuhan, idhur, is
Jagah, s taraf juguh, is turuf
how (adv.) kis tarah, kyankar kisk turuh, kyoon-
ur
however lekin, magar lehkin, mugur
how much ? kitna ? kitna ?
if agar, jo ugur, jo
if not nahin to nuheen to
immediately ab-hi, fauran ub-hee, fowrun
in (adv.) bhitar, andar bheetur, undur
indeed albatta, sach ulbutta, such
inside bhitar bheetur
instead ba-y@’e, badle bu-ja’eh, budleh
[mehn
late be-wakt, der men 'beh-wukt, dehr
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English, Hindastant, Pronunciation.
less thord, kamtar thora, kumtur
like muwdfik muwatik
likely ghaliban ghalibun
little thord thora
little by little thord thord thora thora
long time bayi der, muddat |bureedehr,middut
many times bahut daf*a buhiit duf‘a
more aur, ziydda owr, ziyada
more and more  |2iydda ziydda ziyada ziyada
more or less (adv.) | aune-paune owneh-powneh
moreover (adv.) |balki bulki
much (adv.) nihdyat, nipat nibayut, niput
near pas, nazdik pés, nuzdeek
nearly takriban, kam-besh |tukreebun, kum-
neither na na [behsh
never kabhi nahin, hargiz kabhee nuheen,

nahin hurgiz nuheen

next to pas pés
not na, nalin na, nuheen
not at all mutlak nahin miitluk nuheen
nothing kuchh mahin kichh nuheen
notwithstanding |bd-wujid, har- |ba-wijood, hur-

R chand, ta-ham chund, td-hum
not yet ab tak nalin ub tuk nuheen
now ab ub
nowhere kahin nahin kuheen nuheen
of ka, ke, ki ki, keh, kee
of course albatta, be-shakl  |ulbutta, beh-shukk
often barhd, akgar, bar- | barha, uksur, béar-

bar bar

on (prep.) dapar, par oopur, pur
on (adv.) age, agu ageh, fgoo
only wrf, fakay sirf, fukut
opposite (adv.) samne sAmneh
or [way)|ya, khwah, ki ya, khwah, ki
otherwise (another | aur tarah owr turuk

" (if not) |mahin to nuheen to
out of se, men se seh, mehn seh
outside bahar bahur
over wupar, par oopur, pur
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English, Hindastanl, Pronunciation.
perhaps shayad shayud
presently ab, fauran ub, fowrun
previously dge ss, pahle ageh seh, puhleh
quickly Jaldi juldee *
quite (perfectly) |khub khoob
rather (especially) | khugdsan khiisoosun
recently hal men hal mehn
round (adv.) glam-kar ghoom-kur
same (adv.) yehy yehee
gearcely (adv.) mushkil se miighkil seh
seldom kam kum
since (prep.) ba‘d, se bu‘d, seh
since (conj.) chinki choon-ki
80 aisd, waisd, taisd | aisd, waisd, taisd
some ko', kuchh ko’ed, kiichh
something kuchh kiichh
sometimes kabhi kabli kubhee kubhee
somewhere kahin kuheen
80 much itnd itna -
go much the more | har-chand hur-chund
soon ab-hi, jaldy ub-hee, juldes
suddenly ackanak, nagahd@n |uchanuk, niguhin
surely be-shakk beh-shukk
that (pron.) wuh with
that (conj.) ki, ta-ki ki, ta-ki
that which jo jo
then (adv.) phir phir
then (conj.) to to
thence wahdn-se wuhén-seh
thenceforth tab se tub seh
there wahdn, udhar wuhén, tidhur
therefore is-waste, us-wdste |is-wasteh, us-wis-
thoroughly sar-a-sar sur--sur [teh
thus yan, 1s-tarak, aise {yoom, is-turuh,
till now ab-tak ub-tuk [aiseh
to ko ko
together ek sdth ehk gith
too much ztydda ziyada [nib
towards ki taraf, ki janib |kee turuf, kee ja-
under niches, tale neecheh, tuleh



Engltsh. Hindeatanl, Pronunciation.

unless agar na ugur na
until Jjab-talak, jab-tak |jub-tuluk, jub-tuk
up apar oopur
upon par, dpar pur, oopur
up to tak, talak tuk, tuluk
usually aksar uksur
very (adv.) nihayat, bahut nihgyut, buhiit
well (adv.) bhald, khair, ach-|bhuld, khair, uch-

- chha chhé
when (adv.) Jjab, jo, jon jub, jo, jon
when? kab? lis wakt? |kub? kis wukt?
where ? kahan? kidhar? |kubdn? kidhur?

where (adv.)
whether...or
while, whilst
while (time)

why ?

willingly (adv.)
with (prep.)

within

without (outside)
without (unless)
yet (adv., besides)
yet (conj.)

Jjahan, jidhar
leyd...kyd

Jjab-tak, jab-talak
wakt, muddat, bela

kyun?  kyankar?
kis-liye § kahe-ko !

lhwushi se

sdth, se, sang,
ham-réh

bhitar, bich, men,
andar

bahar

ba-ghair [par]

‘aldwa, tis-par, is-

juhﬁn,k;:idhur

kya...kyd

jub-tuk, jub-tuluk

wukt, middut,
behla

kyoon ? kyoonkur ?
kig-liyeh ? kiheh-

khwishee seh [ko?

sath, seh, sung,
hum-rah

bheetur, beech,
mehn, undur

bahur

ba-ghair [pur

‘ulawa, tis-pur, is-

taubhi, lekin

towbhee, lehkin
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28. Military Titles. (Lashkart alkab.)

English, Hindistant, |  Pronunclation.
|}
Private sipahi sipahee
bugler ; drummer |bigul bajanewald; |bigil bujanehwald;
dholkiya dholkiya
farrier sdlotari, na‘lband |saloturee, nu‘lbund
trumpeter karndchi lkurnéchee
lance-corporal lans nayak lans nayuk
corporal nayak nayuk
sergeant jamadar jumudar
sergeant-major hawaldar huwaldar
quarter-master ser-| kitar-mastar-sdr- |katur-mastur-sar-
geant Jant junt
adjutant-major  |ajitan-mejar ajitun-mehjur
chief clerk sardar kirdni surdar kirinee
warrant officer thhtiyar-afsar ikhtiyar-ufsur
lieutenant laftant sahib luftunt sahib
captain kaptan sahib kuptan sahib
major mejar sahib mehjur sahib
colonel karnail gahib kurnail s&hib
brigadier brigader saliib brigudehr séhib
dﬁeld-marxs;ha.l sardar surdar
ootor - I .
sargeon } daktar sahid daktur sahib
paymaster (treas-|bakhshi bukhshee
adjutant [urer)| ajitan sdhib ajitun sahib
commanding .
officer } kaman afsar sahib |kumdn ufsur sdhkib
commandant
general officer .  |jarnel afsar jurnehl ufsur
brigade-major brigit-mejar rigit-mehjur
commander - in - | stpdh salar sipah salar
chief
His Excellency
address of a
eld-marshal) [|huzdr huzoor
Your Excellency
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29. Naval & Military Terms. (Bakri aur laskkart alfds.)
Together with useful words for all ranks,
[NoTr.—The words of command are generally given in English,]

English. Hindustani, Pronunciation,
Abserice (leave of) | chhutts chhiittee
accoutrements saz, kilkanta saz, keelkénta
acquittal rthd@’s rihd’ee
admiral amiru-l-balr umeerii-1-bulr
advance (to) age bayhnd ageh burina
advanced guard  |lhardwal hurawul
adversary harif hureef .
aim (to) shisht bandhng shisht bandhna
aiming drill shisht-kawa‘id shisht-kuwasid
alarm alarm uldrm

,» post alagrm kd makam |ulirm ki mukim
ambulance ghayalon ki gari ghayulon kee garee
ammunition goli-barit golee-biroot
ammunition pouch|foshddn toshdan
ammunition wagon| goli-barat ki gayi |golee-baroot kee
anchor langar lungur [géree
anchorage langar-gah lungur-gih
armistice muhlat miihlut
armourer dhan-gar, satkal-yar| dhun-gur, saikul-
arms hathydar huthyar [gur
army lashkar, fauj lushkur, fowj
army-corps risdla risala
army orders lashkart hukm lushkuree hlikm
arrow tir, ban teer, ban
arsenal top-khdna, silah- |top-khéna, silah-

khana khina
artillery top-khana top-khana
artilleryman topchi topchee
attack hamla humla
attack, false dd'o kg hamla da’o ka humla

»  inflank (to)| kamar marna kumur marna

»  in front(to)| agari marna ugéree marng

»  inrear (to) |pichhdri marng pichbéree marné

with one’s |bd'ist taind bd'eesee tootna

;*hole force
attempt (to)

koshish karnd

koshish kurng
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Bnglish. Hindostan!, Pronunciation.
at what hour? kis ghante men?  |kis ghunteh mehn?
authority ikhtiydr ikhtiyar
auxiliary keumaks kiimukee
avenge (to) badld lend budla lehna
8X0 tanga tanga
back of a horse | ghore par ghoreh pur
backsight pichhli maklhy pichhlee mukkhee
badges chapras chupras
ball cartridge golidar kartis goleedar kartoos
band (of men) toll tolee
barrack barrak, chhd’'ont  |barruk, chhd’onee

barrel (of a gun)
base

battalion
battery (field)
battle

battle order
bayonet
bayonets! fix-
belaying-pin
belt

binoculars

bit (lt"or horse)
blacking

blade -
block

» (single)

»» (double)
blockade

bomb

bombard (to)
bombardier
boot

booty

braces

brackish
breadth (of a river)
breastband
breech of & gun
breech-loader

nali
bunydad, yar
palian
morcha
lard's
saff-i-jang
sangin
sangin chayhd’o !
khanti .
band
do-nazar darbin
dahdna
kalik
phal
ghirni

v ekhari

sy dohari
muhdsara
ghubara
golandazt karnd
golandaz
moza
lat
galis
khary
pat
sina-band
pendd

tontedar banduk

nulee

binyad, jur
pultun

morcha

lurda’ee

suff-i-jung
sungeen

sungeen churld’o
khoontee

bund

do-nuzur doorbeen
dubina

kalik

phul

ghirnee

ghirnee ehkhuree
ghirnee dohuree
muhasura
ghibara
golundazee kurna
golundaz

mozs

loot

gilis

khéree

pat

seena-bund
pehnda

tontehdar bundook
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English, Hindastanl Pronunciation.

bribe rishwat rishwut
bridle lagam - lugdm
brigade dasta dusta
broad chaurd chowrd
bugle bigul bigiil

,»» sound bigul ki awaz bigil kee &wiz
bullet goli golee
burst (to) - |phat parna phut purna
button botam botam
button-hole botam ka ghar botam ka ghur
cable rassa (chain, zanjir)| russa (zunjeer)
camels unt, shutur oont, shiitir
camel's saddle mahmil muhmil
camp lashkar-gih lushkur-gah
camp followers bahir bungd buheer-biingd

camp (intrenched)

camping ground
campaign
canal
cannon, gun
cantonment
eapture (to)
carbine
carriage (gun)
carriage wheel
cartridge
casuals
cavalry

» (& regiment of)

trot

! prepare for

»
”

cease fire !

centre

certificate

certificate of dis-
charge

chain

change step

morchal, sald'at,
khandak

pardao

maidan

nahr

top

chha'oni

pakarna

banduk

top ki gari

gari ka pahiya

tontd, kdrtis

anchite

sawdr

risdla

dulki-chalng

risala ke wdaste
taiyar ho!

bandik chhoro mat!

kalb

sanad

faright k¥ sanad

zanjir

fadam badlo

morchal, suldbut,
khunduk

purdo

maidin

nuhr

top

chhd’onee

pukurna

bundook

top kee garee

garee ki puhiya

tonta, kartoos

unchiteh

suwar

risdla

duilkee-chulnd

risila keh wisieh
taiyar ho !

bundook chhoro

kulb [mut!

sunud

farighee kee sunud

gunjeer
kudum budlo
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English, Hindastanl, ! Pronunciation.
charge ! hamla-kara! kumla-kure !
charge bayonets ! |rokna rokna
cholera haiza haiza
cloak labdda lubada
clothing kapre kupreh

cock a gun (to)
colours of & regi-
ment
column of building
column, close
combatant
" , non-
command
y 5 wWords of
commissariat
compass(mariner’s)

company
, double

, half
(ship’'s)

12
cook
coolies
court-martial
court of inquiry
confined to bar-
conduct {racks
courage
crew
erupper
cut (wound)
dagger
decision
deep

» 9 VO
defa.ulterry
defaulter’s book
defaulter’s drill

ghora charhand
nishan

khambha

katar

stpahi

ra'iyat

hukm

hulem k3 baten

modi-khana

kutb-numa, shimal-
numd

kampani

dolu kampani

adli kampan?

guroh

 fath

bawarchi

kuli

lashkar ‘addlat

tahkikat

lain-kaid

sulitk

dildwart

Jahaz log

dumchi

ghd’o

katar

faisala

gahrd

dubdo

gunah-gar

gunah-gar ki kitab

gundh-gdr ki kawd-
“ed

o

Hindostant 8.7

ghora churkana
nishan

khumbha

kutar

sipahce

ri’eeyut

hikm

htikm kee batehn

modee-khana

litb-niima, shimai-
nima

kumpunee

dohree kumpunce

adhee kumpunee

giroh

futh

bawurchee

kiilee

lushkuree ‘udalut

tulkcekit

laeen-kaid

sulook

dilawuree

juhézee log

dimchee

gha’o

kutar

faisula

guhra

diibdo

gindh-gar

giinah-garkee kitdb

giindh-gér kee ku-

wa'id
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English. ! Hindastanl, Pronunciation.
| -
defea shikast, har shikust, har
defence hifazat, bachdo hifazut, buchdo
defile ghati, dara ghatee, dura
departure rawanagi ruwénugee
depot godam godim
deserter bhagord bhugora
detached file alag-lain ulug-lain
detachment ta‘indti tu‘eenatee
diarrhoea ishal ishal
diary, journa,l rozmamcha roznamecha
discipline ta‘lim tu‘leem
disembark (to) utarna uturna
dismiss (to) from|bartaraf karna burturuf kurua
service
w  (off parade)| rukhsat dena rukhsut dehna
dismissal from |bartarfi burturfee
dismount ! [officeutaro! tturo!
dispatch murdsala miirdsula
distance diari . | dooree
ditch khandak khunduk
division taksim, bant tukseem, bant
dockyard dok dok
don’t move | chalo mat ! chulo mut!
dr&w swordsl talwar nikdlo ! tulwﬁ.r nikﬁlo !
dress | bardbar ho j&'o! |burabur ho ji'o!
» by the left ba'en nazar karo, | bd'ehn nuzur kuro,,
» bardbar hojao, ,, burdbur ho ja'o
+ by the right dahine nazar karo,| ddhinehnuzur kuro
y» barabar hoja'o| ,, burabur ho ja'o
drill kawa‘id kuwa‘id
» » aiming shist-kawa‘id shist-kuwa‘id
drink shardb shurdb
driver qartban gareeban
drum dhol dhol
drunk matwdla mutwala
dysentery jiryan-i-shikm jiryén-i-shikm
duties kam kam
duty (on) kam par kam pur
echelon tirchhi toli tirchhee tolee
embarkation charhd’t churka’ee
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Einglish, Hindastani, Pronunciation.
encampment lashkar-gah, Lhai- |lushkur-ggh, khai-
ma-gah ma-gah
enemy dushman dishmun
engagement mukabala mikabula
engineer (naval) | injiner injinehr

ensign (colours)

equipment

European regiment;

escort

examination

exercise, bayonet

v firing

,s » manual

» s review

, rifle

shelter-
[trench

expedition (mili-

extend [tary)

eyes right

,, left

fall in!

” ’

farrier
fatigue
field of battle
field-day

,, -exercises

» -glass

» -gUD

-hospital

file (of men)
fire!

fire-engine
fix bayonets!
flag

flank

Jhanda, nishan
sdman-i-jang
toron ki paltan
badrika

imtihdan

sangin ki kawd‘id

bandik ki kawa‘id

hath ki kawd‘id
san ki kawa‘id

rafal ki kawd‘'id
kha's ki kawa'id

dauy

phaila’o

ddhine nazar

b ”

Jaga,h men  khare
raho!

na‘lband

mandagt

matdan-t-jang

sin

kawgid

do-nazar-diarbin

jangt top

jangi shifa-khana

saff

bandak chhoro,
dagho, maro

dam-kald

sangin charhd'o!

Jhandd

pahli, baghal

jhunda, nishan

simén-i-jung

goron kee pultun

budrika

imtikin

sungeen kee ku-
wa‘id .

bundook kee ku-
wa‘id

hath kee kuwa‘id

san kee kuwa‘id

ruful kee kuwa‘id

kha'ee kee kuwa‘id

dowr

phaild’o

dahineh nuzur

bi’ehn nuzur

juguhmehn khureh
ruho!

nu‘lbund

mandugee

maidan-i-jung

san

kuwa‘id

do-nuzur-doorbeen

jungee top

jungee shifda-khéna

suff

bundook chhoro,
dagho, maro

dum-kula

sungeen churia’o!

jhunda '

pahloo, bughul
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English, Hindastani, | Proununciation.
flank, inner andar ka pallia undur ki puhloo
., loft ba’en pahla ba'ehn puhloo

s, »Outer _ |bahar kg pahlu bahur ki puhloo
» , reverse ultd pahli tilta puhloo
» o right dahine pahli dahineh puhloo
fleet bahr buhr
foot-soldier sipali sipihee
forage rasad rusud
foresight dir-andeshi door-undehshee
formation tartib turteeb
fortress kil'a kil‘a
fortress wall kil‘a ki diwar kil‘a kee deewdr
fortify (to) kil‘a-bandi karna |kil‘a-bundee kurna
forward ! dge-barho ! ageh-burho!
front samne samneh
front rank kabl ki jagah kubl kee juguh
funeral jandza junaza
furlough rukhsat rukhsut
gallant mardana murddna
gallop daurnd dowrna
garrison kil'e-wale kil‘eh-wileh
general jernail jehrnail
general command-|jernail salhib jehrnail salib
ing A.C.
geography jughrafiya jlighrafiya
geometry handasa unduss
girdle kamar-band kumur-bund
girth tang tung °
glass (for drinking)| gilas gilas
glove dastina dusténa
government camalddri ‘umuldaree
governor chakle-ddr chukleh-dar
grave (s.{ kabr kubr
great-coa barani-kurty baranee-kiirtee
groom (to brush a|malnd mulni
horse)
ground arms bandak rakh do bundook rukh do
guard, escort badrika budriZa
guard (of soldiers)| pahre-wala uhreh-wala
gun (musket) bandik undook




English, Hindastant, Pronuncistion.
gun-carriage bandak ki gari bundook kee giree
gunner gol-anddz gol-undaz
gun-powder barat baroot
halt ! khare raho ! khureh ruho !
halter bagdor bagdor
handle cartridge |tonte par hath rakho|tonteh pur béth

éohoppedstmw) ralhi rukhee [rukho

head-quarters sadr makam sudr mukim
helmet topd topa
history (record) | hikayat hikayut
horse ghord ghord

» (8 brown) mushki ghord miishkee ghori

" 2& dark grey)| ash’hab ghord ush’hub ghora
horse-brush ghore ka bursh ghoreh ka biirsh

,, -cloth kastuwan kustiiwan
horse’s hoof um siim

» Inane ayal uyal

» shoe na‘l nul *

»  tail dum diim
hospital shifd-khdna shifa-khiina
hut Jhompri jhompree
imprisonment kaid kaid
ineline ! md'il-ho ! ma'il-ho!
independent firing | ek-ld@'t-marnd ehk-ld’ee-mirné
infantry sipahi sipahee

» , mounted |sawdr suwar
inspection parade |nazar-anddzi nuzur-undéazee
instructor ustad istad
insubordination  |‘udil-hukmi “idool-htikmes
Intelligence De- |khabar makdam khubur mukim

partment
interval ‘arga ‘ursa
intoxicated matwald mutwala rna
intrench (to) morcha-bandi karnd| morcha-bundee
in which direction ?| kis taraf men ? kis turaf mehn ?
in what strength? | kis fuwwat men? | kis knwwut mehn?
ironclad lohe kd jahdz loheh ka juhaz
judge jaj sahib juj sahib
keel penda pehnda
keep up your heads'sir uthd’e sir lithd’o
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English. Hindastanl. Pronuneiation,
killed maktul muktool
knapsack jholi jholee
ladder sirhi seerhee
lance, spear ballam, barchli bullum, burchhee
language bat, zabdn bat, zuban
lantern laltain, fanis lultain, finoos
lashing chabuk-bazi chabik-bazee
lay down your |hathyar rakh buthyar rukh
arms! chhoro ! chhoro!
leave of absence |chhutis chhiittee
left ba'en ba'ehn
» about turn ba'en se adhd chak-/ba'ehn seh adhi
kar pliro chukkur phiro
w Wheel ba'en khint chakkar|ba’ehn  khoont
maro chukkur miro
line (row) katar kutar
load (to) bandak bharna bundook bhurna
* magazine barat-khana baroot-khina
main body kalbt fauj kulbee fow;j
make ready ghora do pd'e par|ghora do pi'eh pur
charhd'o churhd'o
map naksha nuksha
march | kach-karo ! kooch-kuro |
n file katar chalo kutar chulo
marksman nishana-anddz nishana-undaz
mark time apni jagah khaye ho{upnee juguh khu-

marquee tent
military police
' service
mine
mortar
move a little to the
rear '
move forward |
musketr
s»» instruction
muster
mutiny
muzzle (of a gun)

kadam uthd’o
dera
fawj ki polis
fawj ki khidmat
kan
ghubdra
pichhe thord jao

dge chalo !
bamditken
bandiik ki ta‘lim
ginti

balwa

muhry

reh ho kudum
dehra [ttha'o
fowj kee polees
fowj kee khidmut
kén
ghiibira
peechheh thora jao

figeh chulo!
bundookehn
bundook kee tu‘-
gintee {leem
bulwa

miihree
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English, Hindastant | Pronunciation.
news khabar khubur
nose-bag tobra tobra
occupy (to) dakhl karnd dukhl kurna
officer ‘uhdadar “ihdudar
officer’s undress |rozke-kapre roz-keh-kupreh
onset mukabala mukibula
open pans ptydla-kholo piyala-kholo
order (command) |hukm hitkm
order arms bandik utiro bundook iitaro
orderly (on duty) |ardalz urdulee
ordinary time- |thambe kadam se [thumbeh kudum
march dge chalo seh dgeh chulo
outpost chauli chowkee
parade kawd‘id, paret kuwa‘id, pureht
»  (to) kawa‘id karna kuwa‘id kurna
parapet fastl fuseel
pass ghats ghatee
patrol tilaya tilaya
pay, salary talab tulub
peace sulh silk .
pencil penstl pehnsil
pension wazifa wuzeefa
pickaxe kudal kidal
picket tilaya tilaya
pile arms bandik jorke rakho | bundook jorkeh
pioneer beldar behldir [rukho
pistol pistol pistol
pivot chal chool
plan tadbir tudbeer
point your toes  {pa’om ke panje |pa’on keh punjeh
pontoon safari pul  [dabd’o|sufuree pil [dubd’o
post jagah juguh
powder barut biiroot
powder-mmgazine |bdrit-khana baroot-khina
present shast-lo shist-lo

yy  arms

prime

salami ka hath
ranjak pild’o

prison
vrisoner (in guard-
room)

katd-khana
bandw’'a

sulamee ki hath
runjuk pila’o
kaid-khana
bundoo'a
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English, Hinddstant, Pronunciation.
proceedings of the| kd@r-rawd’s kiir-ruwé’ee
promotion [court| tarakks turukkee
punishment 8azd suzd
quarters chhd'on? chhé’onee
quick march jaldi kadam uthd’o | juldee kudum dithd’o
quickly ! Jjaldi se! Luldee seh !
quinine kwinain winain
rain barish barish

ram down cartridge

ramrod

ravge (distance of]
flight of projec-
tile)

rank (in army)

ﬁline of men)

and file

, front
y» » TCAr

rations

rear -ranks take
open order

rear ranks take
close order

rebellion

record (to)

recruit

redoubt

regiment

regulations

reing

release

relief (change)

report

resign (to)

retire (to) -

retreat (to)

return ramrod

rifleman

right about turn

”

"

tonta gaz se maro
gaz
partdb, mar

darja

saff

sipahi aur nayak
samme ki saff
pichhe ki gaff
rasad, rdtab
pichhart kholo

pichhdrt milo

baghawat
likhna
rangril, nayd si-
kil‘a

paltan

a'in, hukm

ras

rtha't

badly

khabar
chhoy-dend
kinara-kash hong
pichhe hatnd

gaz phir do
bandikchi

daline se Aadha

chakkar phiro

[pali

tonta guz seh miro
guz
purtdb, mar

durja

suff

sipahee owr nayuk
saimneh kee suff
peechheh kee suff
rusud, ratub
peechhiree kholo

peechharee milo

bughéwut

likhna [pahee

rungroot, nuys gi-

kil‘a

pultun

a'een, Aiikm

ras

rihd'ee

budlee

khubur

chhor-delina

kindra-kush hona

peechheh hutna

guz phir do

bundookchee

dahineh seh #dha
chukkur phiro



English,

78

Hindastant,

Pronunciation.

right incline !
right turn |
right wheel !

roll-call
sack
saddle (to)
for camel)
,» horse)

»
3

saddler

salute !

sapper

scabbard
scaling-ladder
scout [ment
second (the) regi-
sentence (decisicn)
sentry

shell

ship-of-war
shipwreck

shot (cannon ball)
shoulder arms

sight of a gun

signal

signaller

skirmish (to)

skirmisher

slowly !

small shot

snaffle

soldier

spade

spur

8py

squadron
unare

zgable

staff (military)

dahini taraf

dahine phiro

dahine khint chak-
kar mdro

rol

bora

2in bandhnd

kajawa

2in

zimgar

salam-karo

khan khodne-wald

miyan

kamand

Jjdsas, bhedt

dasri paltan

faigala

pahrewdld

ahubdra

Jangi jahaz

jahaz-shikan?

gold

bandik kandhe par
ralkho

makkhi

tshara

ishara-bdan

Jharpana

Jjharpane-wald

Qhiste !

chharrg

kaza’t

sipaht

kudal

kantd

Jasus

ghol, dasta

chauras

isgtabal

b“auj ke afsar

dahinee turuf

dahineh phiro

dahineh khoont
chukkur maro

rol

bora

zeen bandhna

kujiwa

zeen

zeengur

sulam-kuro

khan khodneh-wila

miyan

kumund

jasoos, bhehdee

doosree pultun

faisula

puhrehwala

ghubara,

jungee juhaz

Juhaz-shikunee

gola

bundook kundheh
pur rukho

mukkhee

ishara

ishara-ban

jhurpanad

jhurpéaneh-wald

dhisteh !

chhurra

kuzu’ee

sipahee

kiudal

kanta

jésoos

ghol, dusta

chowrus

istubul

fowj keh ufsur
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English, Hindastanl, Pronunciation.
stall thin than
stand (to) khayd hond khurd hona
step out! lambd kadam rakho {lambd kudum
stirrup rikab rikib [rukho
support (to) tekna tehkngd
surrender (to) upon! sompnd, hawdla |sompné, huwala

terms karng kurna

sword
take prisoner (to)
telescope
tent
tent-peg
to the left
to the rear
to the right
transfer [redoubt
trenches, rampart,
troops
» gregula.r)
»  (reserve)
trot
trumpet
tunic
undress(daily dress)
uniform
veterinary surgeon
victory
village-chief
war
water-bottle
wheeling
wing, left
wing, right

talwar, kirich
kaidi karna
dur-bin

derd

khunti, mekh
bd’en

pichhe

ddhine

badal

fagil

afwaj
lashkar
kumak? fauj
dulk?

tirhi

lurta

roz-ke kajyye
wardl
salotari

Sath

patel

lara’t, jang
pani ka sishha
chaklar marna
matsara
maimana

wounded

wound in the head
(contusion) %

He rose from the
ranks ‘

What is his rank
in the army ? ]

ghayal, zalkhm?
ghd'o

wul apni kabliyat
se barhag

Jauj men uskd kya
darja hai ?

tulwar, kirich
laidee kurni
door-been

dehra

khoontee, meh/kh
ba’ehn

peechheh
dahineh

budul

fuseel

ufwaj

lushkur
kiimukee fowj
dilkee

toorhee

kiirta

roz-keh kupreh
wurdee
suloturee

futh

putehl

lwd’ee, jung
pinee kah seeshha
chukkur marna
maisura
mgimuns
ghayul, zukkmee .
ghi'o

wih upnee kiblee-
yut seh burla

fowj mehn iska

, kyd durja hai?



Englieh, l

75

Hinddstant,

Proununciation.

How many jyears
have you served?

I have been in the
service ten years

When was the regi-
ment raised ?

He hasresigned the|
service

He belongs to the
artillery

The army marched
this morning

At what time will
the battalion

tum ne kitne baras
naukari ki ?

main ‘ne das baras
naukart ki hai

paltan kab ka'im
hai?

Jtsme naukart cldoy
di hat

wuh top-khane wald
hai

lashlcar fajr ke wakt
kuch kar gayd

Jajr kis-wakt pal-
tan kach karegi?

march to-morrow
morning?

tiim neh kitneh bu-
rus nowkuree kee?
main neh dus burus
nowkuree kee hai
pultun kub %a’im
hoo,ee?

tisneh nowkuree
chhor dee hai
with top - khianeh
wala hai

lushkur fujr keh
wukt kooch kur
guya

fujr kis-wukt pul-
tun kooch kureh-
gee ?

80. Commercial and Trading Terms.

(Sanddgars aur tijarat ke alfaz.) .

(Bee V Y 17; C d see Page 104)
Apprentice shagird shagird
assets ja'idad ja'idad
auction nilam neelam
balance baki bikes
bale gattha guttha
bank kothz kothee
banker sarraf, sahakdr surrif, sahookar
bankrupt dewaliya dehwaliya
bargain shart, saudd shurt, sowda
bill hundy hiindee
bond dastawez dustawehz
borrow karz lend lurz lehna
buy (to) mol lend, kharid |wmol lehnd, khureed
broker dallal [karnaj dullal [kurna
calico chhint chheent
capital pungi poonjee
cargo bharti bhurtee
commercial sauddgari sowdaguree
contract yjara ijra
counting-house  |daftar-khdna duftur-khana
credit (on) udhdr dend tidhar dehnd
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English, Hindostanl. |  Pronunciation.

creditor karz-khowdh kurz-khwih

debt karz kurz

debtor karg-dar kurz-dar

demand khwahish khwahish

discount battd butta

exouse bahdna buhéna

export raftant . |ruftunee

factor gumashta gumashta

goods mal mil

import dmdani #mdunee

interest byaj, sud byj, sood

lease patid putta

letter of exchange |muddat ki hundi | miiddut kee hiindee

loan udhdr idhar

loss nuksin nitksén

merchant sauddgar, baipdri |sowdagur, baipiree

mortgage giro giro

noteof hand,1.0.U.|tip teep

erder (to) mangand mungand

package basta busta

partner sharik shureek

pay (to) add karnd uda kurng

per cent,. har sau hur sow

principal mal, agl mool, usl

profit naf‘a, fa'ida nuf‘a, fi’'ida

property milkiyat milkeeyut

rate bhao bhao

receipt rasid ruseed

sell (to) bechnd, farokht |behchna, furokht
karna kurnd

signature dast-khatt dust-khuth

sum-total kull jam'a kiill jum‘s

telegraph (to) tar bhejna tar bhehjna

trade baipdr, sauddgari |baipdr, sowdaguree

trustee gimma-ddr zimma-dar

usage dastir dustoor

warehouse kothy kothee

weight wazn wuzn

wholesale price  |{thok bilri thok bikree




M

81, Religious Terms. . (Mazhabl alfdz.)

English, Hindastanl, Pronunciation.
Alms khairat khairat
angel firishta firishta
believe (to) itikad karnd i‘tikad kurna
blood lahy luhoo
clean (adj.) saf saf
death maut mowt
devil shaitan, iblis shaitan, iblees
died mar-gaya mur-guya
divine worship “thadat ‘ibadut
doubt (z.) shakk shukk
enter in (to) andar-and undur-ind
envy (s.) hagad husud
everlasting hamesha i humehsha ka
faith iman eeman
fast (s.) roza roza
fear (s.) dar, khauf dur, khowf
find (to) milng milna
forgive (to) mu‘af karnd mi‘af kurna
forgiveness, pardon| mu‘afi mii‘dfee
give (to) dend dehna
gladness rahat rahub
hatred ‘addwat ‘udawut
hear (to) sunnd slinna
heart dil dil
heaven bihisht bihisht
hell Jjahannam juhunnum
holiness takud tukwa
holy spirit ruhu'l-kuds roohu’l-kids
honour (s.) Yzzat “izzut
hope (s.) wmmed immehd
ignominy fazthat fuzeehut
instead of ke badle keh budleh
Jesus Christ Isd Masih eesf museeh
know (to) jannd jénna
knowledge ‘4im ‘lm
life Jjan jén
lost gum gayd gim guya
love (s.) [you || mahabbat [he!|muhubbut [heh!
may God preserve| Khudd salamat rak-| khida sulimut rok-
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English. | Hindtstan!, Pronuneiation.
mere rahm ruim
mind (intellect) |‘akl ‘ukl
missionary padri padree
New Testament |nayd ‘ahdndme  |nuyd ‘uhdndma
obey (to) mannd manng
Old Testament purand ‘ahdndma | plrana ‘ahdnama
pain dukh diikkh
place of worship |‘ibadat-gik ‘ibadut-gah
please God insha Allah inshd ullih
peace salamat sulamut
praise (s.) hamd humd
prayer namaz, du‘d numaz, di‘a
psalm blajan bhujun
psalms of David | zabiir zuboor
purgatory a‘raf u‘raf
receive (to) lend lehna
religion din, mazhab deen, muzhub
right (justice) insdf insaf
righteousness dindari deendaree
saints auliyd owliya
salvation najat nujit
seek (to) dhiandhna dhoondhna
gin (s.) pap, gundh pap, giuih
BOITOW gham ghum
soul, spirit rih rook
substitute (s.) ‘twaz ‘iwuz
temptation imtihdn imtikén
thought khayal khuayal
trust {s.) i‘tibar i‘tibar
whosoever Jjo ko' jo ko’ee
wisdom ‘aklmandi ‘uklmundee
Word of God Khudg k@ kalam | khida ka kulam
worship of God | Khudd-parasti khida-purustee
worshipper of God; Khudd-parast khiuda-purust .
wrong-doing be-insdfi, gunah | beh-insafee, gindh

The Hinda Trinity :—

The Creator Brahma bruhma
The Destroyer Shiva shiva
The Preserver Vishnu vishnil
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82. Legal and Judicial Terms. (Faujddri alfdsz.)
English. Hindastani, Pronunciation.

Accusation nalish nalish
accuser furyadi furyadee
acknowledge (to) |[tkrar karna ikrar kurna
acknowledgment |tkrar ikrar

. deed of |ikrdrnama ikrarnima
acquittal [court) |bequndh thahrand |behginahthuhrana
acquittance (in |rikd’t riha’ee
address (of speech)| ‘arz ‘arz

vy (of letter)
admit (agree to)
adultery
advance (of money)
agency
agent(lawbusiness)
agreement
allegation
allege (to)
wmend (to)
amendment
apologise (to)
apology
appendix
arbitrate (to)
arbitration
arbitrator
arrangement
arrears
arrest (in

” (to;
assault (to)
attach (seize, by

process of law)
attestation
attest, (to)
attorney

»  (power of)
asuction

thikand, pata
kabal karna
chhinila
dadant
gumashta-gari
vakil
kaul-o-karar
bayan

bayan karnd
durust karnd
durusti

‘uzr karnd
‘uzr

tatimma
galigl karnag
saligt

galig
band-o-bast
bakiyat

kaid hi'a
qiriftar karng
hamla karnd
zabt karna

tagdik

tasdik karnd
mukhtdr
mukhtir-nama
nildm

thikana, puta
kubool kurna
chhinala
dadunee \
glimashta-guree
vukeel
kowl-o-kurar
buyan

buyan kirna
diiriist kurna
dirdstee

‘izr kurna
‘Gzr

tutimma
salisee kurna
silisee

calis
bund-o-bust
bakiyat

kaid hoo'a
giriftar kurna
humla kurna
zubt kurna ’

tysdeek
tusdeek kurna
muikhtar
mikhtdr-ndma

neeldm
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English. Hindistani, Pronunciation.
authorise {jdzat dend ijazut dehnd
award Jaisala faisula
bail 2amini zdminee
bailiff nagzir nasgir
bailor 2Gmin zdmin
bond (for money |tamassuk tumussik

(borrowed)
borrower karg lenewdild kurz lehnehwala
bribery rishwat rishwut
brief (legal) kaifiyat kaifeeyut
business (trade) |tijarat tijarut

»  (profession)|pesha pehsha
case (in court) mukaddama miikadduma

s (facts of) asl hal usl 2al

catalogue filrist fihrist
certificate sifarish ka khatt |sifarish ka khutt
character chal-chalan chil-chulun

»  (good) nek-nam nehk-nam

»  (bad) bad-nam bud-nim

' sy (person)|bad-ma‘dsh bud-mu‘ash
charge (accusation)| tlzam ilzam

»  (to) ilzdm lagd dend  |ilzam lugd dehnd
circle (of jurisdic-|‘laka ilaka

tion) :
circumstance hal hal
circumstantial tafgil-war tufseel-war
civil law diwdni &'in deewinee i'een
claimant (in court)| mudda‘ miiddu’ee
clause dafa‘ dufu’
clerk (native) kirani kirdnee

» (copying) |nakl-navis nukl-nuvees
client asamig usdmee
colleague raftk rufeek
collector (of dnes) | tahsildar tukseeldar
complainant (in | mudda‘d miiddu’ee

court) )
confession(incourt)| ikrar ikrér
confine (in prison) | kaid karnd kaid kurna
contract ‘ahd o paimdn ‘ahd o paimén

contractor

thike-ddar

theekeh-dar
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English, Hindastanl Pronunciation.
conviot, s. kaidi kaidee
conviction gubiit-i-jurm siiboot-i-jiirm
copy nakl nukl
court of justice [diwdni ‘addlat deewines ‘udalut
(civil)
»  (criminal){faujdari ‘addalat  |fowjdaree ‘udalut

crime Jjurm jurm
criminal mujrim mijrim
crown lands khas-mahal khas-mulal
custom (tax) khirag kehirdj
deceased marham murhkoom
decision (of a casc)|faisala faisula
declaration baydn buyan
decree digri, hukm digree, hikm
deed (of gift) hiba-nama hiba-nima

» (of sale) bai-nama bai-nama

»w (of leage) patta puita
defence (answer) |jawab juwib

defend (in court)
defendant (inasuit)
denial

depoeit

» (t0)
deposition (onoath)
deputy
detain (to)
diary
district
divorce

w  (to)
effects (goods)
eject (to)
embezzle (to)
’embezzlement
employer
enact (to)
enactment
equity
error
estate

Hipdastan! 8.T.

jawab dend
mudda‘d-‘alath
wmkar

amanat.

stpurd karnd
gawdhi

amin

baz rakhna
roz-namcha
zila‘ -

talak

talak dend

mal o mata*
nikal dend
khiyanat karnd
tagarruf
munib, malik
a'in jart karnd
a'in, kanin
tnsaf

chitk

milliyat, ja'idad

juwib dehna
middu‘a-“ulaih
inkar

umanut

siptird kurna
guwahee
umeen

baz rukhna
roz-nimeha
zila®

tulak

tulak dehna
mal o muta*
nikal dehna
khiyanut kurna
tusurriif
minib, malik
&’een jaree kurna
&’een, kinoon
insaf

chook
milkeeyut, ja'idad



English, Hindastanl. Pronunciation.
estate-holder zaminddr zumeendar
evasion talmatol talmutol
evidence gawahi guwahee
ex-parte ek tarfi ehk turfee
exoise [ing)| abkari abkaree
execute (by hung-|phdanst dend phansee dehna
executioner jallad jullad
fact hakikat hukeekut
factory kothi kothee
false pretence Jhath bahana jhooth buhana
tee (of office) rustim riisoom
file (of papers) misl misl
fine (payment in |jurmdna jirmana

money) [raptye [roopeeyeh

five per cent.

fortune (wealth)

forgery

fraud

gain

government

guardian (of pro-
perty)

guilt

hire(fare in money)
» (o)

hirer

illegal

income

information (in
court)

informer

injunction

injustice

innocent (person)

inventory

issue (to)

jail

judge

judgment

\fi saikre panch
daulat

jalsazi

 fareb

nafa

sarkar
amanat-dar

qundh
kiraya
kiraya lena
kiraya-dar
khilaf-kanun
ma-hagal
nalish

go'inda

hukm
be-tnsdft
be-gunah
ta‘lika

J@ri kar-dend
kaid-khana

| Jaj sahib

faisala

» o give

faigala dena

fee saikreh panch
dowlut

jalsdzee

furehb

nufa‘

surkar

umdanut-dar

giingh

kiraya

kirdya lehna
kiraya-dar
khilaf-kanoon
ma-husul
nélish

go'inda

htikm
beh-insafee
beh-glindh
tuleeka

jaree kur-dehina
kaid-khana

juj sdhib
faisula

{aisula dehng



English,

jurisdiction
landlord -
law (human)
, court
yy SUIL
lease
left (surplus)
legacy
legal
legatee
lender
levée
mace-bearer
minister (of State)
money-changer
s -lender
murder
fhomicide)
»w  (wilful)
murderer
mutual agreement
non-suit
notification
notify (to)
oath (to take an)
pardon
parish
partnership
parties (in a suit)
penal
,» code (Indian)

” "

*perjury
petitioner
plaint (in court)
pleader (in court)

pledge
(to)

office

poﬁce
”
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Hindustani, Pronupeciation.
‘amalddri ‘umuldéree
malik malik
a'in d'een
‘addlat ‘udalut
da‘wa du‘wa
tjara ijara
fazil fazil
tarka turka
kanuny kanoonee
tarka-wald turka-wala
udhar-denewdld tidhar-dehnehwila
darbar durbar
chob-dar chob-dar

diwdn, wazir
sarraf, poddar
mahdjan
khan
katl-i-insdn
katl-i-‘amd
khani, katil
‘ahd-o-paiman
na-manzur
ishtihar
ittila dend
kasam khana
mu‘dfi
mahalla
hissaddri, sharakat
farikain
wajib-us-sazd
majmi‘a-i-tu‘zirat-
i-Hind
Jhatht kasam
sd'il
‘arzi-da‘ud
vakil
giro
giro rakhna
polis
thand

deewdn, wuzeer
surrif, poddar
muhéjun
lhoon
kutl-i-insén
kutl-i-‘umd
khoonee, katil
‘uhd-o-paimin
na-munzoor
ishtibar
ittila* dehna
kusum khana
mii‘afee
mulialla
hissadaree, shura-
fureekain [kut
wijib-ls-suza
mujmoo‘a-i-tu‘zee-
rat-i-hind
jhoothee kusum
8a’1l
‘urzee-du‘wa
vukeel
giro
giro-rukhna
polees
thana
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English. Hindastanl, |  Pronunciation.
police oHficer darogha darogha
prisoner kaidi kaidee
procedure (crimi-| majma‘a-i-zabita-i-| mujmoo‘a-i-zabita-

[al)| Sfawdari i-fowjdaree
» (civil) | majmi‘a-i-zabita -i- mujmoo‘a-i-zabitr
diwani i-deewanee
proof of)| dalil duleel
property (division| taksim tukseem
w  (left by will)| matridka mutrooka
»» (of woman in| stridhan streedhun
own right)
prosecution  (in |mukaddana . mitkudduma
prosecutor [court)| mudda‘i miiddu‘ee
punishment sazd suza
quotation iktibas iktibas
quote (to) tktibas karnd iktibas-kurna
recommendation |sifdrish gifarish
record (bundle of |natthi nutthee
papers)
record keeper mubdfiz-i-daftar |mihafiz-i-duftur
, office sarishta surishta
redress ingdf insaf
re{;u.lation hukm, a'in hikm, &'eon
release rihd't rihd’ee
» (to) [mentirihd’s dend rihd'ee delini
religious = endow- |wakf wilkf
rent (house, &c.) |kirdya kiraya
” iland) jamat juma’
y» free la-khirdj 1a-khiraj
y (rate of) nirkh nirkh
. -roll jama‘bandi jumu‘bundes
repentance naddmat nuddmut
report (in detail) |strat hal soorut hél
respite muhlat mihlut
revenue jama‘bandi jumu‘biindee
reward in‘am in‘dm
risk khatra khutra
y»  (t0) khatra uthand khatra tithina
robbery chord choree
seal muhy miihr




English, ‘ Hindostant, Pronuncistion.
seal (to) |muhr lagd-dend | mihr lugh-dehna
sealing-wnx  lakh lakh
search 1 taldsh tulash

w  (to) Just-o-ja karna just-0-joo kurna
searcher dhandhne-wald dhoondhneh-wila
sentence faisala faisula
signature dast-khatt dust-khutt
slander badnam budnam
staff (of office) chob chob
stamp dak-tikat dak-tikut
statement (in ‘arz-dasht ‘urz-dasht

writing)
statute of limitation| mé‘ad mee‘ad
sue (in court) mukaddama karng | mikudduma kurna
Buit mukaddama milkudduma
suitor faryadi furyadee
summons (of court)| talabi-parwina tulubee-purwina
superintendent sardar surdar
guretyship zamanat zumanut
tenant (of house) |kirdya-dar kiraya-dar

»  (ofland) | ra’iyat ru’eeyut
testament (will) | iastyat-ndma wuseeyut-nama
testator wagiyat karnewald | wuseeyut-kurneh-

wala

theft chory choree
thief chor chor
traitor daghabazx dughabaz
treason namak-harami numuk-Zurdmee
trial (in court) tajwiz tujweez
tribunal ‘adalat ‘udalut
unlawful na-ja’iz na-ja'iz
usurer stid-khor sood-khkor
usury sid-khort sood-khoree
valid pakkd, ka'im pukka, 4d'im
wafer Gkl tiklee
witness gawdh guwih
worship (title) huzar hiizoor

»  (your) |janab-i-‘ali junab-i-‘alee
written agreement | wagika wuseeka

»  order parwina purwins
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Indian Titles, Castes and Servants.

(Hindustdn ke khitab, zat aur nawkar chikar.)
(Professions and Trades, see Vooabulary 14, page 33.)

. English, Hindustani. Pronunciation.
Ambassador elchi ehlchee
Excellency Jandb mustatdb junab mistutab
Emperor of India |kaisar i-hind kaisur i-hind
King badshdh, padshah, |badshil, padshah,

raja, mahdrdji raji, muharaja
Majesty jahan-pandh juhan-punih
Minister of State |diwan deewén
nobleman amir umeer
nobility arkan-i-daulat urkéan-i-dowlut
Prince rdnd, kinwar, rand, koonwaur, jib-
jubrdj, shah-zida| réj, shah-zada
Princess rani, shah-zadi ranee, shah-zadee
Queen mahdrani, rani, |mubirdnee, rinee,
malika mulika
bearer (valet) behra belira
butler khansaman khansaman
coachman gariwan gareewan
female attendant |ayah ayuh
footman piyada piyada
gardener baghban, mali baghban, malee
gate-porter darban durban
groom ghorewdld, sa'is ghorehwala, sd'ees
head house-servant| sarddr behra surdar behra
labourer mazdar muzdoor
messenger chaprasi chupréisee
punkha-puller pankhd-wald punkhia-wala
palki-bearer palki-vala pilkee-wala
scullion mash‘alchi mush‘ulchee
subjects (generally)| ra‘iyat ru‘eeyut
sweeper (male) mihtar mihtur
» (female) |mihtrani mihtranee
table-servant khidmatgar khidmutgar
teacher(oflanguages)| munshi miinshee
washerman dhobi dhobee
water-carrier bihishti bihishtee
writer (Hindu) kirdnd kirdnee
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English. 1

Hindostanl. 1 Pronunciation,

Castes, in order of precedence :—

priest brahman brahmun
warriors kshatriya kshutriya
agriculturists vaishya vaishya
servants sudra siidra
out-castes pariah pariuh

84. Washing List. (Dhula't ki fikrist.)
Apron epran ehprun
blanket kamli kumlee
bodice badis badis
cap topy topee
chemise kamig kumees
collar kalar kalur
cuff lafs kufs
drawers pde-jaima pa‘eh-jima
dress frak frak
dressing-gown pairilfn pairdhun
napkin hath ka tauliya hath ka towliya
necktie guli-band guloo-bund
night-dress rat ka kamis rat ka kumees
night-shirt rat ka kamis rat ké kumees
petticoat ghaghra ghaghra

-do. (flannel)
pillow-case
pocket-handkerchf.

flalen ka ghaghra
takiye ka glilaf
ramal

flalehn ka ghaghri
tukiyeh ka ghilaf
roomal

do. (silk) resham k@ ramal |rehshum ka roomal
sheets, pair of chadar chadur
shirt kamis kumees
socks, pair of moza moza
stockings, pair of |moze mozeh

do. (silk), ,, 5 |resham ke moze rehshum keh mo-
stays iste] istehj [zeh
table-cloth mez ki chadar mehz kee chadur
towel tauliya towliya
trousers patlin putloon
under-vest banyan bunyun
waistooat waskit wuskit

do. (flannel) !flalen k@ waskit  |flalehn k& wuskit



CONVERSATIONAL PHRASES AND SENTENCES.

When addressing an cgual or superior the honorific Gp (you), gen.

apka (your), shoul

be always used instead of tum and tumhard.

With ap the verb should be in the 8rd person plural.

Useful & Necessary Idiomatic Expressions & Phrases.
(Kam ke awr zardri jumle aur muhdwardt.)

English. Hindastanl., l Pronunciation.
Thank you (to |apkt ‘indyat * |apkee ‘indyut
equals & superiors)
Have the goodness\mihrbdni kar-ke | mihrbanee kur-keh
Yes, sir han gdlib han sahib
Yes, miss han mis sahiba han mis sihiba
No, madam nahin mem-gihiba |nuheen mehm-sahiba
Bring me mere liye ldo mehreh liyeh lao
Doyouunderstand?| dp samajhte hain ? |ap sumujhteh hain ?
Excuse me mu‘af kijiye mi‘af keejiyeh
Give me mujhe do mijheh do
Send me mere liye bhejo mehreh liyeh bhehjo
Tell me mujh se kaho miijh seh kuho
Will you tell me? |mujhe kahoge ! mijheh kuhogeh ?
Do you speak |tum Angrezi zabdnm|tim ungrehzee zubar
English ? bol-sakte ho ? bol-sukteh ho? '
Is there anyone !yahdnm ko't Angreziyuhdn ko'ee ungrehzec
who  speaks zabdn bol saktd) zubdn bol sukts haif

English here?

Can you read
English ?

I find the pro-
nuneiation very
difficult

Have patience

Hold your tongue |

How are you?

‘What do you say?

1 beg your pardon

hai?
tum Angrezi parh
sakte ho?
main zaban ka
talaffuz  bahut
mushkil patd hin)
sabr karo
chup raho! [hai?
ap kd mizdj kaisg
kyd kahte ho §

mu'df kijiye

tim ungrehzee pwh
sukteh ho ?

main zubin ki tuluffiiz
buhiit mishkil pgte
hoon

subr kuro

chiip ruhol

ap k& mizfj kaisd baif

kya kuhteh ho ?

mi‘af keejiyeh




English,

8b

Hindostant, |

Pronunciation.

What did you ask ?
Speak louder

[nify ?
What does 1t sig-
It is no matter
It is all the same

to me

Never mind
Whatisthe matter?
Nothing  [slow?
Why are you so
What is to be done?
I have not a notion

pulkarks bolo

ts-kd matlad kyd
hat ? [ham

kuchh muzayaka na-

yih sab mwhe ek-1j
bat hat

kuchh parwd nahin

kya hai?

kuchh nalin

kyamn der karte ho?

kya karnd hoga ?

main bil-kull jantd
nahin

Do you hear ? tum sunté ho ?

I understand main samajhta han

Ido not understand| main nakin samajh-
ta han

Carry this yih utha ke le-jdo

Take this yih lo

Take this away  \yih le-jdo

Make haste ! jaldz karo!

Come along ! mere sath Go !

Take care ! khabardar ralo !

Look out ! khabardar ho!

Listen ! suno !

Come in | andar do |

Come here! tdhar Go !

Come back | laut do!

Call my servant

mere mankar ko
buld’o

Ts.ke this note  |yih chitthi le-jdo
% (an) answer|jawdb ldo

Sta still khare raho

Go away | chale-jdo !

This way ts taraf

That way us taraf

Too soon bahut jalds

Too late bahut der

Very well lbahut achchhd

1
tum ne lyd pdohhd?

tim neh kya poochha ?
plikérkeh bolo
is-ka mutlub kya hai?

kiichh mizayuka nuheen

yih sub mijjheh ehk-heeo
biit hai

kiichh purwa nuheen

kya hai ?

kiichh nuheen

kyoon dehree kurteh ho?

kya kurni hoga?

main  bil-kiill janta
nuheen

tim sinteh ho ?

mein sumujhta hoon

main nuheen sumujhtd
hoon

yih iithd keh leh-jao

yih lo

yih leh-jao

juldee kuro!

mehreh sith do !

khuburdar ruho |

khuburdar-ho |

stino!

undur do!

idhur aol

lowt 80!

mehreh nowkur ko bi-
la’o

yih chitthee leh-jao

juwab lao

khureh ruho

chuleh-jao !

is turuf

s turaf

buhit juldee

buhit dehr

buhiit uchchhi

.
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English, Hindastani. Pronunciation,
Not very well bahut achcehhd  |buhilt uchchha nuhoen
nahin
What do you want?| kya chahte ho ? kya ohihteh ho ?
What do you say? | kyd kahte o ? kya kuhteh ho ?
It snows barf girti hai burf girtee hai
It freezes Jam-jatd hai jum-jata hai
It thaws barf gal-jatt hat | burf gul-jitee hai
1t is very dirty  |bahut maild hai | bubiit maila hai
Is it slippery out |bdhar bahut phis-|bahur buhit phisluhs
of doors ? lahd hai? hai ?
I nearly foll main girte, girte |main girteh, girteh
bachd bucha
It is dull ghatd @' ghuta é'ee
Do you think it willj tum Lhayal karte ho|tim khuyal kurteh ho
rain? ki barish hogi ? ki barish hogee

I am afraid so

It is very windy

It is very cold
Give (me)
,,  some bread
s Bome meat
5,  SOme wine
,»»  Some beer
Bring (me)
s  Bome water
,,  some butter
" ,, somecheese
yy  Bome eggs
,  some milk
,»  Bomae coffee
,»  Some tea
Call the cook
Do not forget
Do not worry (me)
Go quickly
Shut the door
Open the window
Lower the blinds

main dartd hin ki
atsd ho-jae

hawd bahut chalti
hat

bahut thand hat

do

rott do

gosht do

sharab do

bir-sharab do

ldo

pant lao

malkkhan lao

panir lao

ande ldo

dudh lao

kahwa ldo

chd'e lao

bawarechi ko buld'o

bhiilo mat

dik mat Laro

jaldi ja'o

darwdza band karo

jhilmil kholo

.

chik niche karo

main durtda hoon ki
aisd ho-jaeh

huwa buhiit chultes
hai

buhiit thund hai

do

rotee do

gosht do

shurab do

beer-shurab do

lao

panes lao

mukkhun lao

puneer lio

undeh lao

doodh lao

kauhwa léo

chd’eh lio

bawurchee ko buld’o

bhoolo mut

dik mut kuro

juldes ja'o

durwaza bund kuro

jbilmil kholo

chik neecheh kuro



English,

oa

Hindustan,

Pronunciation,

How do you do to-
day ?

I am very well

I must go

I hope you will
come Again
soon

I must take leave
of you

Good-bye

Order the carriage

Your carriage is
waiting

Will you do me a
favour ?

You can render me
& great service

I am very much
obliged to you

I am greatly in-
debted to you

I thank you

I shall be much
obliged to you

I am sorry to
trouble you so
much

No trouble at all

I am glad—I am|
very glad

Tam very happy—|
I am delighted

Are you hungry?
I am very hungry

ap ka mi:xij dj
haisd hai?

main achchhd hin

mujhe jand hogd

umedwdr hain ki ap
phir jald tashrif
lawen

mujh ko dp se rukh-
sat hond chahiye

khudd hafiz

9art ka hukm do

gart taiyar hai

mugh par ek mihr-
bant karoge ?

tum mujh par ek
bart milrbani
kar sakts ho

ap-kd main bahut
thsdanmand han

main dp-kd balut
shuler-guzar hin

shukr-guzar lan

main ap-ka bahut
mamnin hingd

afsos hai ki main
ap-ko itni taklif
detd lin

zard bhi taklif
nahin

main khush hinp—|
main bahut khush
ham

main bahut khush-
dil hin— main
dil-fthush hin

tim-ko bhiakh lagt
hat!

main bahut bhukhd

han

ap ki mizaj & kaisd
ai?

main uchchhd hoon

miijheh jina hoga

timehdwar hoon ki &p
phir juld tushreef
lawehn

miijh ko &p seh rikhsut
hona chahiyeh

khiida hafiz

gireo ka hikm do

géiree taiyar hai

mijh pur ehk mihrba-
nee kurogeh ?

tim mijh pur ehk buree
mihrbanee kur suk-
teh ho

dp-ki main buhit iksan-
mund hoon

main ap-ka buhiit shikr-
glizar hoon

shiike-gtzar hoon

main @p-kd bubit mum-
noon hoonga

ufsos hai ki main &p-
ko itnee tukleef dehta
hoon

zurd bhee tukleef nuheen

main khiish hoon—main
buhiit khiish hoon

main buhiit khish-dil
hoon—main dil-khish

hoon
bhookh

tlim-ko
hai ?

main buhit bhikha

hoon

lugee



Bngligh,

94

Hindistanl,

|

Pronunciation.

You are in the
right way

You are not in
the right way

You are quite out
of the way

Which way am I

]
dp sidhe raste men
hain
dp sidhe rasts men
nahin hain
ap sidhi rih par
nalin hain

to go?
Go strmght on for

Turn (to the) right:

Turn (to the) left

Which is which I
cannot say

What is it ?

What is the matter
with you ?

He urged me to
grant his prayer

It is nothing

Who is there ?

ItisI

What is the news?

Have you any
news ?

I have heard
nothing

Are you quite
certain ?

Whatis the matter?

What has bap-
pened ?

What do you
want ?

He is subject to

main  kis raste
Jamﬂ

ek mil tak sidhe
chals-jao

ddahine phiro

ba'en phiro

aun yih hai aur
kaun wuh hai

main nalin kah
saktd hun!

yih kya hai ?

tumko kya hi'a
hai?

8 ki darkhwast
manzir karne
ko mujhe israr
kiya

yih to kuchh nahin

wahan kaun hai ?

main hiin

kyd khabar hai?

kuchh lhabar hai?

main  ne luchh
nalin sund

kya tumko fhub
yakin hai?

kyd hat?

kyd hi'a !

kyd chdlte ho?

usko bukhdr alkgar)

fever

atd hai

ap seedheh rusteh mehn
hain

ap seedheh rusteh mehn
nuheen hain

ap seedhes rdh pur
nuheen hain

main kis rusteh jaoon ?

ehk meel tuk seedheh
chuleh-jao

dahineh phiro

ba'ehn phiro

kown yih hai owr kown
with hai main nuheen
kuh suktd hoon

yih kya hai ?
timko kya hoo'a hai?

is kee durkhwist mun-
zoor kurneh ko miijhe
israr kiya

yih to kiichh nuheen
wuhan kown hai ?
wain hoon

kyé khubur hai?
kichh Ahubur hai ?

main neh kiichh nuheen
slind

kya timko %hoob yukeen
hai ?

kyé hai ?

kya hoo'a ?

kya chahteh ho ?

usko bukhér uksur &t
bai



Eaglish,

Hindastani,

Pronunciation,

Unless you do this
I shall not pay
you

How many hours
ig it from here
to —?

It is not far

What is the name
of the town?

It is called ——

Please say it again

What temple is
thef ?

I am going to-
morrow to —

What is the price
of it?

It cheap I will buy
it

1 oannot afford to
pay more
Be gone
Go away from here
Go home
Go on
Go slowly
Go out
Go up
Go there
Go down
oG0 in front
Go to market
Go to the Post and
bring me the
letters
Come here
Show me the house
of the Consul

agar tum yih kdam
na karoge, to
main ek paisd,
nalin dingd

— tak kitne ghan-
te lagenge ?

bahut dir nalin

18 shahr ka nam
kya hai?

tsha ndm —

phir kaho

wuh kaunsd mandir
hai ¥

main kal — ko
Jaunga

tski kimat kyd hai ?

agar sastd ho to
main kharid ka-
ringd

main ziydda nalin
de salitd

nikal jdo

yahan se nikal jdo

ghar jao

chalo

ahiste chalo

bahar jao

dpar jao

udhar jdo

niche jdo

age jdo

bazar ko jao

dak-ghar ko jakar
mere khatt 1a do

ilhar do

hakim kd ghar n_zujh
ko dilhlge

ugur tim yih kim na
kurogeh, to main ehk
paiséd nuheen doongs

— tuk kitneh ghunteh
lugehngeh ?

buhiit door nuheen

is shuhr ki nam kya
hai?

iskd nim —

phir kuho

wih kownsd mundir
hai ?

main kul — ko jaoongd

iskee keemut kyé hai?

ugur sustd ho to main
khureed kuroonga

main ziyada nuheen deh
sukta

nikul jao

yuhdn seh nikul jao

ghur jio

chulo

ahisteh chulo

bahur jao

oopur jio

udhur jao

neecheh jio

ageh jao

bazar ko jao

diik-ghur ko jakur meh-
reh khutt 1a do

idhur do
hakim ki ghur mijh ko
dikhlao



]

English, Hindostanl _ Pronunciation.
Make haste jaldi karo Juldes kuro
Let us start ab chalen . ub chulehn
Get everything |[sab chiz taiydr |sub cheez taiydr kuro
ready karo
Wait sabr. karo subr kuro
Take away le-jdo leh-jao
Here I am main yahan hin® |main ly;uhé,n hoon
We shall start |ham kal bayi fajr |hum kul buree fujr ja'-

early to-morrow,
before sunrise
Be good enough to
tell me
Hear what I tell
you
Bring me my horseﬂ
Speak with the in-
terpreter
Speak to him
Pus water into the
bath
Empty the bath

I am feverish

I am unwell
I have enough
T am very tired

I will travel (start
1 want to eat

1 am very sleepy

Don't speak lest
he hear

He always makes
mistakes

What is this?

What does this

Jja'enge
mihrbdni kar ke

mujh se kaho

F}o main kahtd han

50 suno
merd ghora ldo
tarjuman ke sdath
bat-chit Laro
usse bolo
ghusl-khdna  men
pant dalo
ghusl kd pans nikal
do

mujhe bulhdr sd
ma‘lam kotd hai

main bimdr him

mere pds bas hai

main  bahut thak
gaya [9a

main safar karin-

main khang chahtg
han

mujhe bahut nind
ati hai

mat bolo, shayad
sune

wuh hamesha gha-
lati karta hai

yih kyd hai?

18 ka matlab kyd

mean ?

hai f

ehngeh

mihrbanee kur keh mijh
seh kuho

jo main kuhtad hoon so
siino

mehra ghora lao

turjiman keh séth bat-
cheet kuro

tisseh bolo

ghiisl-khana mehn pénee
dilo

ghiisl ka panee nikal
do

miijheh biikhir s& mu‘.
loom hoté hai

main beemar hoon

mehreh pas bus hai

main buhit thuk guys

main sufur kuroongd

main kbhina chahtd
hoon

miijheh buhit neend
atee hai ’

mut bolo, shayud siineh

with humehsha ghulutee
kurta hai

yih kyéa hai ?

is ka mutlub kys hai?
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Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and

Reproof.
(Tahaiyur, khushi, ghugsa-o-ilzam ke alfdz.)
Lungasa. nluuusvam,. Lrrouunciauon,
What ! kya ! kya !
Indeed ! sach bat ! such bat !
Alas, that is im-|afsos! yih mumkin/ufsos! yih mimkin
possible | nahin hai nuheen hai

That cannot be
You surprise me

Take care!
My fault |

Oh, it’s nothing !
Don’t mention it
I am sorry

What a pity!

1t is & sad thing
I am very glad
Ho is very angry

Hold your tongue
What a shame!
Don’'t answer
JAll right !
Oh dear ! oh dear!
Be off |
Bravo! Well done!
How lovely !
Stuff! Nonsense!
Nasty! It is no
good
Mow fortunate!
What a statement!
Get out |
How excellent !
My dear!
Help! Meroy!
Hindustan! 8.T

wuh kabhi nahin ho
saktq,

mughe ta‘ajjub hotd
hat

khabardar raho!

yih to mert chitk
thi

wuh to kuchh nahin!

kuchh parwd nahin

mujhe afsos hai

afsos !

afsos ki bat hai

main Fsh ki

wuh bahut ghusse
hat

chup raho

kyd sharm LT bat hai

Jawa@b mat do

bahnt achchha !

hi'e hiv'e !

dar-dar !

wah-wah ! shabash!

kya khab!

Leya bat !

chhi! chhi! kuchh
kam ka nahin

dhani-dhan !

kya bat !

duar ho!

kya khub !

meri-jan !

dohd's !

with kubhee nuheen ho
sukta

mijheh tn‘ujjib hota
hai

khuburdar ruho!

yih to meliree chook
thee

with to kichh nuheen !

kachh purwi nuheen

mijheh ufsos hai

ufsos !

ufsos kee hat hai

main khish hoon

with buhiit ghisseh hai

chiip ruho

kyd shurm kee bat hai

juwab mut do

buhiit uchchha!

Lia’eh hi'eh!

door-door ! (like pool)

wih-wih | shabashl!

kya Ehoob !

kya bat!

chhee! chhee! kichh
kim ki nuheen

dhunee-dhun !

kya bat!

door ho!

kya khoob |

mehree-jan !

doha’ee |
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Making Enquiries. (Pachhne ki babat.)

English.

Hindastant,

Pronunciation.

What do you say?

What do you want?

Do you hear me ?

Who is he ?

Will you kindly—?

‘What is thematter?

Who is there? [me?

Do you understand

What is that ?

Can you speak
Hindastani?

Do you know
Mr. —?

Where is the —?

What do you call
that in Hinda-
stani?

What does that
mean ?

What is that good
for?

Is breakfast ready?

Broakfast is ready

Bring it quickly

Is the tea made ?

Some rolls

Do you drink tea
or coffes?

This cream is sour

Will you take an

egg?
These eggsare hard

kya Lkalte ho ?

kyd chahte ho 7

tum sunte ho ?

wuh kaun hat ?

mihrbani kar ke—’

kya hai ?

wakdn kaun hat?

tum samaghte ho ?

yih kyd hai?

Hindistant zabdn
bol salkte ho ?

— salib ko jante

ho!?

— kahan hai?

usko Hindustani
zaban men kya
kalte hain’?

usk@ matlab kya
hat ?

wuh kis kam ka
hai ?

kya kuhteh ho ?

kyd chahteh ho?

tliim stinteh ho ?

wiik kown hai ?

mihrbanee kur keh —?

kya hai ?

wuban kown hai?

tim sumujhteh ho ?

yih kyd hLai ?

hindoostinee zuban b
sukteh ho ?

— sihib ko janteh ho ?

— kuhén hai?

isko hindoostinee zuba
mehn  kya kuhteh
hain ?

uskd mutlub kya bai?

with kis kam ha hai?

Breakfast, (Haziri.)

(8ee Vooabularies 10 & 11, pages 20 & 27.)

haziri tatyar hat ki
nahin ¢
hazirl taiyar hai

Jaldv l@’o

ch@’e bana-di !

kuchh roti'an

chdle ya kahwa
ploge ?

yih wmald’s khatty
hai

anda leoge !

yih ande sakht hain

hiziree taiyar hai k
nuhecn ?

haziree taiyar hai

juldee la’o

chia’eh buni-dee ?

kuchh rotee’an

cha’eh y& kuhwa pee.
ogeh ? '

yih mula’ee khuttes
hai

undi lehogeh ?

yib undeh sukht hain
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Hindustanl.

Pronunciation.

Give me the salt,
pepper, mustard

Pass me the butter

This butter is not;
fresh .

Bring some more

Is the coffee strong
enough ?

Coffee with milk

Coffee  without
malk

We want more cups

A cup and saucer

Take some more
sugar

Honey and jam

Ripe fruit

A piece of toast

‘Cold meat

Eggs and bacon

A rasher of bacon

The table-cloth

You can take away
the things

namak, mirch, r@’i
do

malkkhan do

yih makkhan tdza
nahin

aur kuchh lgo

kaluwea bas gdrha
hai ?

kahwa ke sath duadl

kahwa be-dudh

aur ptydle chahiye
ck piyala pirich
aur chini lo

shahd aur murabba
pakla phal

tost ka tukra
thandha gosht
bekam aur ande
bekam kT ek salais
mez ki chadar

\mez par se clhizen
| le-jao

Dinner.

numuk, mirch, ri'ee d

mukkhun do

yih mukkhun tiza
nuheen

owr kiichh lio

kuhwa bus garkd hai?

kuhwa keh sith doodh
Iuhwa beh-doodh

owr piyaleh chahiyeh
ehk piyala pirich
owr cheenee lo

shuhd owr mirubba

pukka phul

tost ki tikrd

thundha gosht

behkum owr undeh

behkum kee ehk sulais

mehz kee chadur

mehz pur seh cheezehn
leh-jao

(Khana.)

(8ee Vocabularies 10 & 11, pages 20-%8.)

What have you
ready ?

Mutton and beef

Have you any
gravy soup ?

Is there no fish ?

Have you any roast

* beef? [en

Get me some chick-

Curry and rice

What wines will
you have ?

Here is the list

kya taiyar hai ?
[yosht

matan-gosht aur bif-

kuchh shorba hat ?

machhli nahin hai?

kuchh rost-bif hai?

i [gosht lao

thora murght ka

kart bhat

kaunsi sharab pi-
oge ?

kya taiyar hai?

[gosht
mutun-gosht owr beef-
kichh shorba bhai?

muchhlee nuheen hai ?
kiichh rost-beef hai?
[lao
thora miirghee ka goshs
karee bhat
kownsee shurdb peeo-
geh ?

| fihrist ko dekho

fihrist ko dehkho
G*
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English, findostani. Ptonunoi‘atlon.
We shall dine at|hams chha baje |hum chha bujeh khan
six o'clock khang khawenge | kh&wehngeh
At half-past seven | sdrhe sdt baje sdrheh sdt bujeh
Be punctual thik wakt par Go | theek wulkt pur do
Are you hungry? |bhikhe ho? bhookheh ho?
I am hungry main bhitkhd kiin | main bhookha hoon

What shall I help!
you to? [soup?
Will you take some,
1t wants more salt
It is too salt
It is excellent
Cayenne pepper
The mustard pot
Vinegar and oil
Chutney and pick-
Some fat [les
Well done or under
done
Here are spinach
and cabbage
Peas,

Cauliflower
Asparagus
Potatoes
Change the plates
Give me a clean

fork
A clean knife
Are you thirsty ?
I am very thirsty
[water
Bring me a glass of|
Would you prefer...
Tced water
Give me gomething
to drink

This wine tastes of

the cork

main  ap-ko kya
dan ? [oge?

Iuclh  shorba le-

aur namalk chihiye

nanak ziyada har

bahut achchhd hat

lal mirch

rd@'t-ddin

sirka aur tel

chatnt aur achar

Iuchh charbi

khitb  pakaya ya
adha kachcha

mez par s@g aur
lobi hai

malar

phillkobt

naydaun

alu

bartan hadlo

saf kania do

saf chhuri ldao

pyase ho?

main balut pyd.a
hin

ek glas pant do

w2iyddapasand hai?

barf ka pani

kuchh pine ko do

18 sha1db men datte
kd maza hai

It is flat

utar gayd has

main ap-ko kya doon ?

kiichh shorba lehogeh ?

owr numuk chahiyeh

numuk ziyada ha?

buhit uchehha hai

lal mirch

rd‘ee dan

sirka owr tehl

chumee owr achar

kiichh churbee

lhoob pukiya ya adl
kuchcha

mehz pur sig owr kobt
ha1

mutur

pboolkobes

nigdown

aloo

burtun budlo

sat kanta do

saf chhiree ldo

pyaseh ho?

main buhit pydsa
hoon

ehk glis pinee do

...ziyada pusund hai ?

burt ki pénee '

kichh peeneh ko do

is shurib mehn dutteh
ka muza hai
dtur guya hai
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Hindustani,

Pronunciation.

Bring another bot-
A corkscrew  [tle
Won't you take
something more?
Nothing more

Tea is quite ready

Pour out the tea
Bring a saucer
A cup of tea
Boiling water
Some cream
A little more milk
Do you take sugar?
More bread
Some bread and
butter, some
eggs [cake ?
Will you take some
A small piece
Make more toast
This is excellent
_tea

14 is late

I is not late

It is still early

Are you tired ?

Not at all

*Not much

It is only ten

Are you sleepy ?

I am slespy

Put the mosquito
curtain on the bed

dasrd botal ld'o
pech-kash
aur kuchh leage

doosra botul la'o
pehch-kush
owr kiichh lehogeh ?

aur kuchh nahin

Tea. (Chd'e.

chd’e bi'lkeull taiyar|
hai

piydla men dalo

pirich ldgo

ek piyala chd'e

phuta pani

kuehh mald's

anr thord dudh

misrs leoye ?

aur kuchh roti

kuchh rott, makkhan
aur ande

kuelh pirt leoge !
chhotd ukra

aur tost bando
yih cha'e bahut

owr kiichh nuheen

)

(8ee Vocabularies 10 & 11, pages 36-28,)

oha’eh bi'lkill taiyar hai

piydla mehn diilo

pirich lao

ehk piyala cha'eh

phooti panee

kichh mula’ee

owr thoia doodh

misree lehogeh ?

owr kichh rotee

kiichh rotee, mukkhun
owr undeh

kiichh pooree lehogeh ?
chhota tukra
owr tost bunao

yih ché'eh buhut uch-

achchhi hai

chhee hai

Evening. (Sham.)

der ho gai

der nahin hiz

ab tak to bihane hai

thak gaye ho?

bi' Uewll nahin

bahut nahin

sirf das baje hain

nind lagtt hat?

mujhe nind Gt hai?

palany par masahri
lagdo

dehr ho gaee

dehr nuheen hooee

ub tuk to bihdneh hai

thuk guyeh ho?

bi'lkill nuheen

buhit nubeen

girf dus bujeh hain

neend lugtee ha

mijheh neend atee hai

pulung pur musuhres
lugéo
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Hindustani,

Pronunciation.

It is time to go to
bed
Is my room ready?

Go and see
Light the candle

Morning, evening,
day, night

Midnight, noon

To-night

What o’clock is it ?

Ten minutes past
seven

It has just struck
nine

A quarter past one

Half past four

Twenty minutes to
six
A quarter to eight

Exactly three

o'clock [ing
The clock is strik-
At what time ?
9.0. a.m. !

ab khwab ka wakt
aya

sone kd lamra
tatydr hai?

jakar dekho

mom-battl jald'o

The Time.

ub khwab ki wukt ayd

goneh ki kumra taiyir
hai ?

jaikur dehkho

mom-buttee juld’o

(Wakt)

(8es Vocabulary 18, page 36.)

fajr, sham, din,
14t

adhi-rat, do pahar

aj rat ko

kya baja hai?

sat baj-ke das
minat

ab-hi nau baje
hain

sauwd-ek baje

sarhe char baje
hain

bis  minat kam
chha baje

paune ath baje
hain

thik tin baje hain

ghari bajti hai
kis wakt ?
nau baje din ko

7.0. p.m.

go?

sat baje rat ko

fujr, sham, din, rit

adhee-rat, do puhur

aj rat ko

kya buji hai?

sat buj-keh dus minut’

ub-hee now bujeh
hain
suwé-ehk bujeh

sarheh char bujeh
hain

bees minut kum chha
bujeh

powneh &th bujeh
hain
theek teen bujeh haim

ghuree bujtee hai
kis wukt ?
now bujeh din ko

sat bujeh rat ko

In Town. (Shahr men.)
(See Vocabulary 13, page 30.)

Where shall we |ham kahdn jé'en? |hum kuhan ja'ehn?

Which is the way |— ko kis rdh se? |— ko kis rah seh ?

to —?

Where does thig |¥it mh kahan jati |yih rah kuhan jatee
hai

road lead ?

ay

hai ?
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English, Hindastani. Prouunciation.
Straight before you| dge sidha dgeh seedha -
Go to the other |sarak ke wus par|suruk keh ds par jio
gide of the road | jdo

To the right, left

Is it far from here?

How far is it to —?

About a mile

Where can I get
a carriagoe to the
post-oftice ?

Go quickly

Go slowly

Straight on

Let us go

Show me the way

Turn to the right

Keep to the left

Cross the road

What street is the
shopin? |

Is this the way to
the bazaar ?

Do you know Mr.
F.?

I don’t know any-

one of that name

[mine

He is a friend of

I know him very
well [ing?

Where are you go-

Where does he
live ?

gose by

an you direct me
to his house ?

Hero it is

Is Mr.— (Mrs.—)
at home ?

Hae is not in

dahine, bd'en

yahdn se dur hai?

— se litni ddr hat?

kartb-karib adha-kos

dak-ghar  jane ko
main gart kahan|
painga ?

jaldi jao

ahiste jao

sidhe jao

chaliye

mujhe rah dikhli'o

dahine phiro

ba'in taraf chalo

rah par-laro

kis raste men dukan
hai ?

bazar jane ko yih

rah hai?
sahib ko pah-

chante ho ?

ko't us mam ka
main nahin jan-
ta hin

wuh merd dost hai

maip  usko Jehub
pahchantd han

Lahan jate ho ?

wuh kahdn rahtda
hat ?

nazdik

uskd ghar mughe
batlg sakte ho?

yiht hay

— gahib (— sahiba)

F.

ghar men hain ?
ghar men nahin hai

dahineh, ba'ehn

yuban seh door hai ?

— seh kitneh door hai?

kureeb-kureeb fidha-kos

dak-ghur janeh ko main
giree kuban paoonga?

juldee jio

ahisteh jao

seedheh jio

chuliyeh

mijheh rah dikhla’o

dahinel phiro

ba’een turuf chulo

rah par-kuro

kis rusteh mehn dikin
hai ?

baziir janeh ko yih rah
hai ?

F. sahib ko puhchinteh
ho?

ko'ee iis nam ki main
nuheen jantd hoon

with mehra dost hai

main usko khoob puh-
chinta hoon

kuban jateh ho?

with kuhan ruhtd hai ?

nuzdeek

tska ghur mijheh but-
1& sukteh ho?

yihee hai

— g8kib (— sahiba) ghur
mehn hain ?

ghur mehn nuheen hai
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English. Hindistani, Pronunciation,
Good morning sal@m sulam
How do you do? |dp kd mizdj kaisg|ap ka mizaj kaisa ha
hai ?
* Very well bahut achchhd hai |buhit uchehha hai

I am very well

I must go

Don’t go yet

Come again some
day

Good-bye, farewell

Correspondence.

main bahut achchhd
hin

mughe janda chaliye

abli na ya'iye

phir ek din 3'tye

main buhiit uchchh:
hoon

mijheh jana chahiyeh

ubhee na ja'iyeh

phir ehk din &'iyeh

khudd hafiz

khiuda hafiz

(Murasalat.)

(Bee Vooabularies 17 & 30, pages 35 & 75.)

I must write a
letter
I want some paper,

Have you any ?

Will you give me
some ?
Lend me & sheet

The pen is bad

Have you another ?

Is your letter for
the post ?

A postage-stamp
What is the day
of the month?
To-day is the first
Close the envelope

Beal your letter

There is no wax

8end a reply

Take this letter to
the post

Pay the postage

mughe khatt likhnd
chahiye

kuchh kaghaz chah-
ta hin

tumhare pas kuchh
kaghaz hai 7

mujl-ko lkuchh de-
oge ?

mujhe ek kaghaz ka
takhta udhar do

kalam kharab hai

disrda hai ¢

tumhard khatt dak
ke waste hav ?

dak ki tikat

dj ki tarikh kyd
hai?

aj pahli tayikh hai

lifafa band karo

khatt ko lakh se
mulr lagd do

lakh nahin hat

Jawdb bhejo

yih khatt dék-ghar
ko le-ydo

mahgul k@ ddwn do

|mijhek khutt likhn

chihiyeh

kichh kaghuz ohaht
pas

hoon

timharek kiich
kéghuz ‘hai ?

mijh-ko “kichh dehc
geh?

mujheh ehk kighuz
tukhta udhar do

Jealum khurab hai

doosrd hai?

tdmhara khutt dak ki
wisteh hai ?

dak kee tikut

&] kee tdreekh kya hai

aj puhlee tareek’ hai

lifafa bund kuro

khutt ko lakh seh md]
lugd do '

lakh nuheen hai

juwab bhehjo

yih Zkhutt dik-ghur |
leh-jao

muhsool kd dam do
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Shooting. (Shikar karna.)

(Bee Vocabulary 20, page 42.)

English,

Hindastani,

Pronunciation.

Have I to obtain
permission to
shoot here ?

To whom must I
apply?

What kind of game
can I get here?

Elk, stag, rabbit,
buffalo, boar,
fox, tiger

Can I obtain the ex-
clusive right over
the shooting ?

What rent must I
pay?

Can I get one
or two experi-
enced men to
go out shooting
with me?

How much must
I pay each of
them per day?
(week) (month)

Howmanydogs can
you let me have?

Are the dogs prop-
erly trained ?

keep the dogs
back !

Load my gun

Carry my gun
[eartridges|
@ive me some

yahan bandik cha-
lane ke waste tja-
zat lend chahiye?,

kis se ijazat lend
chahiye ?

yahan kis kism
ka shikar mal
sakegd ?

sambar, haran,
khargosh, bhains,
Jangli siwar, lom-

« ri, bagh

mujhe ckele shikar-
karne ki {d:at]
mil sakti ?

kya lkhirg
chahiye ?

shikdar karne ke
wdste mere sath
Jjane ko ek do
hoshydr admimil
sakte hain !

har ek ko litna
paisd  har roz
(har hafta) (har
mahina)  dend
chahiye ?

kitne iiutte mughe
de sakoge ¢

ye shikari
hain?

kutton ko pichhe
rakho !

mert bandik bharo

meri bandik uthd-
ke le-chalo

kuchh tonte do

dend

kutte

yubén bundook chula-,
neh keh wasteh ijazut

lehna chahiyeh ?

kis seh ijazut lehna
chahiyeh ?

yuhan kis kism ka

shikar mil sukehga ?

sambur, hurun, khur-
gosh, bhains, junglee
soo’ur, lomree, bagh

miijheh ehkehleh shikar-
kurneh kee ijaizut mil
suktee ?

kya khiraj dehna chahi-
yeh ?

shikar kurneh keh wés-
teh mehreh sath janeh
ko ehk do hoshyar
admee mil sukteh
hain ?

hur ehk ko kitnd paisa
hur roz (hur hufta)
(bur muheena) dehna
chahiyeh ?

kitneh kitteh miijheh
deh sukogeh?

yeh shikaree kiitteh
hain ?

kiitton ko peechheh
rukho!

mehree bundook bhuro

mehree bundook ithikeh
leh-chulo

kiichh tonteh do
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Pronunciation.

band@k mat miro! bundook mut méro !
achchld tarahshist lo| uchchhee turuh shist lo

Let me havea shot p ki bandik se &p kee bundook sekr

with your gun
Gunpowder
To cock a gun
Half-cock
The barrel
A gunsmith

mughe marne do  miijheh mérneh do
barat baroot
ghord charking  ghora churkéna
ek pa'e par-ghora ehk pi'eh pur ghord
nali [rahko| nulee frukhc
bandik-saz bundook-siz

Fishing, (Machhl; mdrnd.)

Is there any fish-
ing to be had
near here?

Must I first obtain
permission  to
fish ?

To whom must I
apply?

What 18 the rent
for fishing in
this river (lake,
pond) ?

Qan I get the sole
right of fishing ?

Are there places
for salmon-
fishing ?

Can I have a boat
and man?

What do you
charge for the
hour (day)?

Are you an experi-
enced fisherman?|

(Bes Vocabulary 20, page 42.)
machhli marne ki muchhlee méarneh ki

ko'i thikdna naz-  ko’ee thikina nuzdeek
dik hai ? hai ?

machhli mdrne ke muchhlee marneh keh
wdsts ijazat pah-  wasteh ijazut puhleh
ls leng chahtye?  lehna chahiyeh ?

kis se ijazat lend
chahiye ?

18 nadi (taldo, td-
1ab) men machhli
madrne ke wdste

kis seh ijazut lehnd cha-
hiyeh ?

is nwdee (taldo, talab)
mehn muchhlee mar-
neh keh wasteh kya

kyd klirgj dend dehnd chahi-
chahiye ? yeh?
mughe ekele mackhli mijheh ehkehleh muchb-

te  lee marneh keh was-
fjazat mil sakti?  teh ijizut mil suktee ?

s@man machhli saman muchhlee mar-
marne ke thikane neh keh thikaneh
hain ! bain ?

¢k nd'o aur mallgh ebk nd’o owr mulldh
mil sakegd? mil sukehga ?

har ghari (roz) kd hur ghuree (roz) ki kya
kyd dam chahte  dam chahteh ho?
ho?

tum hoshydr maki- tiim hoshydr muheegeer
gir ho ? ho?

marne ke wdste

Can I depend on tum par bharosd kar, tim pur bhurosi kur

you?

soktd hin ! suktd hoon ?
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HindastanL

Pronunciation.

Will you bring
bait ?

Have you brought
some bait ?

Give me a hook

Bai\t my line

What bait must I
use ?

Will you bait my
line ?
Give me my rod
The weather is
unfavourable
The water is too
rough

The tide is strong

The oars

Row gently

BRow into mid-
stream

This i8 a good
place

Stop rowing

Don't make a noise

Make haste!

How much does
this fish weigh?

Will you weigh it?

The fishing is good
here

Fashing tackle

The line
The reel
Fishing-stet
A fly

tum chdrd ld'oge ?

kuchh charg la'e
ho?

mujhe ankri do

banst par chard
lagdo

kis kism kg chad
chahiye?

meri dori men chdrd
lagdo

laggi do

hawd  na-muwafik
hat |

tim chara la’ogeh ?

kiichh chara la'eh ho ?

mijheh &nkree do

bunsee pur chard lugdo

kis hism k& chard cha-

hiyeh ?

mehree doree mehn

chara lugao
luggee do

huwa ni-miwafit hai

pdni mawen mdrtd pines mowjehn marta

hat

nadi tez chalti hat

dande

nd'o dhiste chaldo

mangh-dhar men
khe'o

yih achchhi jagah
hat

khend maukif karo

shor mat karo

jaldi karo

s machhli kg wazn
kya hai?

usko wazn karoge ?

yahdn machhli mar-
ne ki thikana
achclhd hat

machhli marne ka
saman l

dori

phirkl

jal

makkh?

hai

nudes tehz chultee hai

dandeh
né’o ahisteh chulio

munjh-dhir mehn
kheh'o

yih uchchhes jugub

hai

khehnd mowkoof kuro

shor mut kuro
juldee kuro

is muchhlee ki wuzn

kya hai ?

usko wuzn kurogeh ?
yuhén muchhlee marneh
ki thikina uchchha

hai

muchhlee marneh
sdman

doree

phirkee

jal

mukkhee

ki
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The Washerman. (Dhobi.)

(8ee Vocabularies 8 & 34, pages 34 & 87)

English. I

Hindistant,

Pronunciation.

) |
This is too limp

You don't put
enough starch

I miss a collar

See how badly that|
ig done

You must take it
back
This is badly ironed

You have scorched
this dress

You put too much
blue in my linen

This is not my
handkerchief
You have torn this

dress
Have you your bill?

I want this linen
washed

Please return this
linen on —

I will pay you

You must bring

back this list

yih bahut narm hai

is men bas kinji
nahin dali

merd ek kalar kam
hat

dekho  yih  kaisa
kharab band hai

isko wapas le-j@’o

ts men khargh tstri
ki hai

tum ne yih kaprd
Jhuls@ diya hai

mere kapre men
tum me bahut
nil dala hai

yih merd ramal
nahin hai

merd kapra phdr-
dala hai

tumhard hisab tum-

hare pas hai ?

yih kaprd main
dholand chahtd
o)

— ke din yih
kapra bhejo

main tum-ko paisd
dingd

yih fikrist wdpas
land

yih buhit nurm bai

is mehn bus kanje
nuheen dilee

mehrd ehk kalur kw
hai ¢

dehkho yih kaisa khura
buné hai

isko wapus lehja'o

18 mehn khurdb istre
kee hai

tim neh yih kupra jhi
sa diya hai

mehreh kupreh meh
tim neh buhiit nee
dala hai

yil mehrd roomal nu
heen hai

mebrd kuprd phér-dal
hai

timhara hisab timhare
pés hai ?

yih kuprd main dholdn
chahta hoon

— keh din yih kupt:
bhehjo
main tim-ko paisd doon

g
yih fihrigt wapus lana
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Travelling by Railway. (ZRel kd Safar.)

English.

Hindastani,

Pronunciation.

Get everything
read
I shall go by the
ten o’clock train
Order a carriage
Is the luggage
ready? [riage
Put it on the car-
It is late; drive
quickly to the
station
I shall hardly
catch the train
What is your fare?
Where is the book-
ing-office? [to—
A first-class ticket
What is the rail-
way fare? [start?

sab chiz tatydr karo

das baje ki rel men,
Ja'ungd
thika gari mangdo
asbdb taiydr hai?
[do]
usko gari par rakh
der h'%; istesha
ko jaldi hanko

mushkil se gari
mileys
bhara kitn@ hai?
tikat ghar kahdn ?
[tika
— ko pahle darje bt
tikat ka dam kya?

Whendoesthetrainrel kab chalti hai ?

In half-an-hour
‘When will it arrive
at — [where?
Must I change any-
It stops at — for
an hour [tory?
Where is the lava-
Where is dinner to
be had ?
Theluggage will go
by goods train
Whatdoes it weigh?
oWhatisthefreight?
Put the luggagein
the brake-van
The bedding and
portmenteau in
the carriage
Pay the porters

adhe ghante men

— men kab pahun-
chegi?  [hogd?|

kahin gari badalng

— men ek ghante
tak thairti hai

ghusl-khana kahan?

khand kahdn mile-
ga!

asbdb mal-gart men
Ja'eqd

uskd wazn kitng !

mahsil kitng ?

ashab brek men
rakho

bistar aur pell
gart men

motiyon ko paisd do

sub cheez taiyar kuro

dus bujeh kee rehl mehn
ja'oongs

thika giree mungao

usbab taiyar hai?

tisko géree pur rukh do
dehr hoo’ee; istehshun
ko juldee hanko

miishkil seh garee mil-
ehgee
bhara kitna hai ?
tikut ghur kuhan ?
[tikue
— ko puhleh durjeh kee
tikut hit dam kya ?

rehl kub chultee hai ?
adheh ghunteh mehn
— mehn kub puhin-
chehgee ? [hoga ?
kuheen garee budtﬁna
— mehn ehk ghunteh
tuk thairtee hai
ghusl-khana kuhan ?
khéng kuhén milehga ?

usbab mal-giree mehn
ja'ehga

tsks wuzn kitna ?

muksool kitna ?

usbéb brehk mehn rukho

bistur owr pehtee giree
mehn

| motiyon ko paisd do
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Commercial.

Hindastanl.

( Tijarati.)

Pronunciation.

I want to buy some
cotton (hides,
rice, wheat)

Showsome samples

What price ?

How much a yard ?

‘What is the width?

What is the length?

It is very dear

That is too much

Have you anything
cheaper ?

I want this sort of
cotton

Measure ten yards

Show me another|
kind of cloth

Y prefer this

I shall buy this one|

T do not like it

[price ?

Whatisyour lowest

Reduce your price

I will not give so0
much for it

Will you take a
cheque or cash?

A demand bill

Count the money

Write out a receipt;

Sign the receipt

[wrong

Your account is

Have you any good
cotton ?

This cotton is very,
inferior  [aged

kuckh ra't (cham-
re, chawal, gehun)
mol lene chahtd han
kuchh namiana dikh-
kyadam?  [ldo
kitne rupays gaz ?
kitnd chaurd hat?
kitnd lamb@ hat ?
barda mahangd hai
bahut ziydda hai
kuchh 1s se sastd
hai ?
is kism ki ri'i

chahiye

das gaz 1:dpo

dasri kism ka kapra
dikhldo [hat

yth ziydda pasand

isko mol lingd

isko pasand nahin
karta

kam se kam kitng’

dam kam karo

tske wdste itnd na
dzmya

tum hundi ya nakd
rupaye leoge ?

darshant hundi

rupaye gin lo

rasid Uikh do

rasid par dast-khat
karo [nahm

tumhdrd hisdd thik

tumh{re pas achchhd)
ra't hai?

yih bahut ghatiyd
r3'% hat

The goods are dam-
-Give me an invoice

mal daght hai
chalan do

(

kiichh roo'ee {(chumre
chawul, gehhoon) m
lehneh chahtd hoon

kiichh numoona dikhlt

kys dam ?

kitneh ripuyeh guz ?

kitna chowrd hai ?

kitng lumba hai ?

burd muhunga hai

buhdt ziyada hai

kiichh is seh sustd hai?

is kism kee roo’ee chi
hiyeh

{dus guz napo

doosree kism ka kupr
dikhlao

yih ziyada pusund hai

isko mol loonga

isko pusund nuheen
kurta

kum seh kum kitna ?

dam kum kuro

iskeh wisteh
doonga

tim hindee yi nuke
riipuyeh lehogeh ?

durshunee hiindes

riipuyeh gin lo

ruseed likh do

ruseed pur dust-khut
kuro [nuheer

timhérd hisab theek

tﬁmhareh pas uchechbe
roo’ee hai?

y1h buhﬁt ghutiya roo'e¢

mal dAghee hai

itnd n

| chilan do
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Hindastani,

Pronunciation,

The goods do not
correspond with
the invoice [sured

Get the goods in-

‘What is the rate of]

exchangeto-day?

How much will you

take for that ?

‘What discount will

you allow ?

At cost price

Bring yourbill and

I will settle it

A detailed account
I ghall pay the bal-
ance to-morrow
“The market is dull
” ,  brisk
‘The price has risen
» » gonedown
Wholesale dealers
Retail sellers [noon
Telegraph thisafter-
There is a great de-
mand for wheat
Account of sales
and purchases
How many pieces
in & bale?
How is the market
for those goods?
Buy if possible
What amount have
® you to sell ?
What profit do you
want? [bankrupt|
He has become
His "business is

going on well

yih mal chdlan se
nahin miltd

mal kd bimd kard do

dj hundi ka bhdo
kya?

tum uskd kitng
leoge ?

kitng battd deoge ?

agl kimat par

tumhard hisab ldo,
main usko chukd)
dinga

tafstludr hisgb

kal baki rupaye
dingd

bazdar narm hai

bdzdr garm hat

dar charh gaya hai

dar kam ho gayd’

thok bechnewale

phutkal bechnewdle

tisre pahar tar bhajo

gehdiin kit bahut mang
hai

kharid o farokht kd)
hisdb

gdnth men kitne
than ?

ts mal ka bazar
kaisd hai!

agar ko sake, mol lo

twnhare pas kitnd
mal bachne ko hai?

ky& nafa chahte
ho?

wuh diwdld nikld

uskd kam kdj ach-

chha chaltd hai

yibh mail chilan seh
nuheen milta

mal k& beemd kurd do
aj hiindee ka bhio kya?

tim dska kitna lehogeh ?
kitnd butta dehogeh ?

usl keemut pur
timhara hisab lio, main
tsko chika doonga

tufseelwar hisdb

kul bakee riipuysh
doonga

bazar nurm hai

bazar gurm hai

dur churk guya hai

dur kum ho guya

thok behchnehwaleh

phitkul behchnehwaleh

teesreh puhur tar bhehjo

gehhoon kee buhiit mang
hai

khureed o furokht ki
hisab

génth mehn kitneh than?

is mal ki bazir kaisa
hai ? )

ugur ho sukeh, mol lo -

timkbareh pas kitna mal
behchneh ko hai ?

kya nuf‘a chihteh ho?

wuh diwald nikla
tiskds kim kaj uchohhs
chultd hai
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INDIAN MONEY. (8ikka i Hind.)

BILYER. . d BRONZE.
1 rupaya (“‘ rupee '')=about 1 4 1anma .. = 1d.
8 dna (“anna”) = 08 P zg
4, = .. 3 ; lpav,sa (“pxce ) e =

Note.—As a general rule, £1 sterling 18 equal to 15 rupees, but these equivalents
are subject to the ﬂucmﬁonl in exchange.

WEIGHTS AND MEASURES. (Wazn o mdp.)

WEIGHT. (Wasn.)
BENGAL. 1bs. Av, BOMBAY 1be. Av.
1ser (“‘seer”) = 22046 1 man (“ maund ") = 8
BOMBAY, 1 khandi = 660
1ser (“seer”) = 2 v

Goldsmithsa’ Weight.*

Native Jewellers' Weight.*
(Sonar ka wasn.)

(Jauhari ka wazn. )

. Tro,
1 dhan =5 (0'46575) | 2gunj =lwal = 58362
4 dhan =1rati = 1% 4 wal = 1 mdsha = 15-8128
8rati =1 masha= 15 12 masha=1 told =188-7536

12 masha=1 tola =180

* These weights ure employed 1n the native valuation or assay of precious metals,

LENGTH. (Lamba'i.)
BENGAL, 8.
1 muthi = 8in. 1 kol or gaz= 82 inches
1 hath = 18,, 1 malam = 19%
1 gaz = 1lyd BURMA. .
1 kos = about 2 miles 1 palgat = 1 inch
1yojan = s 8 1 tha = 154 inches
BONBAY. 1 tain = 10694 yds.
1 gaz = 27in. 1 dain = 2:4 miles
SURFACE. (Sath.)

_ . BENGAL 5. vds. i BOMBAY. 8. yds.
Logha .. = 1600 | s ... = 897
1, (NWP) = 8025

CAPACITY. (Map.)
L.
1ser (“seer’) = 17619 pints.
MADRAS, . BURMA, .
1 paddi = 28852 pints 1 solai = 1 pint
1markal = 2-88562 gals. 1lsali ... = 1 gallon
1parah = 14-4261 ,, ltengy .. = 1 bushel

Printed by BurroLk & Warrs, Lro., Wilson Street, Finsbary, E.O.2.



ﬂindﬁstani Grammar
Self-Taught.

In Four Parts:—

I. A SIMPLIFIED GRAMMAR.

II. ExErcises AND ExaMINATION PAPERS.
III. THE VERNACULAR.

IV. Key anp EncLisH-HINDUSTANI DICTIONARY

By Caet. C. A. THIMM.

Third Editwn. Revised by

SHAMS'UL 'ULAMA SAYYID ’ALI BILGRAMI,

M A. Oantad,, LL.B , Ass0c. R.8.M,, London, M.R.4.8,

E. MARLBOROUGH & C0., 51,0LD BAILEY, LONDON, E.C.
1918.



PREFACE TO SECOND EDITION,

The first edition of this work being exhausted, in view of the
many evidenoes of its usefulness which have been received, the
Publishers decided to adopt some of the suggestions made to
further inorease the practical usefulness and reliability of the
book, and placed the work in the hands of SEAMs'UL 'Urama
Savvip 'Au1 Bigrami, M.A., M.R.AB.,, etc., who undertook

+the necessary revision.

Owing to the unfortunate and serious illness of Mr. BrugraMi
during the progress of the work, however, Mr, J. F. BLuMHARDY,
M.A.,, M.R.A8,, very kindly consented to see the new edition
through the Press, and the Publishers are greatly indebted o
him for his courtesy and care in passing the proofs, thus bring.
1ing the work to a satisfactory conclusion.

The volume has therefore had the advantage of an entire
rovision, many valuable suggestions have been embodied, involv-
ing the re-writing of several pages, and new matter of a useful
character has been added, including the numerals on pp. 42-48
and an extra page of sentences in English and Hinddsténs,
with the romanized form, on p. 81.

The practical value and importance of the volume have been
greatly enhanced, and students will find it exceedingly useful
as an introduction to the study of the Hind{lst&nf language.

London, 1907.



PREFACE,

Durmva the complilation of ¢ Hinddstini Self-Taught’* it became
apparent that & second volume would be needed by those who
tequire more than a passing knowledge of the language, and
especially by those reiaring for the Government Examinations,
to provide them with the essential points and rules of Grammar
in a simplified form.

The Hindastani Exercises, with notes to illustrate the con-
struction of the language, are mainly founded on words and
phrases in ‘ Hindistini Self-Taught,” and the ad literatim
Hnglish interlinear translation is given to show at a glance the
difference of idiom between the two languages, especially for those
who have not the advantage of a teacher.

A translation into Hindiistdini of M. Rupvarp Kiprine's
poem, ‘‘SHIV AND TRE GRASSHOPPER,''t has been made by speeial
permission of the author, and I heartily acknowledge the kind
way in which M=. KrpLiNG consented to the use of his poem.

“THE LorRDp’s PRAYBER,” also rendered into Hinddstani, has the
Phonetic Pronunciation given, which may perhaps prove useful to
some, a8 well a8 serve the educational purposes of the book.

Romanigzed characters have been mainly used, but those who
desire to carry their studies further will find in Section III. a
wvaluable introduction to the Persi-Arabic characters. Added to
w}aioh, sets of Examination Papers are given, with full Key at
-and.

My best thanks are due to Don M. de Zilva Wickremasinghe,
of the Indian Institute at Oxford, and to Maulavie Mohammad
Barakatullah, The Oriental Academy, 124, Chancery Lane, W.C.,
:«l)lr the valuable suggestions and corrections made in the work by

em.

It is earnestly hoped that these books may prove of some
1ittle service in binding the great Empire of India still closer to
the British Nation, and that many whose duty or pleasure calls
them to India may find their way made easier and more effective
through their possession.

Any suggestions that may enhance their usefulness will be
gladly received by the publishers in London.

* THIMM (vo. A) Hln;lﬂsmng %;l!f- Tau, I;)tl . [In ert‘)mu.xlnized ﬂl’lnmo-
‘dere.] taining bularies, loma ases alogues, Travel Talk
3 %ﬂh g?“mnd:'l. Sl;o&t‘liu:h u\:& !ﬁ;l:l:uo;l‘o.rgn. ”‘l,(o.noy. Weighte ;n,
De., do., bmuld‘r: elnﬂﬂ:.. B ln'luonouen & Co,, l‘l'.n old Bnucy.pm:don. a0,

t+ The jungle Book es 244 and 245). By Rudyard Kipling. (1900,
w:Mm» N ) a ! 7 ’
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HINDUSTANI GRAMMAR.

Part L

THE ALPHABET, RULES OF GRAMMAR,
AND

PARTS OF SPEECH.

HindtstanI, or Urdd,* is the language most widely
spoken in India. The Mahomedan population throughout
the Empire generally use it, and it is the recognised
native official language of the country.

Btrictly speaking, it is an important form of Hindi; but,
whereas the latter is always written in the Deva-nagarl
(Sanskrit) characters, Hindastani is written mainly in the
Persi-Arabic characters. Indeed, the peculiarity of the
language is the large admixture of Persian and Arabic
words originating from the official and daily intercourse
of the Persian-speaking rulers with their Hindu subjects
after the great Mahomedan conquest of India. 8o that we

* “Urda " is the native term for the language, and is originally a
Persian word signifying “a camp.”
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find, while the Urdd, or Rekhta, abounds with words and
phrases from the Persian and Arabic languages, the Hindf
consists of words of native origin or words borrowed from
the Sanskrit.

The purest form of the tongue is spoken ouly in the
North-West Provinces; but it has really developed into a
kind of lingua vulga for the whole of India, and even in
the South a more or less corrupted form of it is spoken,
known as Dakhani.

Since both Persian and Arabic employ a seript derived
from the Semitic stock, the Urda characters (printed or
written) are read from right to left. This adds to their
gomewhat bewildering effect on the mind of a student
beginning to learn the language, but with a little patient
perseverance in ocopying each letter with care over and
over again, until it is familiarised to the eye and fixed in
the memory, it is surprising how soon this initial
difficulty may be overcome.

The main thing for the learner to remember is not
to attempt too much at a time, two or three letters only
being practised together, so that the mind clearly grasps
and retains each individual character before proceeding to
the next. This will save much time afterwards, and make
all the future work more sure and easy.

The Alphabet consists of 85 letters. Of these, 28 are
primarily derived from the Arabic, 4 from the Persian, and
8 from the Devanagari or Sanskrit, and together they con-
ititute the whole of the characters used in Hindastani.

The following tables show these in their various forms,
with the Romanized equivalent so widely adopted at the
present day.



.

THE ALPHABET IN PERSI-ARABIC
WITH ROMAN CHARACTERS.

Nem. Detached in F(‘J):::;i:::gm. " Roman
Form. Pl Modial. Initial, Charaotees,

Alif l { \ ! B o

Be - — 3 ! b

Pe (- - 3 ? P

Te Ll = i i s

Ta &L 1 § t

Se TR BTN i '

Jim T | ¢ | = | » j

Che T € x > ch

He T | ¢ | = | = b

Khe Tt ¢ > kh

Dal K 3 a i) d

Da 3 ki 3 3 i

Zal d a A J ]

Re J J ¥ J r

Ra ! J 2 J r

Ze J J J J .

Zhe A R S A th




Forms used
Name, |Detached in Combination. Roman
Form. | v | Mottal | Initia Characters.

Sin o o . - s
Shin o~ o s & sh
Sad v, | e © '
Zad Golus | 4| 4| w
To,e b b b b t
Zo,e b b b b 5
‘Ain I d T ~ c ‘1
Ghain ¢ ¢ * ¢ gh
Fe - —a A ’ f
Kat g | 3 | B | k
Kaf CO R I G ¢ S k
Gaf &S | es £ 4 g
Lam J J )\ J 1
Mim ¢ ¢ A - m
Niin W ) i ; n?
Wa,0 3 ) 3 3 w,0, U
He ¥ & | e » h
Ye o o E) d v, e i

1 A strong gustural breathing; no European equivalent,
3 The form |.j (n) is used as a final nasal, see page 74.
¢ Thig form is used to aspirate & consonant.
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Romanized Characters with Pronunciation.

w.‘ Pronuncistion.

a Resembles the English u in up, and sometimet
a in sat.

4,4 | As along in father,

ai Like 1 in bite, or y in my.

au Like the English ou in our.

b As b in babble.

bh As b with aspiration, closely sounded together.

ch Always the soft sound, as ch in lurch.

ehh | As ch with aspiration, closely sounded together.

d Very nearly as d in dsw; uttered by applying
point of tongue to roots of upper front teeth.

dh As the d above, with aspiration closely sounded.

d Nearly like d in dull; uttered by striking point
of tongue on palate.

dh Ag the d above, with aspiration closely sounded,
as dh in woodhouse.

¢ As ai in pair, or ay in pay.

/ As fin fill.

g As g in good.

gh As g with aspiration, closely sounded together.

gh | A peculiar guttural sound, like that made in
gargling.

13 As h in horse, but it serves to aspirate conson-
ants, such as b, ¢k, d, g, k, p, &c., which see.

b As h forcibly expressed.

‘ As 1 in fit.

i As ee in feel.

J As j in judge.

Jh As j with aspiration, closely sounded together.

k As k in king.

kh As k with aspiration, closely sounded iogether,
like kA in workhouse.

khk Gutturally sounded with tremulous motion of

. throat, like ck in loch.

k As k; uttered by pressing back the root of the
tongue on the throat, and making a slight
clicking sound.

§,m,n| Asin English.
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Romanised
Oharacters,|

Pronunciation.

-3

28w e

B
g‘:u. it

e &8 'g-«»

w, w*

5222

zh

A slight nasal sound, stronger than in the
French ¢ bon.”

As n sounded with tip of tongue on palate.

As o in bone.

As in English.

As p with aspiration, closely sounded together.

As in English, but with more vibration.

As double r (rr), sounded by striking tip of
tongue ou palate.

Asg 3 in sin.

As sh in shine.

As s in us by the people of India.

As g above, but as pronounced by the Arabs
it resembles th as in thin.

As in tube nearly, uttered with point of tongue
on roots of upper teeth.

As t above, with aspiration, olosely sounded
together.

As t in tub nearly.

Aspirated £ like th in Lofthouss.

Short, as w in pull, full.

Long, as oo in cool.

As in English.

Between v and w; when at end of word sound
as o.

As in English.

As z in English without distinction by the
people of India and Persia.

As the French j, or s in pleasure.

The Romanired characters are used for the Hinddstani
words throughout.

' A haxdly audible w, occurring in » few Persian words,
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Yowels, Diphthongs, and Diacritica: Marxs.

The uses of vowels, diacritical marks, and their sombina.
tions call for careful notice.

There are three Short and three Long vowels.
The three Ssort Vowews ( initial or detached) are :—
l@ 1O T
The three Lone VoweLs are :—
T@ SO

The diacritical signs when applied to vowels are placed sbove
or below the I tter affected thereby, as shown in above tables,
and explained on page 13.

The DipatHONGS, initial or detached, are :—
S ©  ST@) @ s (e

The above vowels, when combined with consonants, are
represented as follows :—

(Read from Right to Left.)
g R R R A R T
pau po pai pe pi pu pi pi p pa
Y I YUY QRPC ) YN [NV RS <Y RS Y PN

aur ok aisd ek ad us ikh is ds ab

It will be noticed that the vowels and diphthongs are
formed by the three letters Alif, Wdo, and Ye—hence it
follows that when not used as such they are consonants.
All difficulties will disappear if it be borne in mind that
they are consonants when initial in a word or syllable, in
which case Alif is a kind of spiritus lenis (or soft-breathing
sound), and has the sign * (Hamza) placed above it,
particularly in words derived from Arabic.

«
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With regard to the Diacrrricar Mazrxs it will also be
noticed that thres are used in conjunction with Alif (),
Yo ((g), and Wao () to form combinations with con-
sonants.

When so used these letters are known respectively as :

Fatha (”),* theshort a written above: thus, o {Aed
Kasra (/)’ wow 4 »w below: ,, U‘! dan

Py e
z.amma (’)’ w o»w U » &bove: ,, (S M

In addition to the above, there are siz other diacritical
gigns ; three applicable to vowels, and three applicable to
consonants in words from the Arabic only.

The Vowrr Sians are used as under :(—
(1) Hamza (%), the spiritus lenis applied .
tothe initial vowel, and | op |’> r”-
is written thus: °

(2) Madda (7), written thus lengthensa;

5

03 [T

©

as,
(8) Tanwin (), written above the final
vowel shows that = is ")
added to it; thus,

The CoNSONANTAL SIGNS are :—

P
(1) Tashdid ( *), a doubled letter; as, hw‘/
(2) Jazm © ), the letter ends a syllable
with no vowel following | Of*
; o, —_—

it

8) Wasl “), indicates that the conso- 1

®) ) nant is to be joined (in &Ju "“t 4““.
sound) to the previous
word, and which only
occurs when placed over
the Arabio article al.

Again, the letters Alif, Dal, Zal, Da, he, 1, Ze,
Zhe, and Wao, it must be noted, do not alter their
forms with letters that follow them.

* The names of the themsel vely sabdor
¢ ).nnd;::h(gdoz:),.m' emselves are respectively (over), sor-

/
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PARTS OF SPEECH.

Assuming that the student has made himself thoroughly
familiar with the letters of the alphabet, as well as the
manner in which vowels combine with consonants, he will
now be in a position to study the grammar of the language
with advantage. As he proceeds it will agreeably surprise
him to find it a less difficult task than he anticipated,
for it is an admitted fact that of all the languages in
India, Urda is by far the easiest.

The native Indian grammarians classify the Parts of
Bpeech in their language under three heads only, viz., The
Vers, the Noux, and the ParricLe. But for the purposes
of European education it has always been considered an
advantage to follow the ordinary classification of the
Latin languages as nearly as may be.

We have therefore now to deal with nine Parts of
Speech, viz., The Article, Noun, Adjective, Postposition,
Pronoun, Verb, Adverb, Conjunction, Interjection.

The Article.

In Hindistani, generally speaking, there is no ArrioLE.
A simple Noun, as pddshdh, signifies either ‘a king
or ‘““the king.” But when greater precision is required
there are certain words which serve the purpose, as
ok (one), ko't (any one), for the INvEFINITE; yih (this),
wuh (that), with their inflections, for the DseriniTe
Armicte. Thus:—

ek padshah  a king ko't padshah any king
yih padshah  this king wrh padshdlh that king,
The Noun.

The Noun has two Genders only, and may be considered
to have three forms of Declension, in each of which the
particles kd, ko, and se are used in the following manner:—

Nom. beta & son bete sons
Gen. bete ka, ke, ki of a son beton kd, ke, ki of sons
Dat. bete ko to a son beton ko to song

Acc. beid (or bete ko) & son bete (or beton ko) sons
Voc. beid (orAibste) Oson  beio(or 4ibsto) O sons
Abl. befe se fromason  beton s from sons
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From the example given it will be observed the Nominative
beta is ohanged into bets in the Singular, and into befon
in the Plural, before the particles kd, ko, se, &¢. These
slight modifications in the original word are termed the
Obliqus forms. -

The use of the particles ka, ke, ki, in the Genitive case,
and each signifying ‘“ of” in the sense of possession, is
regulated by the thing possessed, as in French, thus :—

(8) Ka, when it is masculine singular, and in the Nominative
oase.

(b) Ke, when it is masouline singular, and in any case except
the Nominative, or when masculine plural in any case.

(c) K3, when it is Feminine, in all cases.

It must also be noted that the Accusative form wiTHouUT
ko is used when the Noun is the direct object of the Verb;
a8 :— Usko ek kitab do. Give (to) him a book. The Noun
is then said to be in the Simple dccusative Case.

But when a special object is particularised the Accusa-
tive form wiTe ko is used; as:—Us kitab ko parho. Read
that book.

Since the particles kd, ke, ki, are uniformly applied to
all Nouns, only the Nominative and Oblique forms of the
Noun are given in the following table, leaving the Genitive,
Dative, Vocative, and Ablative signs to be supplied as they
happen to be required.

Properly speaking, the Genitive is an Adjective agreeing
-with it8 noun.

First DroLENSION.

All Feminine and Masculine Nouns ending in any letter
except ahk, this & being imperceptible, .
Nouns of this declension which end in 4 are Persian or
Arsbic words, and when Hindi they generally denote
relationship, title or profession, &ec.

phal, fruit (Masc.).
Stng. Plural.
Nom. phal fruit phal fruits
Obl. phal ” phalon "
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daryd, river, sea (Masc. Persian).

Sing. Plural.
Nom. daryd a river darya rivers
Obl. darya » darydon ”
dawd, medicine (Fem. Arabic).
Sing. Plural.
Nom. dawd & medicine dawden medicines
Obl. dawa ’ l dawdon v

Hind! words in &, like chachd, uncle, and rdjd, king, are
declined like daryd.

‘aurat, woman (Fem.).

Sing. Plural.
Nom. ‘aurat & woman I ‘auraten women
Obl. ‘aurat » ‘auraton »
larki, a girl.
Stng. Plural.
Nom. larki a girl larkiyan girls
Obl. lapkt " laykiyon "

All Feminine Nouns in 7 are declined like lark?.

Brooxp DrorENsION.
All Hindi Masculine Nouns ending in &, except those
denoting relationship, title, profession, &ec., which belong
to the Firs Declension. All Masculine Nouns ending in A.

ghord, horse.

Sing. Plural,
Nom. ghord a horse ghore horses
Obl.  ghore ” ghoron ”»

piyada, footman.

Sing. Plural,
Nom. piydda a footman | piydde footmen
Obl.  piydde ” piyadon "

Generar Rures ror TE InrFLEOTION OF NoUNs.

(1) The Oblique Singular and Nominative Plural of all
Masculines are alike,
(2) The Oblique Plurals of all Nouns end in o, and are



-
M’

ituting ﬂn‘thu(inﬁ\m Hnnusw hwm
Mmﬁﬁ Plurnl, i.s., adding on to the
F W’o m of the :
" (8) Dmﬂpmgthemnlnformsthe%utwel’hrﬂ. .
"' {4) The Nominative Plaral of all Feminines ends'in et
those having i in the singular, which for the sals .
of euphony add 4n (instesd of em), and thus make the
Nominative Plural terminate in an, as :—
beti, & daughter ; betidn, daughters,
#followed by 4 or o is converted into iy, thus befidn = batiyin.

* RurLes ror GENDER.

There are a MasourLine and a Femving, but no Nzvren,
fn the Hindistani language, and a few words of Cesuen
der. The Gender is regulated partly by nature, Eﬂy
termination and grammatical usage, as shown in the
foregoing table.
Nouns that are Neuter in English should be taken as
Masculine unless they are known to be Feminine.
Words signifying males are Masoculine, and femals
Feminine, whatever may be their terminations.
Feminines.—Most words ending in 4, in, sh, ¢, ds, w,
r. &, d, k I, n as also many names of birds and rivers,
m& monosyllables having medial i or ¢; most pure
"Sanskrit and Arabic Nouns ending in @; some of the
Iatter in 4k ; likewise Arabic words commencing with ¢
snd having ¢ in their last syllables, as tartib (order).
All Nouns in 7 (except five) are Feminine, unless Mas-
ouline by nature. The exceptions are :—pdni (water), ght
chnﬁed butter), dahi (curdled milk), ji (life), hdths
dpplmnt), moti (ll pearl), which are Masculine.
those words not included in the pre-
ﬂﬂm& rule as Feminine—subject, however, % many
W But words of the Second Declénsion, that is,
ending in 4, and Persian Nouns in a {{.s,, 4A),
WmNonnsendmgx(naoro, o
J300k words aa &dmié (a person),
abumlly of both gandots,md aoz)ne not dmhnguhb)e'ﬂm
2 y e MW ﬂy%
Lt W . Wi

R 1A "‘
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Formation of the Fominine from the Masouline,

Mas. Fem. gl

larka a lagks a
shdhedda " a g:{noe sAdhzads  a princess
daewdn  tenth(decimus)  daswin tenth (decima)
malik a king malika & queen
ndyak a lad, a chief ndayakd & lass
brdhman  a Brahmin brdhmant female of tha
dulhd 8 bridegroom  dulhin o bride [tribe
sha‘ir & poet shd‘ira & poetess
k't & brother bahin a sister
dhobi a washerman g’;ﬁ:;';} awashorwoman
mulld 8 teacher mullani an instruotress
sher, sher-nar) .. sherni, sher-

(P’ersian) }n. tiger mada }a fagress

Remarks.—(1) Of the numerous methods above exempli-
ﬁed the most important to be recollected is that Masoulines
in 4, when that letter is flexible, as in larkd (& boy),
nsually make the Feminine by changing it into 7, a8 iw=
lorki (o girl).

(2 Arabic Masculines, as sdhiy (a gentleman), make
the Feminine by adding ah (i.e., @), a8 sahiba (a lady.)

(8) Many Nouns in Hindastanl, as imn English, Lave
totally different words for the Masculine and Feminine,
Thus:—

ddp father mard & man « bail & bull
md mother ‘aurat & woman gd'e a cow.
Adjectives.

All Ad)eohves except those ending in 4, and those of
Hinds origin, are indeclinable.

Hinds Adjectives ending in d are declined in the Smgnia!
and Nominative Plural like Nouns of the Second Declen.
sion ; but the Oblu}ue Plural is the same as Singular.

The these Adjectives (formed by dhlbgmg
4into §) is m&schmbh.
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Singular.

Nowm. surkh ghora(m.) a red horse | surkh ghori(f.) & red mare
Obl. surkh g&orcém.; " surkk ghor ; "
Plural.

Nom, surkh ghore(m.) red horses | surkhghoriyan(f.)red mares
Obl. surkhghorop(m.) ,, surkh ghoriyon(f.)  »

! achchhd (m.), good.  achchhi (f.), good.
Si

Nom. achohhd good achohht good
Obl. achchhe ” achchhi »
Plural.

Nom. achchhe good | achchh good
Obl. achchhe ’ {  achchhi »

A fow Persian Adjectives ending in ak are declined like
Hindi Adjectives in &, such as diwdnak (mad), hardmeddah

w-born, mischievous), bechdrah (helpless), kaminah
mean). This k is omitted in transliteration.

All Adjectives used as Concrete Nouns are declined like
Nouns, and, according to their terminations, fall under
the two Declensions.

CoMPARISON.

The Hinddstani Adjective has no variation of form cor-
responding to the Positive, Comparative, and Superlative
in other languages, but the comparison of objects is effected
with sufficient precision in the following manner :—

Pos. yih ghord achchhd hai. This horse is good.
Comp. yik ghord us se achchhd hai  This horse is better
Super. yik ghord sab se achchhd hailor) than that.

yth ghord sab men achchhd hai }This horse 18 best.

If some word equivalent to ‘ compared *’ be supplied, as
:;dorstood, these expressions may be literally translated

ug .—

Comp. 'This horse is good (compared) with that.
Super. *This horse is good (compared) with all,

Such words as bahut (much), aur, :iydda (more),
&o., are likewise used to heighten the signification of
Adjectives, and often merely a re-duplication of the
word ; thus, lembd, long; aur lamhd, longer; ziyida
lambd, too long; Bahut lambd, nikdyat lambd, lambd

[
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lamba, v miokmg’ &c. Bometimes the Perstan fermine.
tons for the Comparative and § ?erlutive, tar and tarim,
are used with words originally Persian, as: bed, bad ;.
badtar, worse ; badtarin, worst ; bik, good ; bihtar, beiter'
Whtarin, best.

Postpositions.

What are known as Prepositions in English are termed
Posrrositions in Urdid. They are divided into two classes,
Smarre and Compounn, of which the most important shoul(i
be immediately committed to memory, as without them
bardly a sentence can be formed 1n the language. Atten-
tion to the following explanations will show the manner
in which they should be employed :—

(1) In Jinghsh they always precede the Noun or Pronoun,
while in U da they generally follow them.

(2) The majority follow the Masculine and Feminine
Nouns with ke, and a few the Feminine Noum
with 1.

(8) When a word is itself a Genitive the particle ke or i

is omitted, and the Postposition simple is added :—
Mere waste, and not mere [ke]waste (for my sake).

Tere udste, and not tere [ke] waste (for thy sake).
Uske waste, and not uske [ke] waste (for his sake).

SmerLe PosTrosITIONS.

The most important of these are k4, of (for the Mascu-
line); ki (for the Feminine); ko, to (the sign of the Dative,
and also very often of the Accusative); se (sen, sop, or
sat1), from, with; men, in; par, on, at; tak, talak, la.g,
ag far as, till.

All these have the common property of governing every
Noun and Verb to which they are affixed in the Oblique
ease. Thus:—

ghort par. On the mare (from ghora).”
larke ko. To the boy ( » larka).
bolne men In speaking ( s bolna).

Bui k4, s the Genitive or Possessive connecting
hu the highly important additional property of agreein@.
Like an uigwnve-termmmmn, in ymdor wambey, and cass,,
the govarning word or thing possessed, Thus -
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Loirks (or Lerk¥) ka ghora.

arks (or larki) ki ghori.

larkon (or larkion) ke
hore.

ghore.
larke {or larki) ke ghors

”0

darke (or larkt) ki ghori
86.

larke (or larkt) ke ghoron
.

The boy’s (or girl's) horse.
The boy’s (or girl’s) mare.
The boys’ (or girls’) horses.

From the boy’s (or girl's)
horge.

From the boy’s (or girl's)
mare. )

From the boy’s (or girl’s)
horses. -

Compounp PosTposITIONS,

Nouns used elliptically (inflected by Simple Postpositions
understood, and sometimes expressed) require either a
Masculine or Feminine adjunct, according to the gendsr of

the Nouns whieh have been converted to this use.

most generally used are:—

MascULINES : pds, nazdik, kane, beside, near; sdth, with,
in ecompany of ; upar, above ; niche, beneath ; liye, ndste,

sabab, because, or on account of ; mdre, through ;

dge, before ; pichhe, ba‘d, after, behind ; waie, on this side;

pare, on that, beyond; &e.

FrmiNiNgs : hhato, for the <ake ot ; taiaf (side), towards;
manind, tarak (manver), hike; babat (subject), about ;

nisbat (relation), respecting.
Examples:—

ghar ke pas (men, in,
understood).
larke ke sath (men).

Near the house; ..., in

the vicinity of the house,

With the Loy; .., in

company of the boy,

uske ta'in (for usko). To humself; 1.6. lus self,

or to him.
bap ki khatir. For the tather’s suke.
ghar ki taraf. Towards (to the side of)
the house. [man,
mard ki tarah. Like (in the manner of) a

In the above and similar examples it is obvious tha§
such words as men (in), ko (to or for), &c., are understood,
Wfthe}jm even sometimes expressed.

The

s@mne,
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The following is a list of Postpositions most oominonly
used :—
Mascurine PostrosiTions wire “ Kz.”

ke dge, before. ke s@mne, before,
ke andar, within. ke sabab,  because of,
ke wpar,  above. ke stwa, except,
ke ba‘is, Dby reason of. ke kane,  near.
ke barabar, even with, equal | ke gird,  around.
1o, by the side of. | ke liye, for the sake of,
ke ba‘d, ufter, ke pichhe, behind.
ke par, over. ke wasts,  on account of.
ke pas, near. ke niche,  beneath.
ke ba-ghair, without. ke mdre,  through.
ke tale, under. ke maba‘d, after.
ke sath, with. ke nazdik, near.
FeminiNe Posrrositions wire ¢ KL”
ki babat, concerning. ki tarah, like.
ki jihat,  on account of. ki ma‘rifat, through,
ki khatir, for the sake of. ki nisbat, relative to.
ki taraf, towards, on ki zabami, from the re-
the side of. port of.
The following Prepositions taken from the Arabic and
Persian are of frequent oceurrence :—
az, from. bim,* bing,*) _ .
illa, except. bila, } without.
ba, with, into. dar, in.
be, without. ‘ald, upon.
bar, on,in. ‘an, from.
fi in. ‘ind, near.
ka, like. u, to, for.
ma‘a with. min, from.

But these particles are chiefly used in connection with
words taken from the languages to which they belong.

Pronouns,

These differ materially from the Noun in the mode of
their inflection. Pronouns of the first and second person
form their Possessive case by rd, instead of kd; the others
take kd. They have a distinct objective form, besides
the Oblique made with the sign ko for the Dative. Thus :—

* These are Urda words.




Nom. maim I
Sing Gen. merd, -re, -ri my, of me
*1Dat. mujhe (or myjh ko) to me
Abl.  mujh se from me
Nom. ham We

Plur Gen. hamdrd, -re, ri [(emphatic) our, of us
"1 Dat. hamen, ham ko, hamen ko~ to us
Abl. ham se,-hamen s¢ (emphatic) from us.

Nom. ¢z (or ta’tn) Thou
Sing. Gen. terd, e, 1i thy, of thee
"1 Dat. tujhe (or tujh ko) to thee
AblL. tujh se from thee.
Nom. tum You
Plur, | GO0 tumhard, -re, -ri your, of you
*|Dat. tumhen, tum ko to you
Abl. tum se from you.
+ (Nom. ap* Belf, 7.6., I myself, thou thy-

gelf, he himself, &ec.

8ing.| Poss. apnd, -ns, nt  of self, i.e., of my own, of my-
self, of thyself, of thy own, &e.

Dat. apne-ko, &o. to self, to my, thy, his, her,

&o,, self.
Nom. yik This (he, she, it)
Bing.{Gen. is-kd, -ke, ki of this (his, hers, its)
Dat. 1s-ko, is-¢ to this (him, her, it).
Nom. ye These (or they)
Plur.{Gen. tn-ka, -ke, -kt of these (or their)
Dat. ¢n-ko, or inhen to these (or them).
Nom. wuh That (he, she, it)
Bing. {Gen. us-ka, -ke, ki of that (him, &e.)
Dat. us-ko, us-e to that (him, her,it).
Nom. we Those (or they)
Plur. {Gen. un-ka, ke, ki of those (or their)
Dat. un-ko, unhen to those (or them).
Sing. Plur.
Nom. kaun ~ Who? which? | kaun Who? which?
Obl. kis ” ” kinh, kinhon  ,, "
Dat. lise " " kinhen " "

* Ap as an honorific 2nd Personal Pronoun, i.e.* your honour,” has ép-ka
for the Genitive, and dp-ko for the Dative or Accusative case.
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Sing. Plur,
Nom. jaun, jo Who, which 1 jaun Who, which
Obl. jis Jin, jinh, jinhon m
Dat. jiﬂd ” ” J‘nhm]' " ”
Nom. taun, to That same taun Those sama, -
Obl. tis ’ " tin, tinh, tinhon ,, ’
Dat. tise ” ”
Nom. kya What? (Plural wanting.)
Obl. /lhe v
Nom. ko’ Anyone, any person, or thing. (Applied
Obl. kisi chiefly to persons.)
Nom. kuchh  Auything, something. (Applied chiefly to
Obl. lisu things or mental feelings, and has

generally an abstract sense.

Kaun is used of persons as well as things. It sy
either stand alone or be followed by a Noun.

Jo or jaun, the Relative Pronoun, is placed before the
Noun to which it relates, and forins the first clause; and
then the second clause is formed by a Personal Pronoun,
as:—

Ask the groom who is on the horse.
Jo sd’is ghore par hai, usse pichho.

Kyad is used of things only. It may either stand alone
or be followed by a Noun.

Kuchh or kisi is not an interrogative, though the sentence
dn which either stands may be interrogative.

Interrogation may be expressed :—

1) By the inflection of the voice.
2) By the plain interrogative word.
(8) By kya at the beginning of the sentence.

In narration the same Pronouns and Verbs must be
uged as the original speaker used.

The Yerb.*

Verss in Hindfstani have only one comjugation, and
very few irregularities. .
Tenses are said to be Simple when no Auxiliary Verd is

* For lish of Verbs see * Hindtisian! Belf-Tanght,” pages 5085,
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employed in forming them, and Compound when the
Present or Past Participle of the principal Verb, together
with an Auxiliary, is used in forming them. It must,
however, be noted that what are regarded in English as
Compound—i.e., the Future Tense, Present Subjunctive,
and the Imperative—are in Hindastani Simple. Again,
it must be borne in mind that, as the Verb hond, i.e., ¢ to
be,”” is the only Awviliary in Hindastdni, it must be
generally translated by the Verb have in all Compound
Tenses of the Past Participle.

Every Verb consists of an invariable stem, as, for in-
stance, bolnd, to speak—>bol being the stem—and & variable
termination, as follows :—

Infinitive: —na, to —. .
Present Participle: —ta, —ing. Past Participle: —a.
Perfact ” —ke, kar, . -
or Imrke} having —.
: TeNSES.
SINGULAR. PLURAL,
Subjune. Pres. main —in, ham —en,
ti —e, tum —o,
wih —e, we —en.
Imperative* ¢4 [stem of ham —en,
verb], tum —o,
with —e, we  —em.
Indic. Future. main —anga,t ham —enge,
0 —ega, tum —oge,
wuh —ega, we —enge.

» Present. main —ta hitn, ham —te huin,
ta  —ta hat, tum —te ho,
wuh —td hai, we —te hain.

» Imperf. main —ta tha, ham —te the,
tn,  —1ta tha, tum —te the,
wuh —td tha, we —te the.

* In the Imperative Mood there is no First Person Singular:—

1st Per. Plur. Let us —
2nd Per. 8ing. — thou 8nd ,,
grd ,, , Lethimorher—| 3rd

— Q'
w o  Letthem m=,
$ Bince & Verb in Hindastini agrees with its Nominative in gender as

well as in person and number, such s of the Verb as end in & should be
shanged into 1 or in as the Nominative is Feminine Singular or Plural
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Indio. Past. 1, 2, 8, —a, 1,28, —a
» Perfect. main —a hin, ham —s hain,
ti —a hat, tum —e ho,
wuh —a hat, ws —¢ hain.
+»» Pluperf 1,2,8,—a tha, 1,2, 8, —a the
» Fu.Per. main —a hongd, ham —e honge,
td  —a hogad, tum —e hoge,
wuh —a hogd, we —e honge.

Seecar Pagrs.
—t¢ id,  immediately on —ing.
—iys,  be good enough to —.

As in other tongues generally, the 2nd person Singular
of the Imiperative is the root of the Verb, as :—bol, speak
or speak thou). The syllable nd added to this forms the
finitive : bol-nd, to speak;

td, the Present Participle : bol-td, speaking ;
4, the Past: bol-d, spoken.

But when the root ends in a vowel, y or w is usually in-
gerted, to prevent a hiatus; thus:
pa-nd, to obtain ; Past, pdyd, instead of pa-a,
obtained.
dnd, to come ; Future, dwegd, instead of d-egd.

Hence, when two a's meet, y is inserted, and when @&
and ¢ meet, w is inserted.

Ezceptions.—The following Verbs form the Past irregu-
larly: jana (to go), gaya (gone); karnd to make or de,
kiyd (done) : marna (to die), ma’'a (dead).

From the table already given it will be noticed that from
the 2nd person Singular of the Imperative, or root, the
remaining persons are formed by adding to it the following
affixes : ¢, en, o, en.

The Aorist or Present Subjunctive is nearly the same
with the Imperative, being formed by adding the following
sffixes—ln, ¢, ¢, en, o, en—to the root. .

By again subjoining to the Aorist ga for the Singular
and ge for the Plural the Future Indicative is formed. All
the other tenses are made up with the aid of Auxiliaries
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with the Past and Present Participles. After giving these
Auxiliary Tenses (two in number only), which should be
studied attentively, and the Auxiliary Verb hond, to be,
these few rules will be best illustrated by exhibiting the
Verb as conjugated in the Active and Passive forms.

Present Tense.

main hin, 1am, ham hain, we are,

ta hat, thou art, tum ho, you are,

wuh hai  ‘he, she, or it is, we haip,  they are.
Past Tense.

main tha)or I was, the) or we were,

td tha  [thi thou wast, tum the } thin you were,

wuh tha ) (f.) be was, we the ) (f.) they were.

Note.—In the Present Tense there is mno difference
between the Masculine and Feminine genders, but in the
Past Tense, when the Nominatives are Masculine, tha for
singular and the for plural are used, and when Feminine
thi for singular, and for plural thin.

The general rule is that in all tenses except the Aorist
and Imperative the Verb must agree with its Nominative
in gender as well as in number, as: wuh thd, he was;
wuh thi, she was.

TaE Avuxmwiary VERB hong, to be or become.—Root: ho.
Participle Present. Participle Past,
hota (fem. hoti), being. hi’a (fem. hai), been.

Roor TensEs.
Aorist. I be, or shall be, or should be, &ec.

main ko in or hon ham howen, ho en, or hop
i howe, ho e, or ho stum ho
wuh howe, ho,e, or ho we howen, hoen, or hon.

Future. I shall or will be, &e.
main ho gmyd, or hongd or ham howenge, &e.
i howegad, ho ega, &c. [gi tum ho,oge, &o.
wuh howegd, ho egd, &e. we howenge, &c.

Imperative. Let me be, &c.
main av9m, or hon ~ ham howen, hoen or hop
% hows, ho e or ho tum ho
wuh hows, ho,e or ho we howen, hoen or hon.



Prrsexr Parmiorrrz Tensms.
Indefinite. Had I been, or (would that) I had been,

main ham
1) hota or hoti (£.) tum} hots or hotin (£.)
wuh we )
Present. I am or become.
wmatn hotd, or hoti hun (£.) ham hote, or hoti hain (£f.)
0, hotd, or hoti hai (f.) tum hote, or hoti ho (| ?
wuh hotd, or hoti hat (£ we hote, or hoti hain (f.)
Imperfect. I was becoming.
main) hotd tha ham\  hote the
£ or tum } or
wuh | hoti thi (f.) we hoti thin (f.)
Past Parmiorere TENsEs.

Past Indefinite Tense. I was or became.
main ham hi e, or hu,in (£,
ti  }hag, or ki (f.) tum}hu,e, or hi,in (.
wuh we

Perfect. I have been or become.
main hi g, or ki3 hun*(£.) ham hat e, or hil i hain (f.)
ta ki G, or hil,} hai (f. tim hie, or ha,T ho (£.
souh hil 4, or hu«: hay (f.) we ki g, or ki hain (f.)
Pluperfect I had been or become.
main) hia tha, ham) ki e the,*
1] 2 or tum} or
wuh ki thi (£.) we ha i thin (£.)
Tue Aorive VERB,
Infinitive. Bolndg, to speak.
Root : bol, speak.
Participle Present. Participle Past.

bolta, speaking. | bold, spoken,

Participle Perfect.
bol, bol-kar, bol-kar ke, &o., having spoken.

# Note,—The C: mpound Tonses of “hona* ars made with “hons" as
the auailiary, the same as any other Verb. Examples:—

Main hi,d hin, 1 bave been. Ham hi,e the, We had besn.



Imperative.
bolen,  let us speak,
dol, smpeak thou, bolo,’ speak (ye),

bole, let him (her) speak, bolen,  let them speak.

Aorist or Subjunoctive.
main bolin, I may speak, ham bolen, we may speak,

ta bole, thou mayest tum bolo,  you may speak,
gpeak,
wuh bols,  hemayspeak, | ws bolen,  they mayspeak.
Future,
main bolin- Ishall orwill | ham bolenge, we shall orwill
94, speak, speak,
#d bole-gd, thou shalt or tum bolo-ge, you will speak,
wilt speak. .
wuh bole-gd, heshallorwill | we bolen-ge, theywill speak.
speak,
Present.
main boltd hun*, I am % hambolte hain, weare | &
ta boltd hai,  thou art 2t bolte ho,  you are =
wuh boltd hai, he is §_‘ we bolte hain, they are |
w o
Imperfect.
maim boltd tha, 1 was _g‘) ham bolte the, we were E."
ti boltd tha,  thouwast = tum bolte the, you were r2
wuh boltd thda, he was 8, we bolte the, they were) @
w L]

Perfect.

main bold him, Ihave g ham bols hain, we have ) g
ti bolg hai, thou ha.st}..g tum bole ho,  you have ]
wuh bold hai, he has £« we bole hain, they have é.

Past Indefinite.

ham bole, we spoke,
tum bole,  you spoke,
we bole, they spoke.

¢ Note.~The Auxiliary Verb is placed last in Hindostanl

main bold, I spoke,
4 bold, thou spokest,
wuh bold,  he spoke,
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Pluperfect.
matn bold thd, 1 had d ham bolethe, wehed ) g
tabola thd, thou hadst tum bole the, you had } ]
wuh bold thd, he had § we bole the, theyhad) &
Conditional.
main boltd, ham bolte,
tal boltd, tum bolte,
wuh boltd, we bolte,

may be translated, according to the context, either « Had
1 spoken,” or *I might (or would) have spoken " This
form is also an Indeﬁmte Present; thus, main boltd means
generally, “ I speak,” by the omission of hdun.

The compound tenses are formed by the addition of the
Auxiliary Verb to the Present or Past Participle, as:—
main han, I am ; main bolta hun, I am speaking ; main bold
han, I have bpoken This shows that when the Auxiliary
Verb is added to the Present Darticiple it is translated by
the Verb to be, but when added to the Past Participle it is
translated by the Verb to have.

Tue Partioe ¢ Ng.”

One of the difficulties of the Hindiistani language is the
nse of the particle ne (by). In the tenses of an Active
Transitive Verb in which the Past Participle occurs, as
mara, the Agents of the Verb require to be indicated hy
this particle ne affixed to and usually inflecting them as a
Postposition, while the Verb itself (i e., the Participle and
Auxiliary) agrees in gender and number with its ohject;
unless the latter be distinguished by the sign ko, in which
case the Verb remains impersonal in the Masculine
Bingular, thus :—

Perfect Tense.

main) ne Ihavestruck, ham 1 ne wehavestruck,
ti tmara thouhast ,, tum \‘mard youhave ,,
ust ) hat, hehas ,, unhrn_n) hat, theyhave ,,

* Bxecept main and um or t6, which are not inflected by ns, bus retain
their No: tive form; and they thus correspond with thi Plurals ham
and tum, which, though ﬁhey admit of inflection, usually dispense with is.

4 Us and unthos are the infleched forms of wxh and ws used as above.
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Past Indefinite,
m} Ihstruck, . ham } we stmc:&
. thou struckest, | tum you stru
us ™% b gtruck, ' unhon mard, they struok.
Pluperfect.

E) mard thou hadst ,, tum {mdrd you had ,,
us tha, he had ’ unhon) tha, they had ,,

Nots.—According to the gender and number of the
object of the Verb (bere not stated) the Participle mara
becomes mdre (Mas. Plu.), mdr? (Fem. Sing.), mdrin (Fem.
Plu.}; and thg in like manner becomes the, thi, thin, as in
4he following examples:—

layke ne chiriya mart, The boy killed the bird.

larkion ne chiriyd mari, The girls killed the bird,

laykon me chiriyan marin ; or . .

rlafkozz e éhzﬁym o mdrd} The boys killed the birds.

The particle ne must not be mistaken for a negative
{mahin, not), as in reality it is an affirmative. This con-
struction is a source of much perplexity to the beginner,
and must be carefully studied by those who want thoroughly
to master the language. The particle ne is properly defined
to be the indispensable symbol of the agent of the active
Proterite.

mair_t} ne I had struck, ham } ne we had struck,

Tre Passive Voior.

The tenses of the Passive Voice are regularly formed in
all Transitive Verbs by means of the tenses of the Verb
jand, to go, with the Past Participle.

Pasgsive Verb Inf. mdra jand, to be killed.

Part. Present. mdrd jatd, being killed.
Part. Passive. mard gaya, been killed.
Imperative.

Sing. Plural.

&2 mard ja, be thou killed, | tum mare ja'o, beyou killed.
Aorist or Subjunctive.

. Plural.
‘main mard jaun, ham mdare jawen, or j@'em,
0 mdrd jawe, or j@'e " tum marg ji'o,

wuk mdrd jdwe, or jd'{, we madre jdwen, or jd'en.



Other tenses are formed similarly, If the nominative
of the Verb be Feminine, the terminations of the Pasaive
Partieiple, and of the sparticipial forms of the Future e
the Auxiliary must be changed to §, both in the singular
and plural.

When the Imperative mood is used to a superior, the
respectful form is employed, which is made by adding
tye (be pleased) o the root; thus,

boliye (from bolnd), be pleased to speak ;
kijiye gfrom karng), be pleased to do ;
lygiye (from lend), please take;

dijrye (from dend), please give.

Tae Vers jdnd, To Go.

In all its tenses jana, to go, is conjugated like bolnd,
before exemplified, except that its Past is formed irregu-
larly, and that the root j4 ending 1n & vowel requires
w in the Imperative or Aorst, and sometimes in the
Future, to prevent a hiatus. The Past Participle of the
Verb conjugated is uniformly inserted thus after the
Pronoun or Nominative, and agrees with it in gender and
number—a rule of concord which applies also to thd (was)
and all other Participles.

Compound Tenses of the Present Participle.

Present.  main jata hin, I am going.

ham jats hawn, we are golng.
Imperfect. matin jata tha, 1 was going.

ham jate the, We were going.
Future,  main jatd hounga, I shall be going.

ham jate howenge, we shall be going.

Compound Tenses of the Past Paiticiple.

Present.  main gaya han, I have gone.

ham gaye hain, we have gone,
Imperfect. masy gayd thd, I was gone,

ham gaye the, we wers gone.
Future.  main gaya hoinga, I shall have gone,

ham gaye hoenge, we shall have gone,

An important Verh of uent occurrence n Hindd.
sténl s the Astive Varb—f}‘q
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Karnd, To Do, or Make. Root: kar.
Infinitive: karnd, to do; karne ka, ke, ki, of doing.
Participle Present. Participle Past.
karta, doing. | hiya, done.
Participle Perfect : karke, karkar,* having done.
Imperative : kar, do thou.

Aorist or Subjunctive.

main karin, I may do, " ham karen, we may do,

td kare, thoumayestdo,  tum karo, you may do,

wuh kare,  hemaydo, we karen,  they may do.

Future.

main kariingd, Ishalldo, ham karenge, we shall do,

ti karega, thoushaltdo,  twm karoge, you shall do,

wuh karegd,  he shall do, we karenge, they shall do.
Conditional.

main kartd, 1 would do, ham karts, we would do.

ti karta,  thouwouldstdo,  tum karte, you would do.

wuh karta, he would do, we karte, they would do.

Drrrvarive Verss.

(1) Causals may be regularly formed from every Verb
in the language. If the root is intransitive the Causal
will be the transitive form of the Verb, but if the root is
transitive the Causal will be doubly transitive or causative.
Generally the Causal is fotmed by the addition of & to the
root, and the double Causal by adding wa; thus,

Verb: pak-nd, to grow ripe, to be cooking.
Active: pak-dnd, to make ripe, or, to cook.
Causal: pak-wand, to cause others to cook.

N.B.—When the medial vowel of the root is long it
becomes short in the Active and Causal ; thus,

bolna,  to speak. bulang, to call.
stkhnd, to learn. sikhand  to teach.

* The participle in kar or ke, &c. (sometimes karkar or karke, all bein
derived from karnd, sometimes only the plain stem kar), is used to avol
the repetition of aur (and), as

Yih bat bolkar (or karkar or karke) chala gaya,
Having-said this, he went away, or, He said this much and left.

Hind. Gram. 8. T. D
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g)mln other cases the medial vowel is merely lengthened
to the Aective; thus, ]
palnd, to thrive. paind, to nourish,
khulnd, to expand. kholnd, to open.

(8) By adding lana (instead of dng) to the root,
particularly when the latter ends in a long vowel ; thus,
- khand, to eat. khilang, to feed.

sond, to sleep. suling,  to lull aslesp.

In the double Causal I becomes lwa: khtlwdand, to cause
to feed ; sulwand, to cause to sleep. And many are formed
both ways, as from sikhnd, to learn, sikhand and sikhling,
to teach. Some take only the form of the double Causal
a8 gdnd, to sing ; gawdnd, cause tosing. Some are formed
irregularly ; as,

biknd, to be sold. bechna, to sell.
ralnd, to stay. rakhnd, to place.
tatna, to be broken. tornd, to break.

Compounn VERBS,

Generally speaking, Compound Verbs are formed by
adding a second Verb regularly conjugated, either

(1) The Root,
(2) ,, Past Participle,
(8) . Inflected Infinitive,
of another Verb. In some cases, the second Verb drops
its primary signification ; thus,
mdmd, to strike + daing, to throw =mdr-dalng, to kill.
mamd, ,, die +jdnd, ,, g0  =marjind, ,, die.
khana, ,, eat +jama, , go  =khd-jana, ,, eatup.

In such cases the second Verb is said to ¢ntensify or
strengthen the meaning of the Root, &c., prefixed, and
1t only is conjugated.

The following are the most commonly used to form
Oompound Verbs :—

uthnd  to rise. pand,  to be allowed,
Jand, ,, go. lagnd, ,, begin.
dena, ,, give. saknd, » be able,
lna, take chuknd, ,, finish.

daind, . throw. parmd, |, fall.
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PoTNTIALS.
Potentials are Compound Verbs which express ability to

do a thing. They are formed by adding the Verb sa/ma
{to be able) to the root; thus,

karnd, to do. kar saknd, to be able to do.
bolnd, to speak. bol saknd, to be able to speak.
CoMPLETIVES.

These Compound Verbs are formed by adding the Verb
chuknd (to be finished) to the root; thus,

bolna, to speak. | bol ohuknd, to have finished speaking.
karnd, to do. kar chuknd, to have finished doing.

INTENSIVES.

Intensives are formed by prefixing the root of a verb to
certain other verbs determined by usage, these latter being
conjugated regularly, whilst the root remains unchanged ;
$hus,

pina,  to drink. pijand, to drink up.
katna, to cut. kat dalna, to cut up.
girna, to fall. gir parnd, to tumble down.

Nores on VERss.

(1) An Active Verb takes sometimes a Dative and some-
times a Nominative form of the object. The former
is generally used in speaking of persons; the latter of
things. But if an inanimate object is particularised
the Dative form is used, which may be seen by referring
to p. 16.

(2) A certain number of verbal expressions, which can
soarcely be called Compound Verbs, are formed by adding
certain Verbs to the present and past participles of Verbs.
‘Thus, Verbs jand, to go, raknd, to remain, and hond, to be,
added to the Present Participles form phrases which have s
wcontinuative and habitual sense. The Participle is planed
in the Oblique Case, and is used adverbially; thus,

Uikhnd, to write. Ulkits jand, to go on writing,
gand, to sing gdts rahnd, to continue singing.
D



(8) Similarly phrases with a habitual sense aro made
by adding karnd (to do) to the Past Parﬁciﬂe ; thus,
bolng, to speak. | bold karnd, to be in the habit of speaking,
rond, to cry. royd karnd, to be in the habit of erying,

(4) The inflected Infinitive with certain Verbs makes s
number of useful compounds. These are:—

(a) Inceptives formed by adding the Verb lagnd, to
come in contact, to touch, Thus, bolnd, to
speak ; bolne lagnd, to commence speaking.

(t) Permissives formed by adding the Verb dend, to
give : bolnd, to speak ; bolne dend, to allow to
speak.

(c) Acquisitives, in the sense of obtaining leave to do
something, by adding the Verb para, to find;
dnd, to come ; dne pand, to get leave to come.

(6) Desideratives are formed by adding the Verb chihnd,
to desire, to wish, to the Infinitive jand, to go; jdnd
chdahnd, to wish to go.

(6) Verbal Nouns of agency are formed by changing nd
of the Infinitive Verb into ne, and affixing wald for the
Masculine and wali for the Feminine; as likhne-wald, male
writer ; likhns-wdli, female writer.

(7) The English idioms, “It is,” ¢ There is,” “There
are,"” are expressed in Hind{istanl by the Substantive Verb
hai and (pl.) hain.

(8) In expressing the time of day the Verb bajnd, to
sound, should always be used ; as,

What o’clock is it ?* kyd baja hai ?

Two. do baje.

A quarter past two. sawd do baje.

Half-past two. arhdi-baje

A quarter to three. paune tin bafe,

Half-past three. sdrhe tin baje.
Adverbs.* '

In Hindfistdn], as in English, Adverbs are sometimes
formed by using Adjectives. They are also made by adding:
the Postposition se to certain Nouns; as, zor (strength),
sor se (forcibly).

For list of Adverbs see “ Hindistin] Bolf-Tanghd,” pages 580,
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Adverbs generally should precede the Verb or Adjective
they modify, yet in certain cases their proper place is at
*the end of a sentence; this remark applying particularly
to the Negative Adverb nahin (= na hai, not is).

The following PosTrosiTrons are employed as Adverbs :—
dge, infront. | darmiydan, inthemidst. | nicke, under.

andar, inside. | gird, around. pichhe, behind.
bahar, outside. | karid, near. sdmne, in front
beh, among. | nazdik, ” dpar, above.[of.

The most useful Adverbs are formed from the fiva
Pronouns, yih (ti:his), wuh (tha.tﬁ, kaun ? (the Interrogative
+who?” ¢whic ?'?, Jaun (the Relative ¢ who,” “which”),
and taun (the Correlative) with certain signiticant suffixes.
Thus :—

PRrovNouN yih wuh kaun?  jaun taun
This That Who?  What, That

which? which
which form the Adverbs of—

aisd wais@d  kaisa!  jaisd taizd
Quality {Such, Like Like Like  Like the
like this that ;lvha.t ? which same
ow?

itnd utnd kitnd jitnd titnd
Quantity {This That How Asmuch So much
much much much?

itne utne kitne?  jitne titne
Number {This That How  Asmany Somany
\ many many  many?

yan wiin ani  gyan  tyan
Mode {fyhs Inthat Tow? ‘As 8o
manner

yahdan, wahdan kaldin? jaham, tahdn,
Place tdhar  wdhar  kidhar? jidhar  tidhar
Here, There, Where? Where, In that
hither thither whither? whither same
akt) * b* J},l:“
ab us-wakt) kab ? Ja
Time  {Kow §T1um) When? ‘When Then
* The vulgar foxms bad, jad, iad respeciively, are not much in wee.



ab-tak, }
ab-talak,
jab-tak,
kab-tak?
kabhi-kabhi,

kal,
parson,
tarson,
narson,

kazard,
chigina,
ek-bar,
barha (pl.)

albatta,
al-gharaz,

oy

CoMPoUND ALVERBES.

till now idhar udhar L
Wil | jidharcidiay, | Reresndthere,
as long as. Jjahan jahdn, wherever.
how long ? Jjab kabhi whenever,
sometimes.
Apverss oF TimE,
to-morrow or yesterday, [yesterday.

the day after to-morrow, or the day before
the third day to come.
the fourth day from this.

ADVERBS FROM THE PERSIAN.

by chance. shayad, perhaps.
how. khwah ma
once. khwah,  positively.
often.
ADVERBS FROM THE ARABIO.
certainly. fi-l-hal, at present,.
in short. Si-l-faur, instantly.
at this time. ittifakan, by chance.
khugiigan,  especially.
by no means. magalan, for example.
and so forth, fakat, merely, only.
ete.
Conjunctions.*

In Hinddstani, Conjunctions are employed exactly as

. in English.

The following list embraces those most

commonly used :—

' aur, . bajuz, except.
0, } and. Lekin, } bt
jo, agar, if. magar, utb.
war, and if. balki moreover, nay,
agarchi  although. besides.
illa, if not. par, but, yet.

* For Hat of Oonjunctions see * Hindiabini Self-Taught,” pages 56-80.



bAt, also, even. goyd, as if,
to, pas, then, therefore. nahin to, ifnot,otherwise.
ki, that, thus, as, harchand, although, how-
whether, or. . ever much.
kyinki, because. khwdh, whether.
go-ki, although, ya, either, or.
Interjections.

The Interjection follows the English usage, and it is
unnecessary therefore to do more than give a list of those
ordinarily employed.

shabash,
afrin,
wih-wah,
kyd-khub,
dhan-i-dhan,
wah ji !
kya-bat has! }
bap re,

ha6 hd e, }
wd ¢ wd,e,
hat, chhi-ohhi,
ai, o,

re, are,t
han, or him,
achchhd, khair,
1%, ji-hdn,
wi-waeild !
haif, afsos!
aha! oho!

Bravo! well done!

Praise on you! bravo!

Admirable! well donel

How excellent !

How fortunate |

What, sir! what a thing! how admir-
able! (Expressions«f admiration.)

Astonishing! dreadful!

Alas! woe to me!

Hush! fiel

Oh!

Holla |

Yes.

Very good! well !

Yes (in a respectful manner).
Woe! alas!

Alas!

Oh! strange!

t 4, it » female isaddressed.



Prefixes & Suffixes.
By means of ¢ Prerixzs " and  Surrixzs” to Nouns and
Adjectives, a large number of other words are formed; 4.,
Ba (smell), badba (a bad smell).
Angrez (an Englishman), angrez1 (English).
Diukan (a shop) ; dakandar (a shopkeeper),
dukdndari (shopkeeping).
The following is a list of PrerFixEs in common nse (=
Ba. At, with, by; e.g., Har. Each, every.
basar, at or to a head or end; har-ek, each one;

bataur, by way of. har-roz, every day (daily).
Bad. Bad Kam. Deficient.

badkismat, bad luck ; kam-‘akl, of deficient sense;

badnam, bad repute; kam-balht, unfortunate;

kam-‘akli, devoid of sense,
Khush. Pleased, satisfied.
" khush-Gudz, sweet-voiced ;
khaesh-ba, sweet smell §
khush-hal, in bappy circum-

badshakl, ill-formed ;

badnagibi, misfortune.
Be. Without.

befikr, without care :

behosh, senseless ;
) stances ; tongued .
::f::a {‘i’fe?:ss: 'd ' khush-zabd/’n, h o[ ne i- '
! . khush-dil, pleased at heart.

mﬁ’ t;ﬁﬁgl :;sd 0 ubt; La. Destitute of. [swer;
bek g S lg-jawdb, without an an-
kupiir, without blame; la chdr. Lelpless:
bewukiif, without experi- la. l{l&i;c'i)' r eI;xt-frée;
. enc%(stup id). ld-parvd, without care;
Bi _[Ara ic]. In, on. ld-wdris, heirless.
In.'l Sl for the present;  arana.  Great.
bl kull, on the whole, mahd-rdja, great king ;
”entu'ely i mahd-rani, great queen ;
bi'l ‘aks, on the contrary.  yuq)3-nadi, great river;
Fi[Arabic]. Each, per,” in.  makd-jan (the greatperson),

Si'Ljumla, in the total ; banker, merchant.

A'l-hal, in the present; Na&. No, not.

A'l-hakikab in trath; nd-dani, want of wisdom ;

Slwakl, in reality ; nd-durust, not right ;

fl-faur, instantly. nd-ma‘lim, unknown; .
Ghair, wanting, deficient. nd-pasand, not approved ;
~gheir-bazir, absent ; nd-rdst,unjust,uurightecus;

, impossibl..  nd-wdkif, uninformed,
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The Burrixes in the language are not nearly so plentiful
a4 the Prerrxzs. The following list comprises those that.
are most commonly used :—

Dén. A vessel for holding
anything.
gul-dan, a flower-vase ;
pdbunddn, & soap dish ;
chd'e-ddn, & tea-caddy ;
pho-dan, a footstool.

zaminddri, landed property.
Jama. Cloth.
mom-jdma, wax-cloth.
Khdna. A place where work
is done or things are
kept, or room.

Dar, Gar, or Gar. Agent.
chaukiddr, a watchman ;
khidmatgdr, a servant ;
sar-dar (head-man), chief ;
karz-dar, debtor ;
saudd-gar, trader ;
sitbah-dar, governor ;
tahgil-dar,collectorof rents;
thdna-dar, an officer in

charge of police-station ;

lohdr-khdna, blacksmith’s
shop; [(kitchen);
bawarchi-khdna, cookhouse
ahusl-khana, bath-room.
Mand. Full of.
f&'ida-mand, advantageous;
daulat-mand, wealthy ;
JSikr-mand, thoughtfu{.
Nama. A writing.
hiba-ndma, a deed of gift;

thike-dar, leaseholder; sulb-ndma, a deed settling
contractor ; a dispute.
zamin-ddr, landholder. 8Sa@. Like, rather.
Gdh. Place. bandar-sa, monkey-like ;

shikdr-gah,hunting ground;
bar-gah, place of audience,

mard-sd, manly ;
‘aurat-sd, effeminate ;

darbar ; bard-sd, rather large ;

razm-gah, place of battle;  chhotd-sd, rather small.
gend-gih, racquet-court. Se. Manner.

T. State, quality, position, &o.  zor-se, foreibly ;
bhala'i, goodness ; khabarddii-se, carefully.
bhar-%, heavy; Wald or Wali. Person.
safd'?, cleanliness ; pankhi-wild, a
sauddgar-i, trade; roti-wdld, baker; [puller;

shikar-i, hunter ; machhli-wald, fishmonger ;
tahgildari, the area of a ndch-wali, fomale dancer ;

rent collector ; didh-wals, milk-woman.
Note. —The suffixes such as * abad,” * nagar,” and “plr" are
ased solely as terminations of Indian towns and oities ; e.g.,
# Alldh-8bid.” The eity of Allah, or God.
“A -thl.d.:" w » Aurungsebe,
“ 1] .
“ -pi!.'! . Nig, or suakes ; &a.



44°

Numerals.

The Hindastin! numerals are derived from the Sanskris,
They precede the Noun, which may be put either in the
aingular or the plural number.

When the Noun denotes time, distance, direction,
measure or quality it is generally put in the singular; thus,
char gaz kapra, four yards of oloth.

sdth baras, sixty years.

In all other cases the plural is more commonly used :

char kitgben, four books.

The numbers above one hundred are formedasin English,
but without the Conjunction ; thus,

ek sau chdr. one hundred and four.

CaRDINALS.

1 ek 27 satd'is 58 tirpan

2 do 28 athais 64 chavwan
8 tin 29 untis 66 pachpan

4 char 80 tis 56 chhapan

6 panch 81 iktis 57 sattawan
6 chha 82 battis 68 athawan
7 sdt 88 tetis, taintis 69 unsath

8 ath 84 chautis 60 sath

9 nau 85 paintis 61 eksath, thsath
10 das 86 chhattis 62 bdsath

11 igarah, gydrah |87 saintis 68 tirsath

12 barah 88 athtis, artis 64 chausath
18 terah 89 untalts unchd- |65 painsath
14 chaudah 40 chalis [l3s |86 chhayasath
15 pandrah 41 ektalis, iktalis |67 sarsath
16 solah 42 be'alis 68 athsath, arsath
17 satrah 48 te'talis 69 unhattar
18 athdrah 44 chaw'alis 70 saitar

19 unis, unnis 45 paintalis 71 ekhattar
20 bis 46 chhi'alis 72 bahattar
21 ikkis 47 saintalis 78 tihattar
22 ba'is 48 artalis, athtalis |74 chauhattar
28 te'ls 49 unchds 76 pachhattar
24 chaubis 50 pachds 78 chhikattar
25 pachis 51 ekdwan, thawan |77 sathattar
96 rhhabbis 52 bdwan 78 aihhattar



79 undsl
80 assi

81 ekds?
82 be'dst
88 tirast
84 chaurdst
85 pachasi
86 chhidsi
87 satast
88 athasi
89 nawadst
90 nawye
91 ekdnawe

48

92 banawe, biya-
naws

98 tiranawe,
nawwe

94 chaurdnawe

96 pachdnawe,
panchdnawe

96 chluydnawe,
chhanawe

9T satdnaws

98 athanaws

99 nindnawe, navd-
nawe

tira-

ORDINALS.

100 sau

101 ek sau ek
110 ek sau das
200 do sau
800 tin sau
400 chdr sau
500 panch sau

8 thousand, haedr,
das sau

& million, das ldkh

ten million, kyor

The first four Ordinals are irregularly made, but from
the fifth upwards they are regularly formed by adding wan
to the Cardinal number, and are inflected like Adjectives,

sdt, seven; satwan (m.), satwin (f.), satwen (oblique),

seventh.
1st  palid
2nd duasrd
8rd tisrd
4th  chauthd
5th  panchwdn

6th  chhatha
Tth  sdtwin
8th  dathwan
9th  nawan

10th  daswan

11th  igarahwan
gyarahwan

12th  barahwdn

21st  ekiswan

100th sawan

last  pichhid

In Compound Numbers the termination wdn is added to
the last number of thé compound only, as i—
ek-sau-biswdn, one hundred and twentieth.

Distrisumive NuMerars are formed by repeating the
Cardinal number: thus, ek ek, one at a time, one apicce ;
char char, four at a time, four apiece.

Murrienicatives are formed by adding the word gund,
(£ guni) to the Cardinals; thus, dogund, twice, shortened
into damd ; chdrgund or chaugund, fourfold, four timaes.

Also by adding hard (f. hart); dokard or dukrd, twofold,




Parr II.

EXERCISES AND EXAMINATION PAPERS.

INCLUDING A HINDUSTANI TRANSLATION OF
THE LORD’S PRAYER
AND

A POEM BY MR. RUDYARD KIPLING,

The literal interlinear English translation is provided
throughout these Exercises, it being unnecessary to en-
cumber the work with the English grammatical renderings
also; but special foot-notes are given in many cases to
further explain the Hindistdnl, where the form of com.
position is particularly involved to an European student.

A few remarks regarding the idioms of the language
will not be out of place here, and will assist the student
in goirg through the following plirases, exercises, &e.
He may thus be able to take special note of them as
they occur.

(1) The period of the duration of time, or the amount
of space, time, weight or measure is put in the
Nominative case ; the point of time of the ocour-
rence of an event, or the price at which anything
i8 bought or sold, in the Dative case; whilst the
limit of time, space, price or measure is indicated
by the postposition tak ‘* up to.”
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(2) In such phrases as ‘‘a plate of meat,” &c., of is
omitted.

(8) Buch phrases as “ fell from,” * out of,” are rendered
‘s fell from on” and *“ from in "’ (inside).

(4) The Pluperfect Tense is used for our plain Past.
(5) The Aorist I'ense for the Subjunctive Mood.

(6) In phrases where till or since are used they must be-
always rendered by a Negative before the Verb
of the first clause. The reason of this is, that
we fix our minds on the moment of our return,
the natives on the duration of the absence.

(7) The word ghanta (a bell) is used to mean ‘‘an hour."”

(8) In using numerals and is left untranslated.

(9) Omission of Pronouns where no ambiguity is caused.
(10) Doubling words in order to strengthen the force.

(11) Genitives and Datives come, in order, before the
Accusative.

(12) Compound Verbs should be used in preference to
Simple Verbs.

(18) Passive Voice should never be used when the Active
Voice can express the meaning.

(14) Distribution is marked by doubling the numeral.

(15) To express purpose, intention, or ohject the inflected
form of the Infinitive is followed by ko or ke waste.

(15) When speaking of persons of distinction the Verb is
put in the plural, even though the Nominative bs
singular.
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EXERCISES. (Sabak.)

Srrorarry AparTEp For Privare Stupy,

['l.'ha words used in these Exercises are mostly taken from the
Vocabularies in * Hinddstanl Self-Taught" as indicated.]

(Vooabularies 1—3, pages 15—17.9

Khudd ne dsmdn aur prithwi ko' paidd kiyd.* Sdraj pirad
"By God Heaven and Earth oreated made. Sun East

men uthtd aur pachcham men dib jatd hai Thore dinon men
in’ rises and West in" " sink goes. Fow days in

chand-grahan hogd.* Zamin par shabnam lai. Hawd
moon-eclipse will be. The ground on dew is. Wind

bahut chaltt hai® tafan ho'ega.® Dhanak ko dekho kais
much blowing is, storm will be. The rainbow at look thou how

&hib-giirat hat’ Is nmadi k@ dhdrd bahut zordwar hai.
beautiful is, This river of the current very strong is.
Har roz samundar men jawdr aur bhathd hotd hai. Hindidstin
Everyday thesea flows and ebbs. India
ke kindre ke mazdik bahut pahdy hain. Sond chindi se
of theshores near many rocks are. Gold, silver

awr tdmbs s ztydda kimati hai. Almds, motiyon ss,
and copper fromn, more valuable is.  Diamonds, pearls

{d! se aur zumurrud se besh-kimatt hain. Pital, lohd, sisa
rubies or emeralds from, more precious are. Brass, iron, lead,

.aur kalai kam ks dhat hain.
and tin (use of)? metals are.
1Postposition showing the Objactiu oase. SWere created. *Sets.
-4There understood. 'Very high. °There will be, or, We shall have.
“It understood. *Gold compared with, °Useful,
S
(Vooabularies 45, pages 19—23.9
Hindistan men janwar aur chiriyan bahuteri hain.'! Ghors
India in animalsand birds “very many are.  Horses
.aur kutte hoshydr janwar hain. Gd'e, bherl aur hdtht
and dogs sagacious animals are.  Cows, sheép and slephante
.adm3 ke liye mufid hain. Tots, tadarv aur kabﬂtarbl
4o mankind use of ars. Parrots, pheasants and pigeons of
¢ fee “Hindastant Self-Taught.”
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par  khib-gurat hain, Hindidstan mmbagh aur singh bil.i'{
iuthm beautiful are. India  in tigers and lions now

kamydb hain. Shahd ki makkhiyan mihnati kipe hain. Sdmp
40Arce are. Honey - bees industrious insects are. Snakes

aahrile hasharat hain. Nag ka ddnt akéar katil hai.  Seb,
wenomous reptiles are. A viper of the sting often fatal is. Apples,

anjir aur angilr achehhe phal hain. Guldb aur  saman
figs and grapes pleasant fruits are. Roses and lilies-of-the-valley

Ekhabgurat phial hain. Kobi, ali  aur ndshpati bauk ke
beautiful flowers ave. Cabbages, potatoes and pears garden

nabatit hain. Sab darakhton se balif aur ;anaubm bahut
vegetables are.  All trees  of, theoak and the pine most

kdm men até hain.
work in ooming are.
2Thers understood. “Useful.
8.
(Vooabularies 7—10, pages 33—30.)°
Badan ki bari ‘ujiba bandish hai. Chihre par
The body of very wonderful structure is. The face in

ankh, nak, gal, munh honth abrd aur kan hain. Mard
oyeu, nose, oheek mouth hps, eyebrows and ears are. Man

ke sir  par aur munh par bal hots hain' Ungli par
of the head upon and face upon hairs become-are, Finger upon

ndkhun hots hain. Larkon ke md bap ko dekhd hai?
nails become-are. The children of mother, father, I haveseen,

Meri bibi aur bett Inglisian men hain. Laykon ko chakiye®
My wifo and daughter England in are. Children  should

Xt walidain® kd hukm manen. Wuh gharib ‘aurat langri hai.
parents obey. That poor woman & cripple is.

Meri topi, kurtt aur chhatd mujh-ko ld do Yih patlin
My hat, coat and umbrella me (to) bring and give. These trousers

bahut lambi hai. Hazirt tatydr hat! Kab taiydr karogef*
toe long are. Breakfastready is? When readyshdlyoum.kaf
Tmyur hai gahib mez par roti, makkhan, kahwa, ands, aur
ady is, gir, table upon bmd, butter, ocoffee, eggs, sud
na ar ki namkin gosht® pdiyegd.
pig ol salt flesh you will find.

@row. "Have you seen f *S8hould, or maust. *T'Aeér understood. 'M
you haveit? *Bacon. .

* Sae * Hinddsbiui Self-Teught.
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Hamare pas' ko't ohhri aur kantd nakin' Mush ko piydle”

Me near knife and fork mnot. Me (to) = ottp,
lashtars aur chamcha 13 do. Mikman-khine men 8rdm &
saucer and s spoon bring. Drawing-room in ease of
chauki,® kauch, mes, ghari tagwiren aur d'tna hai. Yib
chairs, sofa, table, olock, piotures and mirrors are. This
gandikoha aur sham‘adin meri sone ki kothri* men lo-jdo®

box and ocandlestick my sleeping room in take-go.
Mere bichhauns par ek kamli dalo® Diyd-sald’tyan kahan
My bed upon a blanket throw. The matches where

hain?  Main chirdgh jaland chahtd hun. Is khet ka, aur
are? I  the lamp to burn? desirous am, This fleld and
mazra ‘kad malik kaun hai?  Yih ‘imarat kyd hai? Mahsal-
farm of owner who i8?  This building what is? A ocustom-
khdna ya dak-ghar? Yih rdstd kahdan ko jata haif*
house or post-office? This highroad where to  goes?
Muyjh ko makbara kahan mil-sakeya?® Is sarak par ek
I  thecemetery where find able?  This street in &
masjid, ek mandir aur ek shifi-khdna hat™ Is shahr men
mosque, temple and hospital ~ are. This town in
kot maktab ya madrasa hai 1"
& school ora university is?

iL{terally = to me; verb have understood. *Ko'i nahin = no. *Eagy-
chairs, ¢

m. *Take away ©®Pu$. "Tolight, °I wans. °Does lead.
190an I find. 233There understood.

(Bos voe.mmu.sxl—u, pages 8955
Mist'3  barhai ko aur rdzom ko kam detd hai' Sahakdr
An architeot to carpenters and to masons work gives.  The banker

ke nawisanda ne® Padri sahib ki ustini ko aur bawarchi
of  the clerk, the clergyman of governess and ocook

ko riipiya add kiya.® Kitdb-farosh ki ditkan men bahut kitdhen
payment made.  The bookseller of shop in many books
hain ?* Is ganw men kot hakim yd da't  hai f* Munshd
are,  Thisvillage in'any doctor or a nurseis(there)? The teacher
sikhatd hat aur talibu-l-slm sikhtd has. Is jahdz men bahut
instructs and the student learns. This ship in many

labiss hain?® Hamdre daryd-i-safar men ko' roshni ke mindr-
aabing are(there)? Our  voyage inany  lighthouss
iBmploys. *Signifies agency. *Pald, 4*T'here understood.
Ses * Hindtsthn! Self-Taught.”
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lddwn 6! Nao men ohau-taggi aur rassi rakh do®
lln.llwom? The boat in fishing-line and rope (keep-give).
Hammal mere asbdb ko lo, aur sarde ke malik ss merd
Porter, my luggage take, and hotel proprietor from my
htsdb ldo. Is shahr men ko't achchhi sarde aur
account bring. This town in any good  hotel and
tarjumdn hai? Yahan se vel-ka isteshan kitni
interpreter are (there)? Here from the railway-station  how
dir hai! Khidmatgar! jo kuchh main ne add kiyd hat us-k%.
tar is? Waiter, what payment I’  have made of that
rad#id mujhe 1 do.

receipt to me bring.

*Place or put.

6.

(Yooabularies 17—30, pages 35—43.)"
Mujhe kalam, siyahi aur kaghaz-i-jazib G do. Ap ke pas kuchh
Tome pen, ink and blotting-paper bring, Thee near! any
likhne ka kdghaz aur lifafe hain? Apne dast-khatt yahan-
writing-paper and envelopes are?  Your signature  here
kijiye aur mujhe bhej dijiye.  Yahdn kalam, aur
pleasewrite and to me send. Here & quill pen and.
Jauldd-ke kalam hain. In donop men se* kaun sd pasand
a steel pen are. These two in from which preference
karte ho1* A sahibne mujhe parson ek tar ki khabar-
make you? —Mr. tome daybeforeyesterdaysa telegram
bheji. Har rox main gubh-dam uthtd hin aur ghurib-i-aftab
sent., Everyday I  daybreak rise and sunset
tak kam kartd him. Fk hafts men sat din hain aur baras mem.
till work do. A week in sevendays are, and & year in
bawan hafte hain. A'inda* jum‘a-rét ko tum ko dekhne ko
fifty-two weeks are. Coming  Friday you to see

ainga. Baras men char mausim hain: bahdr, garmi,
Iwilloome. Theyear in four seasons are: spring, summer,
khizdn aur jare® Ap ki banduk ke wdste kuchh kartis haint®
sutumn and winter. Your rifle for any cartridges are?
Merd kantd, chautaggi aur bansi kahdn hain?  Naddé
My fish-hook, line and rod, where are? The river
ke kindre ke pds bahut machhliydn hain!

of the bank near many  fishes are?

#Thes near = have you? *0f these two. *Do you prefer? “MNexh.
SX4 mausim understood. °Have you?

* Bes “Hindosthnt Belf-Taught.”
Hind, Gram. 8.2, | 3



1'
(Vooabularies 3123, pages d1—8.1°
Ap ‘adad-i-388% aur ‘adad-i-wasfi bol sakte ho? Han &
You the Cardinals and Ordinals speak able are? Yes, sir.

‘Adad-i-2ai ek, do, tin, waghaira hain aur ‘adad-i-wasfs
Caxdinals one, two, three, ete., are, and  Ordinals

pahild, didsrd, tisrd, waghaira hain,  Pachis aur uske sdth
flrst, second, third, eto., are. Twenty-ive and it with
dac, pandrah aur pachds kyd ho jate* hain? Ek sau. Is
fitteen, and fifty, what beocomes? Oue hundred. This
paltan men do haxdr ddmi hain. Har 3sdl rdjah das
army in two thousand men are. Hvery year the prinoe ten
lakh rapiye leta®hai. Wuh imtihan ki fikrist men ek-sau-
lakhs rupees takes. He the examination of the listin one hundred
dtswdn thd. Mainne pauns-char gaz mol liyd.* Unhonne
twentioth was. I aquarter-less-four yards price took. They

kal arh@’'s  man ko'tld [harid kiyd® Is jagah
yosterday twoandahalfmaund coal purchase took. This place

8  paune-pinch  baje®  ham jawenge” Darbdr men
from, aquarter-less-five havesounded, we will go. The Levée in

do sau biyalis' shakls hazir the. Main ne use &
two hundred forty-two men present were. I him to-day
do-bard@®  bat-chit  ki'® DMain ghar ko derh
éwo-times oconversation made. I to the house one and & half
bage phir aanga.

thave sounded again will come.

1Can name. *Do make. >lteceives. *Bought. °Parchased. *Q’clock.
*8hall leave. *4And is never expressed with numerals. °Twice. *98poke.
41wWill return.
’ 8.
Main kindrs par jind chahtd hun, kitnd wakt' lagegd ?
‘I ashore o go desirous am, what time will take?
Khidmatgdr in ddmiyon ko chukd do'. Agar tum zydde
““Butler, these men finish give. If you more

mdngoge to main magisiret ss farydd karingd. Tumko
dﬂnng then I 'to the magistrate complaint will make. To you

bardbar Bisdb rakhnd chdhiyel Jo  Lharch ko, so
exact aocoounts to keep is necessary. Whatever expenses be, that
- SHowlong. *Pay. *Must,

* Beo “ Hinddsian! feli-Tanght,”
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dikho. Agyar tumhdre pas achchhd highaz* hai® main tumhdri
write.  1f by you good paper is I you

axmdish kartd 18n.t Mujhe jaldi uthdnd, aur garm pani

trial do  am. Me carly wake, and warm water
taiydr rakhnd.’ Main ayme hath se® hajamat bandnd®
ready  keep. I my hand with shaving make

pasand karta hin'® Ustard awr patpati kahdn hain!
prefer make am. Razors and strop where are they?

Mere dagle par brush maro™ aur meri paposhen dhindho.
My coat upon brush beat and my slippers search.

4Character. °Have. °Will give. "Have. ®Myself. °Shave. °Wonld
wather. *:Brush.

9.

Yo kapre gaf nahin'balki bahut maile hain.  Dhobi se
‘These clothes clean not, but very dirty are. To the washer-

kaho ki agar wuh ziyada milnat na karega to main
mean say that if he more trouble not willdo then I

use bartarvaf karinga. Hammalon ko pankhd sari rat
him discharge will make. The bearers the punkah all night

khainchng chahiye. Main sawdri par se &'un wus wakt
pull must. 1 ride from come that time

chde ka piyala ldo. Mujhe hari chde na-pasand hat, sab kali
tea of cup bring. Tome green tea not pleasing is, all black

wrakho. Sab se achchhi zat ki* kaunsi machhliyan hain ?

keep.  All from the best sort of which fish are?
Mere chand® dost dnewdle hain, ndshta chdr ke-waste taiyar
My several friends coming are, breakfast four  for ready

karo. Mujheshikar chahiys. Aj rat ko main bihar khame ko
make. Tome game desire. To-day night I out to dine

jGnewdld hin. Khabarddr raho! meri kursi ke plchhe
going am.  Careful bel my chair of attheback’

khaye rahd karo® jo  mujhe chahiye so detse rahol
stand keep do, whatever tome desire that giving keep,
14re understood. *Fish understood. *Of understood. I should like
game. “You stand. °Attend o my wania
n‘



Main Kalkatte ko  kal fajr  jaungd. Hukka pind®
I~ toCalcutta to-morrow morning willgo. Hookah drinking

chhoro® aur chalo. Tumhdri mem sdhiba ghar men hain !

give up and go on. Your mistress ouse in is

Nahin m,l_ub darwadza band hai.® Wildyati Gdmiyon kd bangla
No, sir; the door shut is. European bungalow

ya kale admiyon ki' sard’e yaham hai? Is jagah men sanp,
or native's inn  here is? This place in makel,

bichchhi ya disre miuzi Kkipe hain. Tumko kya had
scorpions, or other troublesome insects are.  You what become

hai?® Mers sir men bahut dard hat; chakkar &ta hai
is? My head in great pain is; giddiness coming 1s
Apni jibh batdo aur tumhdri naby dekhun] Tumko
Your tongue show and  your pulse I will see. To you
bhakh® lagti hai?  Nahin, fi, lekin piyas bahut lagts
hunger felt is? No, sir, but thirst great felt

hai® s basti men ko't hakim hai? Jo  ho usé buldo.
fs. Thisplace in’ any doctor is? Whoever be, him oall.

1To drink = t0 smoke (ldiom). *Leave off. *She is no$ at home (idiom).
#Native. *What i8 the matter with you? °Have. YLet me feel, ®*Appetite.

11.
Us shakhs se kaho ki bdzi ho' jdtye. Ghoyd  tind
That man tell that aside be mustgo. The horse somuch

arm rahe’ to usko pani na pildo. Usks sum dekho
ot  keep then him water not give. His hoof look

shdyad ko'l kankar y& patthar lag gayd hail Ghoye k&
perhaps some gravel or stone touch-gone is. Horse of

rdt ki rat men bahut sij gayd'; usko dekhns ke
theleg night-time in’ verymuch swell-gone; him  to see

na‘lband ko buldo. Pandrah dne batdwan, le-kar,® mujhe
[ brrier oall. Fifteen annas discount taking, to me

riptye do. Main tumko tis din ki muddat M  hundl
money give. I~ toyou thirty days of draft of exchange

fuldni kothi par dimgd. Is kapre ke thdn men kitne
some bank upon will give, Thia oloth of piece in how many

Out of the way. ®Is. %Are sticking, “Has swelled. *After taking.



gas hain? Ayah meri bibi ko hamesha  fajr ke paune
yudl are? Maid my wife always in themorning quarter less

chha bajé* uthayd karmd. Bachchom ko har roz bild
six sounded wake up make. Children  every day regu.

ndgha nahlayd karo® Dai ko buldo, aur kaho ki
larly wash make, The nurse call, and say that

dadh pits bachchs® ko leti dwe®
milk-drinking ochild taking come.

*Q'clock. 7Call. °Bathe. ®Baby. 1°Bring.

12,

Meri z2duja, wuh peshwdz pahinegt  jo darzimne kal
My wife, that gown  will wear which tailor yesterday
sham ko pari ki': taiyar lkarke rakho® kyunki wuh jalds
evening finished: ready having done keep, because she early
janewali hai. Is bachche ki  jord bandne ks
going out is. This child’s  suitof clothes making

diye ngp  lo. Darzt yih peshwdz meri bibi ko bi'l-kul
for measure take. Tailor, this gown to my wife entirely
bargbar ati* nahin. DBartk malmal aur resham ke tin ya
proper coming not. Fine muslin and of silk three or

chdr than is namine ke dekhne ke wdste kal land. Ek
four pieces this pattern of tolook at  to-morrow bring. A

bahut barik su't  lo, awr aisi be ma‘lim* rafia karo. Jaldi
very fine needle take, and so unobserved darn make. Quickly

karo! mujhe yih turt chahiye. Is poshdk ko lambd karo®
make ! I  this direotly want. This dress long make,

aur tn kapron ko durust karo® Wuh khilaune jo main ne
and these  clothes right make. Those playthings that by me

bachchon ke waste kharid kiye haiw’ so ldo.  Kyum! dai
for the children” purchase done are, them bring. oll, nurss,

bachcha dj* do-pahar ke dge soyd thd! Bachchon ne
the child to-day afternoon before slept has? The ohildren

hanoz khand khaya!
yot  dinner have eaten?

*Pem. past perticiple of karnd, *Have it *Does fit. I8 cannod
SLengthen. *Ménd, "Bought.
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13,
(Yecabularies 28 & 3, pages 8178}
Karnail gahibne & kya hukm diye! Usne ndyak ko
The colonel  to-day what orders hasgiven? He tothecorporal,
jamddar ko awr Kkil‘addr ko tjdzat das.
sergeant and warrant officer, leave of absence has given.
Gole barut ki gari ko silah khdns ko jaldi ldo.  Risile
The ammunition wagon to the arsenal quickly bring, Cavalry
ke waste tatydr ho aur karnd'i bajgo. Sipaline gaye mahine
for  ready be,!and bugle sound. The soldier last month
apne farigh ho jane ki sanad Ui. Jagah par khare raho,
his oertificate of discharge took. In place standing keep,?
dahine phiro, jaldi kadam uthdo. Kampani ki char toliyin
by the left turn? qulok step lift up.¢ The company four sections
karo. Paltan tirchhi  toli  ho jaegl. Kampani
make.t The battalion echelon of sections will be.8 The company
chha kadam pichhe hategl. Fajr ko Jis wakt
six paces  back will step. In the morning at what time
paltan kich karegi?
th' ‘battalion march will make¥

1Prepare. *Fall in. 3Left turn. *Quick march., ®Telloff the company
fndo four sections. *Will wheel in. "Will march.

1%,
(Vosabulary 8, pages T5—70)°

Inglistan tamam hindustin ke sdth bart kharid-farokhe
Bngland, whole India with, great trade
kartd hai. London ke baipdri bahut paise-wals hain. Is

does. London of the merchants very wealthy are. This
udhdr ke-waste kya biydj mangte ho? Is milk ko kyd
loan for, what interest doyouask? Thisproperty upon,any
giro  rakhd hai?* Jo paise main ne aur mere sharik ne
mortgage kept is? What money I’ and my partner
kothi men rakhe, so tamdm diub gaye. Is  mulk se
in ‘the bank kept that all® sink-gone. This country from
bahir janewdald mal, awr uski nikdsi balhut bari hai. Main ne

the export and the import very great sre. I

dj-ke  kaghaz men ek ishtihdr diyd hai. Wuh karz-khwdh
of to-day in the paper an advertisement put. That oreditor

iThere understood. *Had. *The whole of thas. *Has been lost,

* Hee * Hindtssin! Belf-Taught.”



apnd karz be-mublat mangtd hai. Us paise ke wdste,
his payment without delay demanding isd Thatmoney for,
main tumko ek ruk‘a dingd. Harmahinetum kyd tankhwak
I toyonsnIOU willgive. Monthly, you what wages
manyte ho? Koshish men sustt ma karo, rildni josh mem
do ask? In business slothful not ma,ke, in spirit
bhare raho, khudawand ki khidmat lkarte raho.
fervent keep:,” the Lord service off mnking keep.?
SDemands. ® YBe. °®°*Berving.

(Voosbulary 41, pages 77—78)°
Khairat dend, namdz: parhnd, ro:a rakhnd ye tin chizem
~—Alms to give, prayers to read, fasts to keep,these threethings
Allah ko pasand hain. Ruh ka aram bikisht men hai; khardb
God  pleased is. Of thesoul peace Heaven in is; wicked
admi'on ki saza  jahammam men hogl. Bhald Gdms,
men  of the punishment  hell in willbe. Good men,
gharib logon ko khairat degd. Admi kd dushman iblis hai,
poor men to alms willgive. Of man the enemy the de\il is,.
lekin uskd dost khudd hai. Mussalman logon ke  din
but  his friend God is. Of the Mohammedans the religious
kitgb Kkuran hai, aur hindw logon ki bhaywat. Hindd
book the Koran is, and of the Hindus, the Bhagwat. Among
logon men char asli zdaten hain.— Brahman, Kshatri-
the Hindus four principal castes are:—The Brahmins, the Kshatri-
ya, Vaishya aur  Sudra. Islam men  do firke
yahs, the Vyshya and the Sudrahs. In Islamism two sects
hain: — pahila Shi‘ah  aur dasré Sumni. Khudd
(there) are:—Nirstly, the Shi’ah, and, secondly, the Sannis. ™ God
ns dunyd se aisi mahabbat rakhi, ki us ne apnd  iklautd
the world so loved that He His only beloved
Betd bakhsh diyd, taki jo ko't us par iman lde, haldk
Son freely gave, that whosoever him upon belief placed! dead
na ho, balki hamesha ki zindagi  pde. Gharaz iman,
not be,® but everlasting life should get.? ™ Inshort,Faith,
ummed aur mahabbat, yik tinop ddaimi hain, magar in men.

Hope, and  Love, these three abideth, but in‘them
malhabbat  afral hai. Khidawand Yisi par iman 14,
love the greatest is. =~ The Lord Jesus on belief place;*

to tl aur terd ghardnd najdt pdegd. -
then thou and thy household shall be saved,
1Believeth in him. ®*8hould not perish. 3Have. ¢Of these. °®Balieve.-

* Beo * Hindfstani Self-Taught.”



18,
(Vooabulary 23, pages 7¢—85, * Hindustan! Self-Tanghi.")

Yih ‘adalat kab khulegi aur jaj sdhib kaun hain?
This court when will open, and judge who  is?
Faujddri ‘adalat das baje khulti hai, aur diwdni ‘addlat
The Orifninal Court ten sounded opens, and the Oivil Court
gydrah baje. Mudda‘t aur mudd ‘alaitht kaun hain?
eleven sounded.  Plaintiff and defendant  who are?
Jaj sahtb ne kaidi ko jhithi kasam ke waste, chha mahine
The judge the prisoner, for perjury, six months
&e liye kaid-khane ko bhejd.  Jallad ne Gopdl ko phansi d7,
to prison  sent. Theexecutioner Gopal noose gave;!
wska gubit © gundh ingdfan tha. Sabgundh se, jhutht dastdwes
his  conviction just was. All crimes from,  forgery
banana bahut kharab hai: ‘addlat mep is waste jaj bhari
very bad is; in court for it judges heavy
2424 de-dete hain. Uskemukaddame men ‘Als Khan uskd vakil
sentences give. His trial - at, Ali Khan his counsel
aur Dharamdds uskd shahid thd. Tumhdrd bayin ek taifi
and Dharamdas his witness was.  Your statement ez parte
hai; tumhdre pas kya dalil hai? Hindustdn men rishwat
is; you near? what proof is? India in  bribe.
dend aur chori bahut ‘@Gmm hain. Hukmndma kyd tha!

@iving! and theft very common are.  The decree what was?
Hanged. *®*Near is = have. *Bribery.

GENERAL EXERCISES.

[These Exercises are arranged to illustrate the peculiari-
ties of the Syntax and Idioms of the Hinddstani Language,
40 which the student should give particular attention.]

17.
Jab padshdh shahr ko dte tab gharib logon ko bakhshis/
“‘Whenever the King to the city came, then poor people to gratuities
dete! Agar Gopdl Gtd, to main usko ek in‘dm detd.?  Aj
&ove. If Gopal had come, I would have given him a reward. To-day
hamho ghore jand hogal® Agar us ddmi ka bRA'%
I upon a horset go must. If that msan's brother

The verb is made plural, out of respect to the word daMh.v'TM

is also thrown into the same tenge as the first clause, *
moun ‘ouond by the infinitive.
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dws, to bolo, ki darwiiza band hai® Wuh apni
should come, then say that door  shut is. He his (own)
ghord® chahtd hai; usko jaldi ldo. Mainp ne apne wdsts
horse wishing is; him quickly bring. I myzself for
bahut koshish ki Jo® ddmi ghar ke andar hat, uske
many sttempts made. What man the house in is, him
buldo. Jaisd® bap, taisd betd. Kuchh parwd nahin'
call, As the father (i) so the son (Is). Apny care not
ek ek admi ko bakhshish do. Chirdgh ke wiche andhera.
one-one man gratuity give. The lamp under, darkness.

SIdiom for “not at home.” *His own horse. T'Feminine Kr.n
ciple of karnd. ®Relative pronoun is put defors the noun to which
relates. *Jaisd ... waisd are used correlatively, 1°It does no$ matter.
iDigtribution is marked by doubling the numeral. 33Is understood.
This is an Eastern proverb.

18.

Tumhare liye' main aj aya hip. Garian wahdn thin aur

Your sake I to-daycomeam. Carriages there were, and
ghora bhi? the. Darmiyan rdh ke, ek naddi mili® thi',

orses also were. Inthe nmidst of the road one river found.
Rah men ham do admion ko mile the, ek parsi aur
Inthercad I two men came across; one Parsee, and
dusra  hindd. Us se pichhiye® dajgrat ko kahan jatd has.
the second Hindu. From him ask to-night where going is.
Das barson se maip ne apna watan  nakin® dekhd.
Ten years from, 1 my own native country not seen.
Aktober mahine ki das tarikh ko' Madras jaunga. Meri
QOctober month of, ten date, Madras will go. My
ghays  bigar ga’t  wuh kuchh kam Kki® nahip hai,
watch out of order gone, that some  of work not is,
Smith sahib ko pahchante ho! wuh bahut achchhe® Gdmi haip.
Smith, Mr.,, you know? he very good man is.
Wuh bola ¥ main Inglistdn ko thore dinon men jaungd."
He said that I to England few days in will go,

1 8 tive the tion foll Y
ey ST TR el ol s et ol oy it
third-personal verb only. *The verb is feminine, agreeing with naddi.
'Pﬁomc takes s where we use to. ®When since = *that I have not,” &
w;tm inust be used. ?Inneming a date ko is nsed. ®Agreeing with ghari.

ords doubled to strengthen the force. 1°In narration the same pronouns
and verbs must be used as those used by the original speaker.

19.

Aj  kaun tarikh hai? Aj  Novembar makime ki nau
To-3ay what date is? To-day November month of, nine



tarikh hai.  Huzir  kab  tasheif 1d'¢ hain! Ek
date is. Your honour, when your presence bring are? One
hafta ho gayd. Huzir  kab tashrif le-jaenge 1*
week been.gone. Your honour, when your presence teke-away?
Agle mahine men. Hamko kuchh winmed nahin hai® ki wuh
Coming month in, I some hope mnot is that he
jaldi achchhd ho jawega. Aj shdm ko bahar jaamgd ka't
quickly well  will be. This evening out will go, what
baje* main ab mahin jantd hap. Ap kd mizdj-s-sharif*
sounded I now not knowing am. Thy health, noble,
kaisg hai?  Shukr khudd@ hai Numd'ish aur ard'ish
how is? Thanks of God is.  Appearance and ornamen-
i chizen zindagami ki apli zardraton mep kdm
tation of things life of real necessities in  use
nahip atin' Yih karo, jis tarah ban pare.
not come. This do, inwhatever way may be praoticable.

1 $Tashrif 14nd and tashrif lajéni are used to native gentlemen of rank.
Taghrif = *the h of your pr " Insuch case the verb must be
in the third person plural. "“i‘o have " is always rendered by *“to be.”
¢Ka'i baje = * at what time.” ©®Mieqy sharif is the polite form of asking &
person’s health. 97 am we ! understood. Tatin = 4ti hain,

Admi jo wa‘da kartd hai, kamtar usko pard kartd has.
Man what promise makes seldom it finish makes.

Ab chup raho, ek lafz bhi mat bolo. Tum koi dost rakhte ho
Now quiet keep, one word also not say. You some friend keep
jo tumhdrd zamin ho. Main ma‘mil se ziyada denewdld
who your bail be. I  tariff from more giver
nahin. Wuh mugh se ek bat kahtd hai, aur tum kuchh aur

not. He from me one word saying is, and you some more
A kahte ho. Ap Hinduastdni zabin mushkil samajhte
still eaying are. You Hindustani language difficult think?
hain? Jo tum itnd jald bolte to main tumhdri bt samajh

If you so quickly speak,then I  your talk know

nahin sakta. Mutdla‘a karne ko kaunsd wakt achchhd hait

not able. Study making, which time good 1is?
Sawere. Mashk ke siwd, tum tarrdri se bol nahin sakoge,
Morning. Praotice without, you fluently speak not be able.
Farmaiyet ji 1sk@ sabab kya hai? Wuh bahut khardb
Please say, Bir, of this meaning, what is? He very bad
Uikhtd hai; uskd khatt ko't parh malin saktd.

writes ; his letter anyone read not be able.

1Respectful Imperative form.
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HISTORY. (Tarikh.)*
[The following Reading Exercises are framed on the

History, Geography, and Leligions of India, the English
translations being given on pages 62 to 64.)]

1,
2.
8.
4.
5.
6

®

L
Hindustan kd kadim nam jambudwip tha.
Kadim Hindrstin men chha badshahiyin thin.
Uttar men audh, ha\tmapm ‘a, magadh, aur malwd the.
Malwa ki badshah Vikram tha, wuh shahzada mungif aur
‘Glim admi tha.
Dalkhon men pandya aur chold hadshahiyan thin, inka
badshah Salicdahan tha.

. Musalmanon ke shahi-khandan i.s. 1001 se 1744 tak the.

II.

1. Hindustan kd pahila kaisar Malunad-i-Ghaznari thd.
2.

Lodi ka raj karib-karih assi baras Hindistan ki hukivmat
par jabr aur be-rahmi se rahd. Yih log Afghdn des se
aye the,

. Ls. 1526 men Babar Hindustan ka pahila bara Mogul

shdhanshdh mushtahar hiid.
Shershah ek afghdn sardar ne Hindustan ki hukiamat bari

kabiliyyat se ki aur usne mulk ke waste bahut achchhe
kam kiye.

. Kaisar Akbar sab Hindistan ke musalmdn kaisaron se

achchha tha.

. Akbar ke pichhe uska betd Salim hiid aur usne Jahangir

ka khatab Liya.
III.

. Kaigar Aurangzeb sab Hinddastan ke kaisaron se hilahbde

aur ndmwar tha.

. Uski hukuamat men Mogul ki badshaht ki kudrat aur jalgl

bahut bayra ho gaya tha.
Marhatte logon ici hukimat ki bunyad Sivaji ne dals.

. Hindustan men jo pahile Yurup ke log Gkar bass wuk

Purtagiz the.

. Ls. 1600 men Angrez log malika FKlizabath ss sanad

hagil karls mashraki Hind se tijarat karne lage.

8. Us wakt se Hinddistan, ziyada ya kam, Angrex &% huki-
mat men rahd hai.

* History of India, published by she Vernacula¥ Preas, Bombay.



HISTORY. [TransLaTiON.)
[This and two following Ixercises are intended for re-tranalstion into

HinddstanL]

® & o

. The ancient name of India was Jambudvipa.
. Ancient India consisted of six kingdoms.
. In the north Oude, Hastinapura, Magadh, and Malwa.,

The kingdom of Malwa was governed by Vikram. a
just and learned prince.

In the South were the kingdoms of Pandya and Chola,
which were governed by Salivahna a.p. 77.

. The Mahomedan dynasties extended from a.p. 1001 to

1744.

I1.

The first Mahomedan Emperor of India was Mahomed
of Ghuzni.

2. The Lodi kings, an Afghan family, reigned about

eighty years in a cruel, overbearing manner.

8. In a.p. 1526 Babar was proclaimed the first great

Mogul Emperor of India.

4. Shirshah was an Afghan chief who governed India

with great ability, and did a great deal of good for
the country.

. Akbar was the best of the Mahomedan Emperors of

India.

6. He was succeeded by his son Selim, who assumed the

& oimee B =

title of Jehangir.
II1.

. The most crafty and ambitious Emperor of India was

Aurungazib.

. Under his rule the Mogul Empire reached the summit

of its glory and power.

. The founder of the Mahratta dynasty was Sivaji.
. The first European settlers were the Portuguese

In a.p. 1600 the English, under Queen Elmabeth.,
obtained a charter to trade with the East Indies.

. Since ths:uﬁeriod India has been more or less under

British



1.

GEOGRAPHY. [Transratiow.]

1.

The length of India, from Cape Comorin to the Punjab
is 1,800 miles

2. Its brea.dth from Karachi to the Last of Bengal, is

8.

1,500 miles.
The population of India is about 290 millions.

4. India is divided into two large portions by the Vindhya

5.
8.

S intopd =

dore LR

1.
2.

mountains.
The principal rivers of India are the Ganges and the
Indus.

The Himalayas are situated in the North of India.

II.

. The highest peaks are Dwalagliri and Everest, each

nearly 29,000 feet in height.

. The island of Ceylon is in the South of India.
. The climate of India is excessively hot in the plains.
» The productions of India are rice, bananas, sugar-cans,

opium, indigo, cotton, and gum.

. The principal exports are rice, cotton, tea, and silk.
. The imports are chiefly articles of European manu-

facture.
III.

. There are eight railways in India.
. Baroda is the capital of the Gaikwar
. In Burat the first mercantile establishment was

founded.

. Bombay is the most populous city in India.
. It takes eighteen days to reach Bombay from England.
. Caloutta, the capital of India, is on the river Hughli.

Iv.

Madras is the capital of the Madras Presidency.
It takes twenty days to reach Madras, and twenty-one
to Calcutta from England.
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8. Allahabad, Benares, Tanjore, Amritsar, and Poona are

4.

5.
6.

(-] -] 2O M=

- YT R

Do O

sacred cities in India.

Agra was the capital of the Mogul Empire under
Akbar.

Delbi was the ancient capital of India.

Meerut is famous for the Indian mutiny.

RELIGIONS. [TrANSLATION.]
I

. The temples of India are dedicated to Vishnu and Shiva.
. The Vedas are the books which contain the religion of

the Hindus.

. The other religions of India are Buddhism, Islamism,

and Zoroastrianism.

. Buddhism was founded about 7,000 years before the

Christian Era.

. Iis founder’s name was Mani.
. He was a native of the province of Behar.

I

. The sacred capital of the Buddhists is Lasa, in Thibet.

Islamism was founded by Mahomed, of Arabia.

. The sacred book is the Koran, written in Arabic.

The Sultan of Turkey is the head of the church.

. Their sacred day is Friday.
. Mahomed was born at Mecca, and carried to Heaven

at Medina.
II1.

« Zoroaster was born at Urimiah.
. His religion chiefly venerates the sun, earth, fire, and

water.

. The Parsees of India belong to this religion.
. In Persia theﬁom known as the Guebres.

mbay a8 their.native place.
Their language is a corrupted form of Guzerati,



8Bhiy and the Grasshopper.* By Rupyarp Kirvine.
(Shiva aur tidds.)

Note.—A close mderh:ﬁ of the Poem is given in mmlwm.koeﬁur
with an ad lteratum translation, in order th‘:t the student may note the
peculiarities in the construction of the language.

Tae BoNe THAT TooMar's MoThER Sane TO THE Basy.)

Jo  git Tuma. ki ma bachcha miyan ko gayd.)
* " thesong of Tumai themother to the baby sang.)

Bhiv, who poured the harvest and made the winds to blow,

Shivane jo fagl ke wdsts barsatd hai aur hawd ko chaldtd hai
8hiv, who harvest for causes rain and winds makes to blow,

Bitting at the doorways of s day of long ago,
Bahut dinon ke pahile, ek roz darwiza par baith-kar-ks,
Many days ago, oneday onthedoor having seated,

Gave to each his portion, food and toil and fate,

From the King upon the guddee to the Beggar at the gate.

Ek ek ko jo vGjd gaddi par hai aur jo bhikhari dar-

One-one to who kings guddes* upon are and who beggars at
wdza ke pas bhik mangtd hay [déya.
the gate alms asking are [gave.

Unko harek ki khwurdk ki aur milinat ki aur kismat k& higsa
(To them) his of food and toil and fate  portiom

Al things made he —Shiva the Preserver.
Sab.-mél-o-matd‘ usne bandye—Shiva jahdn-pandh.
All  things he made—=Shiva the Protector of the Universe.

Mahadeo! Mahadeo! he made all,—

Mahddeo! Mahddeo! usne sub bandye,—
Mahadeo I* Mahadeo! he all created,—

Thorn for the camel, fodder for the kine,
Unt ke waste kamid, gde ke wdste ghds,
The camel for (the) thorn, thekine for  (the)fodder,

And mother's heart for slespy head, O little son of mine!
Aur nindbhare sar e waste ma kd  dil, aimerechholebete!
Apd sleepy head for ofamother theheart, O my little sont

3Throns. *The Great God.

* The Jungle Book (pages 944 and 245), by Rudyard Kipling,
0900, Lendon: Macwmillan & Oon Lid) " 0 o

Bind, Gram, 8.7, »




Wheat he gave to rich folk, millet to the poor,
Totw patsswdion ko gehin aur gharid logon ho ddjrd diyd;
He to the wealthy wheat and to poor folk millet gave,

Broken scraps for holy men that beg from door to door ;
Aur fakiron ko jo dar dar bhik mangte phirte hain
And mendicants who door (to) door (from)  alms asking are
un-ko roti ke tukre diye;
to them fragments gave,

COattle to the tiger, carrion to the kite,
Sher ko maweshi, aur chil ko muwidar gosht diyd,
To the tiger cattle, and to the kite dead flesh, gave,

And rags and bones to wicked wolves without the wall at
night.

Aur bad bheriyon ko jo rat ke wakt diwdr ke bahar G jate hain,

And wicked wolves who at night-time of the walls outside are,
un-ko bhi gaday aur haddwydn de dim.
tothem also rags and  bones  he gave.

Naught he found too lofty, none he saw too low—
Na kisi ko usne mustaghni pdyd aur na kist ko nd-
None he lofty found and none not

sasd dekhd—

low he saw—

Parbati beside him watohed them come and go;
Pdarbati ne uske pds se un-ko ate jate  dekhd;
Parbati also near him (from) them comingand going saw;

Thought to cheat her husband, turning Shiv to jest—
Dil men socha ki, apne khawand se  tamasthur rlare,
Tn heart thought that her husband tocheat(she)would beable,

aur Shiva ko almak bande—
and Shiva fool make—

8tole the little grasshopper and hid it in Ler breast.
Ek chhoti tiddi  chord-kar, wusko apne ohhdti men
A little grasshopper, stolen having, (and) it her own breast in’
ohhipd rakhi.
uuz‘iy kept.
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Sa she tricked him, Shiva the Preserver,
Is tara) ugne usko, ya‘ni Shiva jahdn-pandh,
In this manner she him, viz., Shiv the Protector of the Universs,

ko ahmak bandya.
to fool made.

Mahadeo! Mahadeo! turn and see.
Mahddeo! Mahddeo! phiro aur dekho.
Mahadeo! Mahadeo! turn thou and look,

Tall are the camels, hetwy are the kine,
Unt anche hain; ga'on bhari hain,
Camels high are, kine heavy are,

But this was least of little things, O little son of mine!
Leltn yih sab chhoti chizon se chhott thi, Aimere chhots bete!
But this of all Lttle things (the) least was, O, my little son!

When the dole was ended, laughingly she said,
Jab  kismat tamam ho chuki Parbati ne hans-kar kahd,
When the dole all was finished Parbati laughingly said,

4 Master, of & million mouths is not one unfed ?’
“ Ai! das lakh munh ke rozi-rasam, kyd lkoi bhilkhd nahip
4Oh! million mouths of provider, what none hungry nob
rahd?’
is?’
Laughing, Shiv made answer, ¢ All have had their part,
Shivane hans-kar jawab diya, ‘ki sablogon ko apnd liga
Bhiv  laughingly answer gave, that  ‘all their porhona
mil yayad,
have had,

Even he, the little one, hidden 'neath thy heart.’
Us chhott tiddi ko bhi jo tumme apni chhati men
“That little grasshopper even which you your breast in’
chhipd rakii,’
secretly have kept.’

From her breast she plucked it, Parbati the thief,
Tab apni  chhath  se tiddi ko mnikal hyd, Parbatt
“Then she her own breast from(the)grasshopper pulled out,
ne jo chor $M)
who thief (was).
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Baw the Least of Little Things gnawed a new-grown leaf?
Dekha ¥ chhoti chizon se ohhoti ne ek tdea
Saw  that littls things from least & fresh leal

tor-kar  khd liyd!
having torn took and ate !

Saw and feared and wondered, making prayer to Shiv,
Parbati Shiva ko dekh-kar dar gayi  awr mutahayyir
Parbati, Shiv having seen, became frightened and with wondet

ho-kar uskl pija  karne lagi.
being filled to him supplications making began.

Who hath surely given meat to all that live.
Kyanki, Shiva ne, sabhon ko, jo jite hain, albatte

Because Shiv to all who alive are, ocertainly
klowurdk di.
food  gave.

THE LORD'S PRAYER.*
{With Phonetic Pronunciation and an ad literatim translation.)
( Hazrat Isq ki namagz. )
Hazrut eesah kee numahs,

Tax Gosrer or Marraew, Omaerer 8, Versr 9, &o.
(Matti ki injil—bab chha—ayat nau, waghaira.)
Muttee kee injeel—bahb chah—ahyut now, wughyrah,

(Matthew-of the Gospel, Chapter 6, Verse 9, etc.)

Our Father, which art in Heaven, hallowed be thy Name.
A¢ hamdre bdp jo dsmdn par hai, ters ndm ki takdis ho,

I humeahray babp jo ahsmahn pur hy, tayray nahm kee tukdees ho,
0 ow Father who heaven above is, Thy name holy De,

¢ Boe page 5.



Thy kingdom comse. Thy will be done on earth, as it is
tert  lddshdhat Aws, teri marzl jaist dsmdn par hai

tayree bahdshahhut ahway, tayree mursee jysee ahismahn pur hy
Thy kungdom come, Thy will o~ heaven above Ils

in Heaven. Give us this day our daily bread. And for-
zamin par bhi bar dwe, haindri rozine ki 1rofi 4

sumeen pur bhee bur ahway, humahres roseenay kee rotee ahj
earth upon algo fulflled come, our daily bread to-day

give us our trespasses, as we forgive them that trespass
hamko bakhsh, aur jis taralh ham apne karazddron ko
dumko buksh, our jis turah hum upnay FKurusdshron ko
$0 us give free, and same manner we our debtors

azainst ns. And lead us not into temptation; but
balhshte hain ti apne dain hamko bakhsh de aur hamen

bukshtay hyn too upnay dyn humko buksh day our humayn
torgive Thou our debts us forgive, and us

deliver us from evil: for thine is the kingdom, the
dzmdish men na dal balki burdi s bachd kyunki

ahzmahish mayn nah dahl bulkee burahi say buchah kioonkee
¢emptation in not throw, bub evil from eave, because

power and the glory, for ever and ever. Amen.
badshdhat aur kudrat aur jalal hamesha tere hi hain.

bahdshahhut our %udrut our julahl humayshah tayray hee hyn,
kingdom snd power and glory everlasting thine also are.

Anin.
Ahmeen,
Amen.
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QUESTIONS IN HINDOSTANI GRAMMAR.

{Or Specimens of Questions a Candidate for Examination is
likely to be set.)

Elementary Paper.
A.

1. Name the dialects of which the HinddistanI language
oonsists, and by whom spoken.
2. Name the Persi-Arabic characters which never alter in
form nor unite with the letter that follows.
8. How are the English Articles a, or an, and the, repre-
sented in Hindastani?
4. Decline the Nouns bap (father) and beti (daughter).
5, What 18 the simple Accusative case, and when used ?
Give examples.
6. State clearly how to use the Particles kd, ke, and Ai.
7. How many Genders are there ? How are they
generally distinguished ?
8. How are Adjectives used, and when are they declinable
and indeclinable? Give examples.
9. Give the rule for the agreement of Adjectives, and
illustrate your answer.
10. Translate into Hindastani: (a) The man is tall, but
the woman is short. (b)) The woman's brother is
wicked. (c) The man's daughter is good.

B.

1. What is understood by the term Obligue form of a
Noun?

2. What is the effect of the Accusative in ko 7

8. Give the rule for the formation of their Plurals, with
examples.

4, Give the Gender of the following words :—dyg (fire),
mez (table), dunya (the world), pdni (water), mot
(pearl), dahi (curd).

5. Gl‘}'e gxs.mples of Adjectives used in making compound

erbs.
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6. Illustrate by examples how to use the Genitive cases
of Nouns and Pronouns.

7. How are sentences in HindiistdnI constructed when
using the Verb to be 7 Illustrate your answer by an
example.

8. How are Adjectives compared in HindastanI? Rendep
in Hindastinl:—(«) This man is taller than that
woman. (b) This boy is the tallest.

9. Under what conditions do Verbs agree in Gender and
Number with their Nominatives ? Give examples.

10. Conjugate the Verb to be in the Past Tense, masculine
and feminine. Translate : I will strike (m. and £.);
I am striking (m. and f.); I wasstriking (m. and f.);
I struck (m. and £.).

Intermediate Paper.

1. Btate clearly the difference between Urdd or Rekhta
and the Hindi.

2. Btate the use of the word dp (self).

8. State the difference between the simple and compound
tenses of Hindastani Verbs.

4. How are the compound Future Tense, Present Sub-
junctive, and the Imperative of English Verbs
rendered in Hindastani ?

§. Give all the component parts of a Verb.

8. Give in a tabular form the masculine terminations of
Verbs (4ctive), Present Tense (Imper. and Subjunct.),
Future Tense (Indic.), Present, Past, and Perfect
Participles.

7. Bhow with an example how the compound tenses of
hond are formed.

8. When by inflection two a’s or a and ¢ meet, how are
they are separated ? Illustrate your answers.

9. State clearly how must, ought, may, and can should
be rendered in Hindustant ?

10. State how Verbs are intensified, and also show the
peculiar usage of the Verb ckuknd.
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Advanced Paper.

1. How are Adverbs derived ? Show the peculiarities of
Adverbs of time.

9. Give the irregular forms of the Imperative used by a
& native in addressing his superior.

8. Give the Past Participles (masculine and feminine,
singular and plural) of jdnd, karnd, dend, lend,
hond, and marnd.

4. Give examples of masculine Postpositions with ke
and feminine with ki.

5. What is the special use of the Participle in ke or kar !
Give an example.

8. Render into HindastanI: ‘¢ He said he would go to
Caloutta to-morrow,” and state rule as regards
narration.

7. How are Verbal Nouns of agency formed in Hinda-
st&ni ?

8. Btate how to use the Particle ne in conjunction with
an Active Transitive Verb.

9. Illustrate how the Passive Voice is formed.

Translate into Hindustdni '—

10. Had 1 all along spoken the language of this country
since I came, I should have been able to speak it
now fluently.

11. I hear that you are well skilled in the HindistanI
tongue.

18, The captain has given orders that the battalion will
march to-morrow morning at six o'clock.

Translate into English :—
“18. Kitne din hiv'e ki tumko yih khabar mili ¢

14. Mushkil ho ya nahin, miknat karns se, tum hameshs

ayme matlab ko pahinchoge. B
15. Khansimdn se kaho, pichhls mahine kg hisdb tatyde
© T kare.



Part IIL

THE VERNACULAR.

PHRASES OF DAILY LIFE AND IDIOMATIC SENTENCES IN URDU
INTRODUCING MILITARY, LEGAL, AND COMMERCIAL TERMS,
WITH THE ROMANIZED TRANS-LITERATION AND
ENGLISH EQUIVALENTS,

ADVANCED READING LESSONS FROM CLASSICAL URDU WRITERS,
AND A SET OF EXAMINATION PAPERS,

The student, who has now reached what may be
regarded as an advanced stage in the language, should
endeavour to master it in its Native Form.

Hitherto he has learned the tongue by means of
Bomanized characters, but to secure a complete and
effective knowledge thereot it is very important he
should be able to read and write it in the Vernacular.

To this end the Phrases, &c., on pages 76-85 will provide
him with material for practice, as well as useful idiomatio
Forms of Expression and Composition. On pages 8 to
18 (to which be is referred) the necessary assistance
introductory to these Exercises will be found.
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HINDGSTANI PENMANSHIP.

At first sight one is apt to think that there is no
difference between written and printed characters of the
Persi-Arabic alphabet. But there is really considerable
variation, and if a student will carefully examine the
illustration of Urdi penmanship given on the opposite
pug, be will more readily realise the points of difference.

e should particularly note:

1. In manuscript the short wowel signs are generally
omitted. ,

2. By the omission of the vowel ¢ a final (s 4 may be read
either as 7 or e, the former being a feminine, the
latter a masculine inflexion. In order to prevent
this ambiguity of gender, a final 7 is written g, and
afinale . . is distinction is also observed in the

rinted character. Thus, S} lapki, ‘a girl) 3%
rke, ‘boys’; so also, (& ki, S ke, o 8¢, J ne, &c.

8. Instead of the four dots over the letters « ¢, 3 4, and
5 r, the mark b, and sometimes -, is used, as s
or P larka, for \S3.

4. The initial combined form of & & is usually written ¥
or <Y, instead of »; as, ~ or ¥ har, ‘each’; & or
& hai, ‘is.” 8o also the syllable k4 is written ¢
for \», as .67 hath, ‘hand, for g\,

8. The distinction between the medial ‘butterfly’ (or
aspirate) form of &, i.e. g, and the second form 4 (as
shown on p. 9) is not always observed, the form «
being used for both. Thus, 4W may be read either
as \gS khd, ‘ eat,” or S kahd, ' said.’

8. The final combined form of % is written thus, ., instead
of the printed form &; as, J nah, ‘not’ (or na, the
final & Y)eing omit'ed in transliteration: see p. 19);
S kih (or ki), ‘8o that.’

7. With these exceptions, the letters are written very
much the same as in the printed characters. In
the ¢ Shikasta,” or cursive hand, many peculiar forms
and combinations of letters occur which can only be
learnt by practice. Letters which should not be
connected with a following letter, as ! , o and 4, are

erally written combined, and dots distinguishing
g:various letters are frequeutly omitted.
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PHRASES.

Though primarily intended for the study of the native
characters, these phrases have been carefully selected for
their practical bearing on daily life in India.

English, Hinddstani, Romanized Form.

Have patience 355 y~o | gabr karo

Keep quiet » s,..;, chup raho

Get out of the s ar|hat jdo
way

Leave it alone 33 x»y | rakne do

Get the bath S Yol | ghal ki pani tai-
ready ) él{. yar karo

255

Get my horse|syS sto3 13968 | oo | merd ghora taiyar
ready i karo

Enough! Goaway s 1| bas! jao

Is the breakfast| _ o ' | bart kdgiri taiydr
roadly ? P sysle 55| bari |

Shut the doors | 9yS Juy oS < Hlgy0 da’:wdze ko band

aro

Pull the punkah | ygpaegS s y9)\eKsy | pankha  sor se
forcibly khincho

Call the servants 33; S &3 )f)i‘ naukaron ko buldo

Where do you | b by o\‘S ‘J tum kahdn vahte
live ? ho

What is your| ® LS r“ D\gad | tumbara nam kya
name ? hai

What is the dif- | LS A998 o) |0 donon men kya
ference between o 0,3} © Jark hai

these two ?

LT
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English. Hindtstans, Romanised Form.

The judge made| s¢) g1 & pSl|hakim ne dj ach-
8 gJood investi- F ‘Pg.. chhi lajwis kE
gntion to-day s q;{ W= | hai

What is your oc- | .S moamy \)\95 tumhdra dhandhd
cupation ? <P kyi hai

What are you say- =S LS ,J tum kya kahte ho
ing? B

Are you fit for the | §1J £ rK U"" M [ tum us kam ke
business ? e lagk ho

What sort of ani- | o® yble WdsS 44| yih kaunad jan-
mal is this? L| war hai

What is your ad- | s® e WS 5)\ead | tumhart ky salah
vice P hai

What crime has |yl WS J U"" us ne kyd taksir
he committed ? - ki hai

Where did you| WS yn 4 & @ | tum ne yik khabar
hear this news ? - ka,hdn suni

L4

Choose what is|s )5 )\fé’b‘ sl o |hakk bat ikhtiyar
right and shun 3 i ;)H.) i karo aur bagd
what is evil 2206% U2 chhoro

You'are of no use | S K,@,SJ 5| tum mere kuchh
to me r c—::;’ kam ke nahin

Had I been you I gs)\-«s ga-:‘ )-S‘ agar main tumhar
should not have ¥ Uy 4y & Jjagah par hotd
done it P to aisd na kartd

U< & L

I waited for you <N g \*{ é ‘g,; main ne w“.

till I was tired ‘j | § | tak tumhari rah
q*'rq 5)\’)@ dekhi I thak
WS e\ &S | gaya
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Bnglish, ‘Hinddstnl, Roreanized Form,
Youkept mewnit- | o Kgqe 3 5 \S | kal tum ne mujhko
ing a long time o & - :) boyi rah dikha's
yesterday ‘ss 2 8D o
‘When I require ‘-\S ‘)\-4-‘.5 =t | jab tumhdrd kim
you I will send M o3 &yn paregd tab buld
for you S bhajiingd
LQM
To ;:)eli{severe inalyd cw woladl Mil;cd??t a;”jh_ar
work 1s essen- . ek kim anjam
tial to success oy r“‘l f'K u,\,;\ pata hai
S®
T am uot pleased b ew i o | Main us 8¢ ragi
with hm{) L m; nahin
We C&ll: do with- r\f ,*H‘ S u*‘i us ke baghair kim
out him < chalegd.
oy, 1o il o€ olesd il ke, b
n ¥
tion last ? &”) ¥ ‘99 e
3 will lodge a com- N 0"1 o | main us par ng-
Egnt against Ki)}S lsh karungd
Good men are| yee U:) t.';“"ﬂ ¢! | bhale ddmi dunyq
searce in the s .~ g men thors hain,
world, bufi bad | =X # orPeié par bure bahut
men are plenti- . b hain
ol o eyl
A_ﬁ'ien;lﬁindnqed » P 8 W}:\ dost wuh hai jo
is & friend in- o wdy oy ZZ,;: 6_::;;:!.:?) mes
. g)T r\g
You ure very luzy | yB wwws =5 J|tum bape sust Ae



Kxiglish,

Hindéstani, l

Romanized Form,

Keepaciviltongue
oi:pyour head

“To what corps do
you belong ?

Half cock your
musket

The sepoys form-
a square,

fixed bayonets,
and rece vedthe
chargegallantly

Obedience is the
first principle
of a soldier

In this engage-
ment we lost 7
officers, 60 rank
and file, 1 drum-
mer, 7 dal:-
walas, and 9
camp-followers

Your statements
oontradictthem-
selves

| munh sambhal kar*

bolo

5| tum kis paltan men
ho

apni bandik kd
ghora ek pas par
charhdo

sipahiym mne kot
bandh  sangin
charha, bart ba-
hadury se ham-
la liyd

sipahi ke hakk men
sab se pahli kam
yih hat ki hukm
mane

18 lardi men ham-
are sat ‘amal-
dar, sath sipahs,
ek parghamehl
sdt  doli-wale,
aur nan @dmi
bhirbunyd ke
maie gaye,

1 tumhiri ek bat

diert bt ko
Jhutha karty hai



English,

Have you any sus-
picion against
the prisoner ?

The laws of this
country procure
justice between
man and man

How much per
cent. interest do
the bankers of
this  country
give P

At what rate of
exchange did

m get this
ill ?

He is willing to
allow 5 per
cent. discount
for ready cash

He drew on me
one bill at sight
and another at
ten duys’ sight

I drew a& bill on
My, ——, which
he dishonoured

80

Eindtstiol, Bousanised Form.
‘-5"’*’;)‘“‘ 1ylgad oS kyz _;:mhdradit
M ai r ehu-
S® & bha o
oPu K il uﬂl 18 mulk kd kdnin
- aisé  achchha
S o el Wl |3t on Fo
e 310 oS 95y | dad milti hai
o
i, e\ ) | is mulk ke sarraf
e < v Ji sadi kitne take
=S gho (b | byas dets hain
P =M e S
u o il tum ne is hundk
€ S ‘-7"1 :A,'J ka hunddw«in
b3 LS yalden kyd diya
ol | nakd  paisa mile
951)! é‘—w to f% padi panch
) gY s ripaye ohho;;
par wu
& N e-!’d I rdzi has
P oob
o) ' us ne mujh par ek
4 S e 2 U“ darshant hundi
‘.S‘,l-‘—” 2ayd likht, aur ek das
oo el ))‘95"{’ din ki muddat ki
& wt o
, main ne ek hundi
@Sp Al S e | " liam  shale
cdd VL par UWkhi thi, so
H‘ us ne hadbid
o g Wt | nalin i
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Tnglish, Hindostént, Romanised Form.

How far is the vil- ‘5-‘85 e o' 98 | gdon yahan se kitnk
lage from here? O e | dirhai

Bir, it is about six | yoS é oS oo [#dkid, koi din kos
miles hoga

Cyp ops |

Am I following| waw)d goo oS kyd, main durwet
the right path, " réste par jd ras
or is there some ) o ‘)E‘ <l ha hip, yé kos
otherroad?  |lywss FsS b 59® | disrd rasta has

2 sxwly

No, sur, thus is the | &2wly Golo yagd | nahin, sahib, rdsta
road, but when| ¢ § K lo yahi hai, le-
you come to the| % <& (¢ kin jab ap pipal
peepal tree,then | Yooy ;J - ke darakht tak
you should turn | e) 5 3 S pahunchen, to
Yo the right ) sidhe hatko mur-

Dhaw F e, | Jdiyegd
il 5o S asld

The skyis cloudy:| < S i oUwT |demdn par ghate
do you think it . hai: kyd, tum
will rain? Sl fJ LS samaghte ho I

\Kw 5 sS’\e & pani barsegd

Yes, sir, it is sure | )95 ol c)L’ han, sahib, zorar
to rain, as the e barsega, kyop ki
air ds s still |2 S0 Somnt | R

2 o W | bend hai

Will this rain do| =~ @\& ol WS kya, is pani ee
good to the| x4l S wsly) wird‘at ko faida
crops P 6 hoga

"Yes, #ir, & great| wepd oolo 3B\ han, pakid, bokuk
deal of good 3 'y 86 faida hogd
Hind. Gram, 8.1,

G
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EXTRACTS FROM CLASSICAL AUTHORS.

For Romanized transliterations of these extracts see
pages 88 and 89, and for the Enghsh renderings see pages

89 to 91. ’
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Parr IV,

KEY AND DICTIONARY.

TRANS-LITERATIONS AND ENGLISH TRANSLATIONS OF THE READING

LESSONS,
ANSWERS TO EXAMINATION PAPERS
AND

CONCGISE DICTIONARY
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XEY TO EXTRACTS FROM URDU AUTHORS.

TRANSLITERATIONS.

BAITEL PACHIsl.

I

Shurtt* kahdni ki yik has: ki Dharanagar ndm ek shahr
thd wahan ké r&jé Gandharbsen thd, uski chdr rantydn thin.
Unse chha bets the, ek se ek bayh-kar pandit aur zordwar tha.
Kazdkar ba‘d clumd roz ke wuh r@jd mar gayd, aur uski jagah
dara beta Shank nam rdja ki, G. Phir kitne dinon ke pichhe
uskd chhotd bhai Bikram, bara bhai ko markar, ap r&a hid,
aur bakhibt rdy karne lagd. Din ba din uskd rdj aisa barhd
&i tamam Jambudwip ki rdja had aur achal vdj karke saka
bandha.

II,

Tab Baitdl bola ki At rd)a! Bhogwatt ndm ek nagars
-has, wahdn kd rGja Rupsen hai, aur Chiyrdman ndm ek totd
uske pas hat. Lk din us tote se raja ne pzwhhd “ti kyd kya
jomtd hai P Tab saga bold ki * Mahardy ' main sab kuchh
Jamtd hun?”’' Rdja me kahd ‘“ jo ti jantd hai to batld ki
mers bardbar sundar niyakd kahan hai?’ Tab us tote ne
kahg « Maharag! Magadh des men Magadheshwar nam raja
Aat, aur uski beti ka nam Chandravati hai; tumhdri shads
uske sdth howegi. Wuh ati sundar hai aur bayi pandit.”

PURAB KT KAHANI
I

Ek admt ke ghar men ek sau ripiye, chori se, gum ho ga s
the. Usme kdzi ko khabar di. Kazi ne sab naukaron ko
talad karke, ek ek Gdmi ko ek lakys nap men bardbar di, aur
kahd ki, “jo admi chor hai, uski lakyi ek ungli barh
jadegi." Tab sabhon ko rukhsat di. R4t ke waki, chor ne
apni lakyl ss ek wngli kat dali. Is taur se, Ms& ne chor

pahchand, us se rapiye liye, aur sazd di.

II.
Nakl hai ki barsdt ke maustm men sk apt aur ek gadhd
#dth sdth safar ko gae the. Darmiyan rdhk ks, umhon ko
<k naddi mili. Pahle it pani men paithd: Malmtdn



par pichhe rahd. U‘Mmkahd“dn' dost ! kyam nahin Gte
kot Pani thord hai”” Use jawab diya * Albatta pdni
#irf tumhdre pet tak hai, lekin mere kin tak hogd, main
dab jaangd: dge §4'tye, mujh ko mu'df Mijiye."”

BAGH O BAHAR.
I

4i yaran! meri paiddish aur wafan buzurgon ki mulk ¢
Yaman hai. Walid is ‘Gjiz ka Maliku-t-twjdr Khwdja
Abmad nam bard saudagar tha. Us wakt men kol mahdjan
ya batpdri unke bardbar na tha. Aksar ahalmm men kothiydn
aur gumdshte kharid o fmo[(_t ke waste mukarrar ths, aur
lakhon ripas nakd aur jins mulk mulk ki ghar men mauid
thi. Unke yahdn do larke paidd lie. Ek to yihi fakir jo
kafni saili pahne hile murshzdon ko huziri men hdzir, aur
boltd hai. Disri el bakin, jis ko kiblah-gah ne, apne jite-ji,
aur shahr ke sauddjar-bachche se shidi kar di thi: wuk
apnt susrgl men rahti thi.

IL.

At dalk-posho! Yih ‘ajiz badshdh-zdda Fars ke mulk kd
hai. Har fann ke ddmi wahdn paidd hote hain, chundanchs
« Infahdn nigf i jahan mashhivr has.” Haft iklim men us 1klim
ks barabar ko't wildyat nahin hat wahan ka sitdra aftab “hat,
eur wuh sdton kaudkib men nayyir i a‘zam hai. Ab o hawd
wahdn ki khush awr log 10shan taba* aur gihib i salika
hote ftam Mere kiblah-gih ne (3o badshdh us mulk e the)
layakpan se bd‘ide aur kantn saltanat ke taibiyat karne ke
wasle bare baye dand ustdd har ek ‘tlm o kasab ke chunkar,
meri atdlikt ke liye mukarrar kiye the, taki t4‘lim ¢ kamil
har nav' ki pakar kabil han.

ENGLISH TRANSLATION.

nnﬂn PACHISI.

The beginning of the story is this: that there wes a
named Dharinagar, the king of which was Gandharb-
sen, who had four queens, and by them six sons, each of
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whom was more learned and powerful than the other. I
happened that, after some days, this king died, and his
eldest son, who was named Shank, became king in his
stead. Again, after some days, Bikram, his younger
brother, having killed his elder brother (Shank), himself
became king, and began to govern well. Day by day his
dominion 8o increased that he became king of all India;
and, having established his government firmly, he insti-
tuted an era.
1I.

Then Baital spoke, saying: O King, there was & city,
called Bhogwati, whose king was named Rupsen, and he
had a parrot named Churaman. One day the king asked
that parrot, “ What dost thou know?” The parrot
replied, ¢ Great King, I know everything.” The king
said, ¢ If thou knowest everything, tell me where there is.
& beautiful damsel, my equal in rank.” The parrot said,
¢« Great King, there is in the country of Magadh a king,
Magadheshwar by name, and he has a daughter, whose
neme is Chandravati. You will marry her: she is very
very beautiful and very learned.”

PURAB Ki KAHANI.
I

By theft a man lost from his house one hundred rupees.
He informed the judge of the fact. The judge, having
gent for all the servants, gave to each & stick of equal
length, and then remarled as follows: ¢ Whoever the
thief is, his stick will increase by an inch.” Then he
dismissed them all. During the night the thief cut off
an inch of his stick. Owing to this circumstance, the
judge detected the thief, made him give up the money,
and punished him.

II.

A story is told that in the rainy season a camel and an
ass took o journey together. In the middle of the way
they came to a river. The camel first entered the water,
but the ass remained behind on the bank. The camel
exclaimed, ¢ Oh, friend, why are you not coming? The
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water is shallow. ' The ass replied, *“ Certainly the water
only reaches your stomsch, but it would cover my ears,
and I should be drowned. Pray proceed along, and be
pleased to forgive and excuse me.”

BAGH 0 BAHAR.
1

Oh, my friends, the place of my birth and the country
of my forefathers is the land of Yaman: the father of this
wretch was Maliku-t-Tujjir, & great merchant named
Khwaja Ahmad.

At that time no merchant or banker was equal to him.
In most cities he had established factories and agents for
the purchase and sale of goods, and in his warehouse
were lakhs of rupees in cash and merchandise of different
countries. He had two children born to him. One was
this pilgrim, who clad in the kafni and saili is now in
your presence and addressing you, holy guides. The
other was a sister whom my father, during his lifetime,
had married to a merchant’'s son of another city; she
lived in the family of her father-in.law.

II.

O ye clothed in the dulk, this wretch is the prince of
the kingdom of Persia: men skilled in every science are
born there, for which reason the Persian proverb, viz.,
‘¢ Jgpahan is half the world,” has become well known.
In the seven climes there is no kingdom equal to that
ancient kingdom ; the star of that country is the sun, and
of all the seven constellations it is the greatest.

The climate of that region is delightful, and the in-
habitants are of enlightened minds and refined in their
manners. My father (who was the king of that country),
in order to teach me the rules and lessons of government,
raade choice of very wise tutors in every art and science,
and placed them over me for my instruction from my
infancy. So having received complete instruction in
every kind of knowledge, I am now learned.
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ANSWERS.

Elementary Paper, A.

. The dialects are two in number, viz.:—Urdid or
Relhta and Hindi. The former is principally spoken
by the Mussulmans, and the latter by the Hindus.
(See page 7.)
. The following are the Persi-Arabic letters which do
not alter their forms with letters that follow them :—
alif (8), dal (d), da (d), re(x),
ra (r), ze (z),  the (zh), wdo (w,oru).
(See Alphabet, pages 8 and 9.)

. As the Hindustani language has no Articles corre-
sponding with that of English, the latter are rendered
by the numeral ¢k (one) or by the indefinite Pronoun
ko'z (some, a certain), but when greater precision is
required by yih (this) or wuh (that). (See page 14.)

Sing. Plua, Sing. I'la.

. Nom. bap bap beti betiyan
Gen. bap-ka bapon-kd  — -ka betiyon-ka
Acc.&Dat. bgp-ko — ko —-ko — ko
Ablative bap-se —  -se — .86 —  -8¢
Locative bap-men —  -men — -men—  -men
Vocative ai bap at bapo at beti  ai betiyo
Agent bap-ne  bapon-ne beti-ne  bettyon-ne.

(Bee Declension of Nouns, page 14.)

. The Simple Accusative case is the same as the Nomi-
native, and is not formed with the Particle ko. It
is used when the Noun is the direct object of the
Verh, as:—main-ne ek larka mara (I beat a boy).
(See page 15.)

. The Case and Gender of the Noun regulate the
selection. If Feminine, ki is used ; if Masculine
Singular, and Nominative or Simple Accusative,
ka is used; and ke is used (i.) if Mas. Sing., and
in any case except the Nominative or Simple Accusa-
tive, or (ii.) with Mas. Plural and any case in Plural.
(See page 15.)
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7. There are Two genders, Masculine and Feminine. The
latter Nouns in most cases end in i, ¢, ¢, or sh,
while the others may be regarded as masculine.
(See page 17.)

8. Adjectives are employed in Hindastani the samc as in
English. They are only declinable when they end
in a.
E.g. :—zordwar admi (a strong man),
achchhi bett (good daughtor),
achehhe larke (good boys).

9. 1f the Noun be Masculine, @ of the Adjective remains
unchanged in the Nominative and Simple Accusative
Singular. It changes into ¢ in all other cases of
the Singular and in every case of the Plural.

Nom. & Bimple Acc.
E.g.:—achchhd admi (a good man),
achehhe admt (good men),
achchhe admi ka (of a good man),

(See page 18.)

10. (a) Mard lamba hai, magar ‘aurat kotah hat.
(b) ‘Aurat ka bhat burd hai.
(c) Mard ki bett achchhi has.

Elementary Paper, B.

1. The Oblique form of a Noun is the slight modification
which the original word undergoes before the Post-
positions are added to indicate the particular case.
(See page 15.)

2. Its effect is to particularise a special object.

8. The general rule for Oblique Plurals of all Nouns
is :—All Nouns end in the Oblique Plural in on, and
are formed by affixing this syllable to the Nomina-
tive Singular, or substituting it for the ¢ (in those
Nouns which have it) of the Nominative Plural, i.e.,
adding on to the inflexible (or radical) part of the
word : betd, plu. beton ; mard, plu. mardon.



4. Ag, fem.; mez, fem; dunyd, fem.; pani, mas.; moti,

mas. ; dahi, mas.

The last three are exceptions to

the general rule that words ending 1n 7 are feminine.

(See page 17.)

-

5. Taiyar-karnd (to prepare), hdzir-karnd (to introduce),

saf-karnd (to clean).

In short, by adding -karng or

-dend to certain Adjectives and Nouns, a large
number of compound Verbs can be formed. (See

page 84.)
8. Admi ka ghar (or kutta),

admi ke kutte ko,

admi ke kutton ko,

admi ki ma,

admi kt mq ko,

adini ki betiyon ko,

mera bhai,

meri balin,

tumhara bhat,

tumhari bahin ka ghar,
(See pazes 15 and 28.)

The man's house (or dog),
to the man's dog,
" »  dogs.
the man’s mother,
to the man’s mother,
" »  daughters.
my brother,
,, sister,
your brother,
,» sister’s house.

7. The Nominative first, Accusative next, and the Verb

the last ot all :—

mard I ma kahan hai? Where is the man’s

yih merd ghora hai.

mother?
This is my horse.

8. The Comparative degree is formed by comparing the
thing spoken of with one thing of the same kind,
and the Superlative with all conceivable things of the

same kind.

(a) Yih mard us ‘aurat se lamba hai.
(b) Yil larkd sab laykon se lamba hai.

(See page 19.)

$. In all the tenses except the Aorist and Imperative.

(See page 27.)

Wuh ‘awrat bakhshish That woman is asking for

mangti hat.

& present.

Main ne bahut koshish I have tried very hard

ki hai.
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10. Main ham
th }thd or thi, tum }ﬂw or thin.
wuh we (See page 28.)
I will strike, main mdrangd or maringt (£)
I am striking, ,»  marta him or martt han ,,
I was striking, ,, martd tha or marti thi ,,
I struck, sy MA@ or mart »

Intermediate Paper.

1. The Urda, or liekhta, abounds with words and phrases
from the Persian and Arabic languages, while the
Hindi consists of words of native origin, or words
borrowed from the Sanskrit. (Sec page 7.)

9. The word ap (“self ") is dcclinable. When used as a
Possessive  Adjective it becowmes apna, apne, and
apni.

B.g. :—main ap-na ghora ap-ne waste chahta hin.
I want my horse for myself.
It is also used when speaking of or addressing a
superior, and it is then equivalent to saying your or
his honour, &e. (See page 28.)

8. Bmwpre Txnses are those in which no Auxiliary Verb
is used to form them, while Comrounp TrNSES are
made by the Prosent or Past Participle ot the chief
Verb and an Awriliary. (See page 24.)

4. By the Simple Tenses in Hindastani.  (Sec page 25.)

5. Every Verb consists of an invariable stem and a
variable termination. Since the Infinitives always
end in nd, the part of the word preceding it—even
though it be a single letter—is termed its stem, and
to which the terminations are added. (See page

25.)
8. Imp. & Subjunctive, -in, -en,
Present Tense: -e, -0,
-e, -en.
Indicative, -ungd, -enge,
Future Tense:  -eyq, -0ge,

-e4d, -enge.
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Present Participle: -td.

Pagt Participle : -a.

Perfect Participle: -ke, kar or karke,
(See page 25.)

. The compound tenses of hond are made with hond as

the Auxiliary, the same as any other Verb :—

matp hid han, I have been.
ham hiie the, We had been.

(See page 28.)

. When two a’s meet they are separated by the letter y,

as: and, to come; ayd, came.

When a and e meet they are usually separated by w,
as :)—dmi, to come; awegad, will come. (See page
26.

Must, when used politely, is rendered by the word
chahiye.

Ought can be rendered by either chahiye, zariir, or
mundsih.

May and can should be rendered by the Verb sakna
(to be able) added to the ‘“stem ' of the principal
Verb. (See Note 5, page 86.)

When one Verb is added to the ¢ stem’ of another
it is then regarded as an intensified Verb.
E.g.:—dena +dena = de-dena, to give up.
pima +jana = pi-jand, to drink up.
kahnd + dend = kah-dend, to inform.
(Bee page 85.)

To have dome or finished with a thing is rendered by
chuknd, added to the *“ stem ™’ of the principal Verb,
ag i—

wuh bol-chuka hat, he has finished speaking,
Again, the phrases ¢“it’s finished,” ‘‘it's done,”
“it’s all over,” are rendered by ho-chuka, or its
equivalent ho-gaya. (See Note 5, page 86.)
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Advanced Paper.

1. The most useful Adverbs are derived from the five
Pronouns yik, wuh, kaun, jaur, taun. A great number
of Adjectives are also employed as Adverbs. The
Adverbs of time are :—kal (to-morrow or yesterday),
parson (the day after to-morrow, or the day before:
yesterday), tarson (the third day to come), and narson
(the fourth day from this). (See pages 87 and 88.)

2. Dijiye, from dend; kijiye, from karnd; lijiye, from:

lend ; pijiye, from pind; and hijiye, from hond.
(Bee page 32.)

B BINGULAR. PLURAL.

M. F, M. F.
jand, gayad, ga's; ga'e, ga'in.
karnd, Ikiya, ki ; ki’e, kin.
dend, diya, di; di’e, din.
lend, Uya, i, e, lin.
hona, hwa,  hwi; ke,  hi'mn.
marnd, mw'd, ma'E; mit'e, ma’m.

(See Verbs, page 26, and following.)
4. Masculine Postpositions with ¢ ke "":—
ke dge, before ; ke andar, within,
Feminine Postpositions, with ¢ &2 "’:—
ki bgbat, concerning ; ki jikat, on account of..
(See Postpositions, page 22.)

§. The Participle in ke or kar, sometimes karke or karkar,.
all being derived from karnd; sometimes only the

plain stem, kar, is used, to avoid the repetition of
and, 88 :—

yth bat bolkar chald gaya.
Having said this, he went away. Or:
He said this much and left.

(See Foot-note, page 88.)

6. Wuh bold ki, main Kalkatte ko kal jdingd.

In narration the same Pronouns and Verbs as
used by the original speaker must be employed..
(Bee page 55, Exercise 18, Note 10.)

Hind, Gram, 8.-T.
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7. They are formed by changing nd of the Infinitive
Verb into ns, and affixing wdld for the Masculine
and wali for the Feminine, ag:—

likne-wdld, male writer ;
likne-wali, female writer.
(See Note 8, page 86.)

8. It is used when the Past Participle occurs and the
the Verb itself (i.e., the Participle and Auxiliary)
agrees in gender and number with its object, except
when the latter is distinguished by the sign ko, in
which case the Verb remains #mpersonal in the
Masculine Singular. (See page 80.)

9. The Passive Voice is formed by prefixing the Past
Participle of the Verb conjugated to the moods and
tenses of jdnd, to go, or be. (See page 82.)
Examples :

The man is struck = the man is going struck
= mard pitd jata has.

The horse will be beaten = the horse will go
beaten = ghora pita ja'egd.

10. Main jab se dyd hun, tab se agar hamesha is mulk K%
zaban bolta, to ab main bahiut tarrars se boltd.

11. Main ne sund hat ki tum Hindastani zabdn se khib mahir
ho.

12. Kaptan sahib ne hukm diyd ki kal fajr chha baje
paltan kich kare.

18. How many days is it since you received this intelli-
gence ?

14. Be it difficult or not, by labour you will always arrive
at your object.

16. Tell the steward to prepare last month’s account.
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ENGLISH & HINDUSTANI DICTIONARY
OF EVERY-DAY WORDS.

ABBREVIATIONS.—ad. Adjective. adv. Adverb. pl. Plural.
pn. Pronoun. s. Substantive. v. Verb.
Bnglish. Hindasténi. English. Hinduastani.
Abandon, v. [chhor dend Africa afrika
abide, v. rahna after ba‘d
able kabil, la'ik afterwards |%s ke ba‘d
ablution (be-|wazu afternoon do pahar keba‘d
fore prayer) again phir
abolish mavkif karnd | against par
abominable |malrih age ‘aumr
abound bahut hond agent na'th
about ke pas agree, v. kabiil karna
absent ghair-hazir agreeable Ehush-gawar,
apsolutely  |be-shak aid madad [maklil
absurd be-hudah aim, v. nishana lagana
abundance |kagrat alarm darang
abundant bahut alas! afsos !
acceptable |pasandida alike yaksan
accompany,v.|sdth jand alive Jita, zinda
according  |hasb alone akela
account hisab also bhi
» (news)|khabar ambassador |safir
aocuse, v, ndlish karna | ambition hubb © jah
acquit, v. rthd’t kar dend|| ambush kamin-gah
aoctive, chalak ancestor | jadd
adjust tagfiya karnd || ancient puring
admiral amirul bahr anger ghugsa
admiration | ta‘ajjub angry khata
admire, v. |pasand karnd | another aur ek
adorn sajand ant chunti
advantage |[f@’ida antiquities | dgar-i-kadima
adventure |khafre ka kam | have you any| dp ke pdas ko't
advice salah antiquities ?] purani chiz
advise, v. salah dend hai ?
affair bat anxiety Jikr, andesha
afraid, to be |darna anxious mutafakkir

H
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English. |  Hindostani. English, Hindostapd, _
any ‘ko'i, kuchh baggage asbdb
anybody, one ko'§ bake, v. taniir men pa-
appear 'yahir hona [na]| ball goli [kana
appoint, ». ‘mukarrar kar-| banana kela
appointment kgm, naukari | bandage patti [na
approach, v. nazdik dng banish, v.  |7ild watan kar-
approve, v.  pasand-karnd || bank (river) |par
Arab ‘arabi »  (money) kothi
Arabia ‘arabistin bare, bare- |nanga, nange
Arabic ‘arabi zaban | footed paon
Arabic (in) ‘arabi zaban | bark (tree) |chhdl
arch mihrab  [men| ,, (boat) |chhoti ndo
arms Sﬁre) saman-i-jang | barley Jau
aroun har taraf basin (for |bartan, basan
arrange, v. band-o-bast kar-| washing)
arrest, v, pakarnd  [nal bat (bird) | chamgdday
arrival amad bath alusl
AIToOw tir bathe, 8. | ghusl karnd
art (soience) |‘ilm bear, v. bardasht karnd
ashamed (to\sharminda bear, s. richh
be) hond bearer chaprdsi
ashes rakh beautiful | khub-girat
asleep (to be)|sote hond beauty khab-garati
ass gadhd because keyanks
assault, s.  |hamla beckon ishdre se buldn®
assembly  |jamd‘at become, v, | ko jand
aesist, v. madad dend || bed palang
agsistance  |madad [na)] bee zambir
astonish, v. |mutahayyirkari beer bir-shardb
astonished mutahayyir before (time), dge
attempt, v. |koshish karnd | beg (to) mdangnd
attendanse |hdzirl beg pardon | mu‘df kijiye
suthority  |¢khtiydar beggar bhikart
awful haul-nak be gone! Jao!
awkward be-ja, mushkil || behind plchhe
bell ghantd
Back, s. pith belly pet
back, adv.  |phir, pichhe | below, prep. | niche
badness burdt bend, ». m
bag thaili besides ‘alawa
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Bogliss. Hindgstdnl. English. Hindostani,

between bich brown bhaira
boyond bahar brush brush
bill (amount)| hisab bug khat-mal
bind, ». bandhna bull sand
birth Janam burden bojhd
bite, v. dant se katnd || burn, v. Jjaland
bitter karwa burst, v, phatnd
blind andhd bury, v. dafan karnd
blood khun, lahd business kam
blow, s. zarb busy mashghal [ta hai
blow, v, bahnd buys (he) wuh kharid kar-
boar Jangli sit'ar by-and-by |ba tadrij
boatman malldh
boil, v. ubalna Cubbage kobi

bolt hurka cabin jahaz kd& kam-
book kitab cage pinjra [ra
borrow, v { lcar::z lend, cake kulicha

» % | ‘driyat lenda || call,v. (name)| nam pukdrnd

bottle shisha »» (sumon)| buland
box sandik called (it i8) | is kd@ nam
brain mayhz called ? (what' 7s kd@ nam kya ?
bracelet on | bangri is it)

the arm camel driver | shutur-bian
bracelet on | pdzeb can (I) matn kar saktd

the foot cannot (I) | main nahin kar
branch shakh canal nahr  [saktd
brave dilawar candle (to | mom-batti jala
break, v. torna light a) do
breakfast (is) hazir? taiydr || canvas tat

ready ? I hai? capacity liyakat
breast | chhati car 9art
breath, s. dam caravan karwan
breathe, v. ' sdns lend care, s. fikr  [wd nakin
bribe, v. rishwat dend || care (I don’t)| maujhekuchh par-
bride dulhan careful khabardar
brigand dakait careless ghafil
bright raushan carriage (I |main gari chah-
bring me |[muhe ldado want &) | td hin
broad chaurd 1 ,, closed |band yari
broom jhara | ,, open |hhuligart
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English. Hindaswni. English, Hinddstanl,

carrot gdjar climb, v, charhnd
carry (t0)  |uthand clock ghari
cart gari cloth kapra
carve, v. katnd clothe, v. khipre pahinnd
cat bills cloud badli, abr
cataract pant ki chadar | coarse motd
cateh, v. pakarnd coast kinara
cattle maweshi cock  [café imurgh
celebrated  |namwar coffee shop, |Icahwa-khama
certain yakin coins | 8ikhe
certainly albatta cold, ad. thanda
chain zangir cold, s. sardi
chamber kamra collector talsildar
change, v. |badalnd college madrasa
chalk kharya-matti | colour, v.  |rang dend
charity khairat column sutin
cheap sastd [na || come, v and
cheat, v. daghd-bazi-kar-| ,, here |idhar &'o
cheat, s. daghd-bdz ) upar @'o
cheek gal comfort tasalli
cheerful khush comfortable |adram ka
chemist (a) |dawag-sdz command, s. | hukm
chemist’s dawa-sdx ki » v. | hulkem dend

shop dakan commerce | sauddgari
chess shatrang common ‘amm
chicken murghi compass kutb-1una
chiefly khugigan compel, v. | majbur karnd
choice pasand complaint | nglish
choose, v.  |pasand karna | complete Teamil
christian kristan compliment |salam
circle diira conceal, v. |chhipana [nd
cistern kund condemn na-pasand kar-
citadel kila condition | hal
city shahr conduct, 8. |chal chalan
eivil khalik conscious mustarif
eivility akhlak consul wakil
clean, v. sdf karnd [rir || consulate wakil-khdna
elerk kirant, muhar- || consult, v. | mashwara kar-
clever chaldk, hoshydr | contempt | hikdrat  [nd
alimate db-o-hawd content khushnad, razi
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English. Hindastanl, English Hindistant.
continue, v. |raknd crown taj
contradiot, v.|khilaf kahknd |l cruel be-rahm
contrary, ad. |khilaf cry, s. pukar
convent da'ira-i-vandn | cure, s. “ildj
conversation |bdt-chit ourtain parda
cook, . pakand cushion gaddi

B bdwarchi custom house| parmat-ghar
cooked pakdyd hi¥'a cut, v. kdtna
cool thandda cymbals Jhanjh
copy, . nakl karnd cypher sifr
cord rassi
oorn andj Dagger khanjar
corner kona daily har rox
corpse lash damage nuksan
correct, v. |pahth karnd damp gila
cost(expense)|dam, kimat dance nach
cost ?  (how|tski kimat kya # dancing girls| tawa'if
much doesit) danger khatra
costs (it) i8ki kimat dark andherd
cotton tree |kapds darkness } udher
counsel (ad-|saldh date (fruit) | khajar
vice) (karnd || ,, (time) |tarikh
count, v. ginnd, hisab | dawn of day |lari fajr
counting- daftar-khdana | dead mi'a hil'@
house deaf bahra
country mulk dear(beloved)| pyara
courage dilawari y» (costly) |mahangd
court (of jus-|‘adalat » (it is too)| wuh bahut
tice) mahangd hat
courtesy akhlak death maut
courtyard  |sahn debt karz
cover dhaknd deceit fareb
coward namard decids, v. kagd karna.
oreator lhalik deed kam
creature malchlik deep gahra
crime jurm defeat, v. shikast dend
criminal mujrim defend, v. bachdnd
crocodile magar delay, v. der karnd
orooked terhd delight khushi
orow kawwd demand mangnd




English, Hindastani.
denial inkar
depart chald jand
departure rawanayi
depth yahrd'i
descend utarnd
desert, s. bayaban

, (wilder-

nessg
deserve la'k
desire, v. chalna
despair L be-wnmedi
despise, v. | hakir janna
destroy nuksan karna
devil shaitan
-devotee Joyt, sanydsi
dew shalmam
diamond albinds, hira
dictionary | lughdt
die, v. mar jand
difference fark
different diis1? kism ka
difficult mushkil
difficulty mushhilat
dig, v. khodna
directly fawan
dirty mailg
«disense r0g, bimdri
disguise bhes badalnd
dishonest be-iman
dismiss, v. | rukhsat dend
-disorder be-tartibi
-dispute takrar
-distance durt
distant dar
distress taklif
disturbance |ghulghadr

(riot)
ditch nald
divide, v. higsa karnd
dividend bakhra
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English. Hindastanl.

do (to) karnd
do it 8o aisd karo
doctor hakim
doubt shalde
doubtless be-shakk
down niche
dragoman | mutarjim
draw (pull) | khainchna
drawers pdejaima
dream, s. khwab

o v | khwab dekhna
dress, s. kapre

yy U kapre pahinng
drink, v. pina

;8. sharab
drive, v. hankna
drop, s. katra
dromedary | sandni
drown, v. dilma
drum dhol
drunk matwdld
dry sikha
dumb ginga
durable pacdar
dust gard, khak
duty keam

» (tax) mahgil

dwelling makan, ghar
dye, v. rang dend
dyer rangrez
Each har ek
eagle ‘ukab
earrings bala
early sawrere
earnest - shaukin
earth dunyd
easily asani se
east pirab
engy dasan
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English, HindastAni, English, Hindastani.
eat, v. khana event majarg
edge (sword) |dhdr ever (always)| hamesha
either { khwah... . khwah every har ek

ya...ya evidence gawahi

elegant khush-numd evil badi, khardbi
elephant hathi examine, v. |[tahkik karnd
eloquent | fasth [nd@| examination | imntihan
embark ndo par charhk- || example migdl
embrace baghal-yirt " (for)| magdlan
embroidery |chikan-dozi except stwde
emperor kaisar excessive nihdyat
employ, v. |naukar rakhna| exchange, v. | badal karna
employment |kdm, naukari | exchange, s. | badal
empty, v. khali karnd excuse ‘uzr
end akhir excusable ‘uzr ke kabil
endeavour |koshish expense kharch
endless be-hadd experience | tajriba
enemy dushiman experiment | azmd’ish
energy kuwwat explain samjhand
engage, v. |kam dend extinguish | bujid dena
England inglistan extract (strip)| nikal lena
English angrezi extraordinary| ‘ajib

» languagelangrezi zabdn || extremely |nihdyat
Englishman |{main angre:i | eye-ball putli

(I am an) ddmi lin || eye-lash palak
enough bas

y» (it is)|y2h bas hai Faith iman
enquire pilchhnd faithful imandar
enter, v. andar and fall, v. gir parna
entirely billcull false (not |jhutha
envy, 8. hasad karnd true)
equal barabar fame nel-nami
error ghalati, chik || famine kaht, kal
.escape, s, chhuthkard fan pankha
especially  |khugusan far dar
establish  |ka'im karna || far from this?| yahdn se kitni
eternal azali, abadi (how) dar?
Europe wildyat farewell khudd hafiz
European |wilayati fast month | roza kd mahing
even, ad, bhi (abstinence)
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English. Hindustani. English, Hindostanl
fast (firm) |mazbit flag nishan
y»  (quick) |jald flat chapta
» (relig.) |roza fleet tez-rau
fat motd, farbih | flesh gosht
fate kismat flint patthar
father bap, walid float, v. pani par balnd
fatigue mandagl flock (herd) |galla
fault kugur flog, v. marnd
»» (it i8 not| yih mert taksir|| flour ata
my) nahin flower, s. phul
favour mihrbani y»» garden| phalwart
fear, s, dar »w pot  |gul-dan
fear, v. darnd flute bansri
feast ziyafat fly, ». urna
feather par v & makkhi
feed, v. khilana foam phen
feel, v. rikkat rakhna | fog kuhdsa
female (a) |‘aurat follow, v. pichhe and
ferry guzr-ghat food khwurdk
ferryman ghdat-mangi fool ahmak
fertile zarkhez foolish be-wukif
festival teohdr, ‘id for isks waste
fever tap forage chard
few chand forbid, v. man* karnéd
fidelity wafaddary forehead peshani
field khet foreign pardes
fig angir foreigner (a) | pardest
fight, v. layna forest jangal
;. 8 lara’t forget, v. bhal jana
fill, ». bharnd forgive, v. |mu‘df karnd
filthy maild form shall
final akhar formerly pahle se
find, ». milng forsake chhor dend
fine g&lelicate) barik, nazuk || fortress kil‘a, burj
finis tamam karnd | fortunate khush-nasth
finished (it is)| yih ho chuka || fortune mal
fire ag forward dge
firm sakht fountain chashma
fisherman |mdhigir France fardns des
fix lagana fraud fareb
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Fnglish. Hindastanl. English. Hindastant.
free azdd goslowly | ahists chalo
freedom azadagh ,» thou jéo
Frenchman | fardns des ka| goat bakrd
frequently | akgar  [admi| good achchhd  [nd
fresh (cool) | thandha govern badshahat kar-
friend dost government | ‘amalddri
friendly dosti se governor hakim
friendship | dost grain andj, dina
fright, s. dar granary gola
frog mendak grandfather |dada
from se grandmother|dadi
front dge granddaugh- | potri
fruit mewd, phal grapes [ter|angur
full (filled) |bhara grass ghas
furious ghusse se grateful thsanmand
future ayanda gratis muft
Gain, v. fa'ida uthand | grave, s. Fkabr
gamble j@’'d khelnd graze charnd
game lchel great bara

»» (chase) | shikar grief ghamm, dukh
gardener mali grind, . pisnd
garland phiilon ki mala| groom sa'is
garlic lahsan ground zamin
gate phatak grow, v. [nel)lugna
gay khwrram, khush| guard (senti-| pahra-wald
general ‘@amm guess, v. kiydas karnd
generally aksar guide, . rah batldnd
generous sakhi ,» (runner){ rd@h-numd
gentle asil gum gond
gentleman | sahtb Habit dastir, ‘adat
gift in‘dm (custom)
give, v, dend y»  (dress)| poshak
glad khush i ola
glass kanch hall dalan

»  (8) shisha ham su'ar ka gosht
glory Jalal hammer mdrtaul,hators
glue saresh handful muttht-bhar
gnat machhar handsome |khubsarat
go fast Jjaldt jdo hang (up) |latkand

1 On chalo »» (execute) phansi dend
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Anglish, Hindastanl. English, Hinddstanl.
happen ho jand honour ‘$zzat
happy khush-dzl hook anleri
hard sakht hope, v. ummed rakhnd
hare khar-gosh horn sing
harem haram horseman  |sawar
harness sdz horse-shoe |na‘l
harvest, s.  |fasl hospitality |milunan-ddar.
hasten, v.  |jaldi karnd host mihmdan-ddar
hastily jaldi se hot weather |garmi ka man-
hate, v. ‘addwat rakhnd|| how kaisa?  [sim
hawk baz ,, much? |kitna?
he yth, wuh human insani
heal achchhd karnd || hunger, s.  |bhitkh
health mizdj, sihhat || hungry bhiikha
heap, s. dher hunt, v. shikar karnd
hear sunna hunter shihary
heat garmi hunting shilar karne ko
heavy bhart
heel, s. eri Ice barf
height ancha’i, bulan-|| idea khayal
heir wars [d7)f idle sust
help, v. madad dend if ayar, jo
vy 8 madad ignorant na-dan
hemp san ill (sick) bimar
herd galla image putlda, but
here yahan imagination |khayal
here and tdhar udhar | imitate nakl karnd
there immediately | fauran
hide, v. chhipanda | immortal abad?
» 8 chamra (| impatience | be-gabr
hideous bad-giirat | impertinence | gustdkhi
high unchd important | zard@ri
hill pahar impossible | nd-mumkin
history tarikh . imprison kaid men dalng
hold, v, pakarna improper nd-mundsth
hole chhed imprudent | be-thtiyat
hollow mujauwaf in men, andar
holy mugalli, kuddis| increase, v. |barkind, riyd-
honest rast-b@s da karnd
honey shahd indeed fil-waki
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English. Hindastani. English, Hindastani.
India hind jealous ghayir
Indian (an) |hindistani jealousy ghatrat
indigo nil jelly jeli
individual |ddm?i, shakhks | jest thattha
indolent sust jester thathol
industrious |mihnati jew yahudi
inferior chhota jewel Jauhar
infidel kafir join, v. jornd
infinite be-intiha joint Jjor
inn musdfir-khana | Jordan yardan naddi
innocent be-gunah journey safar
inquire, v.  |puchhna joy khushi
inquiry daryaft judge, v. Jfaisala karnd
insane diwdna, pagla ;8 hakim,jaj-3ahib
inscription | katba judicial ‘addlati
insensible  |be-hosh juggler Jadigar
insolent gustakh jump kad
inspector muhtamim just (equit- | ‘Gdsl
instant (t»hls) ek dam a,ble)
instant lahza justice tnsaf
instead of  |‘twaz men
instinet samagh Keep, ». rakhna
instrument |dla, hathityar | kernel maghz, gudd
insult be-‘izzaty kettle ketl
insurrection |baghdwat kick, v. lat marng
intelligent | hoshydr kid bakri kd bach-
intention  |kasd cha
interest sud kill mar dalng
interpret, v. |tashrih karnd | kind, ad. mihrban
interpreter |mutarjim » 8 (sort)| kism
invent 7jad karnd king raja
invention tjad kingdom badshahat
invisible gha’th (empire)
irrigate, v. |@bpashi karnd | kiss, v. bosa dend
it yih, unh ,, 8. bosa
ivory hathi-dant kitchen bawarchi-khana

knave daghdbde
Jacket kurta knot ganth, girah
jail kaid-khana | know (I do [main nahin
jar thard not) jGned hain
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English, Hindostani. || English. Hindastanl,
Labour mihnat leopard chitd
lace les leper korhi
ladder sirhi leprosy korh
lady sahiba less kam
lake tal, tald'o let, ». dend
lamb bhertkabachcha) letter(epistle)| khatt
lame langra »» (alphabet)| harf
lancet nashtar level bardbar
land, v. utarnd liar jhitthd, daroghe
language zaban, boli g0
lantern laltain Liberty dzadi
large bard library kutub-khdna
lagt (the) sab se pichhld | lie, v. letna
late der men yy 8. jhit b bat
laugh hansna lies (to tell) |jhath bolng
law kanan, @'n life jan
lawful ja'iz Lift uthdnd
lawyer wakil light roshan
lazy sust ’y V. jald dend
,» (to be) v. [sust hond » (weight)! halka
lead (guide) |age chalna lightning bijls
leaf (tree) |patta like (to be) |ham-shakl
,» (book) |warak line satar
lean dubld, patld listen sunng
»» against(to)| teknd little chhotd
learn stkhnd live, ». Jing
leather chamrd hiver Jigar, kalejd
leave, v. chhor dend, | lizard tiktikt
chhutti lend || load, v. ladna
leave, s. rukhsat y» (8 gun)| bandik bharnd
leech jonk lock, s. kufl, tala
left bakt lock, v. kufl lagand
,»» hand bayan locust malakh, tiddi
» (go to the)|bd'en jao long lamba
leg panw look nazar
legal kanani loose, ad. dnila  [huzar
leisure SJurgat lord sahib, malik,
Jemon nimi, nimli 1080, v. khond’ hdrnag
lend, v. udhdr dend loss nuksan
length lamba’s love, s. mahabbat, pydr



English.

love, ».
lover
low
luck
lucky

luggage
lungs

Machine
mad
magazine
magic
Tmagistrate
majesty
make
male
malice
man-of-war
manliness
manner
many
many? (how)
map
mare
mark
marry, v.
mast
master
mat
meaning
means(wealth)
measure
(2] v,

medical man
medicine
meet, s.
melon (water)
melt, v.
memoran-

dum
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Hinddstani, English Hindustani.
pyar karnd memory yad
‘ashik men mard, admi
nichd mend | marammat kar.
kismat merchandise |saudd, mal (nd
khush-nagth merchant sauddgar, bani-
mal, ashab mercy rahm [ya
shush, phephra | merry khush
middle bich
kal mill chakki
diwdne mind ‘akl, hosh
kitab mine (of me)imerd
jada mirror |@'ina, darpan
hakim [pandgh| mischief badi, nuksan
hugir, jahan- || miser bakhil
bandna, karnd || miserable bechara
nar misfoitune |musthat, dfat
kina mist kuhasa
Jjangi jahaz mistake uhalag
marddinagi mix, v. milana
tarah model namina
bahut modest sharmild
kitne? moist qila
naksha moment lahza
ghori money paise, ripiys
dagh, nishan »» (change)!nakd rapiye
shadi karndg | monkey bandar
dol, mastil more siyada
malik mMorrow kal
chata’s mortar okhlz
ma‘ni, matlab »» (plaster)|ching
dauvlat mosque masjid
map moth parwana
mapna move, v. hilna
daktar, hakim | mount, v. charhna
dawd mountain  |pahdr
mulakdat mourn, v.  |ghamm karnd
kharbiea much bahut
galnd mud kichar
yad-ddsht mule khachchar
murder khan
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English. Hindostan. English. Hindastan,
mushroom |chhdta nobody ko't nakin
music miisikl noise dwdz, ghul

»» (the art)|ray none ko't nahin
musician mutrih nonsense behiida bét
musk mushk north uttar, shamak
musquito  |machchhar not na, nahlin

” net |musahri nothing kuchh nakin
must (you) |chdhiye notwithstan- |tau bAi
mutiny balwa ding
my merd not yet ab tak nahin

nourish palng

Nail (iron) |kil, mekh now (at ab
naked nangd present)
name nam number ‘adad
narrow tang, sakrd numerous  |bahut
nation kaum nurse dya
nature [tion)| khilkat dudh piland

,» (disposi-| tabi‘at, mizdg » v { timdardari kar-
near nazdik nutmeg jd'e-phal  [nd
necessary zarar
necessity zardrat Qar dand
necklace mald oath kasam
needle 8a'% obedience  |tabi‘dari
neglect ghaflat obedient hukm-barddr
negro habshi obey, v. mannd
neighbour  |parost oblige, v. mikrbani karnd
neither na...na obstinate ziddi
nephew bhatija obtain milng
nest ghonsla occupation |dhandhd
net jal often aksar
never kabhi nahin offence taksir
nevertheless |tau bhi office daftar
new naya, tiza officer (chief)| hdkim
news khabar oil tel
next disra old puring
night rdt, shab old (age) barhapd
nightingale |‘andalib old (man) |baria
no nahin old (woman) | birhiyd
noble sharif once ek daf'a
nobleman | amir onion plydz
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English, Hindastani. English, Hindastanl.
only khali, fakat parrot totd
open khula part Juz, tukrd
opinion khayal, rd’e partner sharik
opium afyin partridge titar
opportunity | mauka pass, v. guzar jand
oppose, v. s@mnd karnd | passport parwdna
opposite s@mne patience sabr
or ya patient sdbir
orange narangd pattern namina
order (arran-| band-d-bast pay, v. add karnd
gement) payment add
order (com- | hukm peace sulb
mand) peacock mor
order, v. hukm dena peasant ra‘tyat
oriental mashriki people log
origin asl, bunyad perfume khush-bi
ornament gahnd perhaps shayad
other aur ek perish, ». mar jand
out bahar permission |¢jdzat
oven tanar permit, v. jazat dend
over apar Persia Iran, Fars
overseer nazir Persian Irani, Farst
owe, v. kdarz rakhnd person shakhs
owl ulla perspiration |pasina
own (possess)| apnd petition ‘arz, guzdrish
ox bail pewter jast
philosopher |hakim
Page (of a |safha pickaxe phaura
book) piece tukra
page (in laundd pilgrim Jjdtri
waiting) pill golt
pain dard pillage liag
paint, v. rang lagana || pillar sittin, khambd
pair jord pmn pin
palace mahal pincers chimtd
palm-tree khajir gachh | pipe (tube) |nal
pan taba pipe (for pipd
pan (frying) | fara’: pan narghile)
pardon mu‘af pipe (for bukka
pardon, v, mu'af karnd tobacoo)
Hind. Gram. B.T. ¢
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English, Hindostanl. English. Hindostanl,
pitch kir pray, v. namdz parhnd
pity afsos, rahm prayer namaz
place jagah prefer pasand karnd
plain (even) |barabar present, ad. | hazir
plant paudhd present (gift)| tn‘am
play, v. khelnd pretty suthrd
play (an in- |bajana prey shikar

strument) [pazir|| price kimat, dam
pleasant achchha, dil- | pride ghurir
plenty bahut priest tmam
plough hal prince shah-zdada
plunder lat prince (royal)| rdj-kumar
poet sha‘ir princess shah-zadi
poetry shi‘r private khass
point nok, nukta privy pai-khana
poison zahr probably shayad, ghdli-
police polis procession |sawdri  [ban
politeness  |akhidk proclamation |ishtihdr, mang-
pomegranate |andr produce, v. |paidakarng [di
pond talab profit f@ida, nafa‘
poor gharib, kangal || promise, v. |wa‘da karnd
poppy post proof dalil
pork s’ar kg gosht || proper durust, thik
porter } Fuli prophet paighambar
(ca.rrigr) suit protect bachand
porter(door- - proud maghrir
keepe(r) } darban province siibah
portmanteau | pet provision tosha
possible mumkin prudence khabar-ddri
post (for dak, tappal prudent khabar-dar
letters) publish, v. |jari karnd
post (house) |dak-ghar pull, ». khinchnd
pot degchi pump bam
pound adha ser punish sazd dend
pour, v. dal dend pupil shagird
poverty iflds pure sdf
power kudrat purposely  |irdde se
powerful cordwar purse thaili
Ppraise ta‘rif push dhakkd
praise, v, ta‘rif karnd | put, v, rakh dend
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English. HindGstanl HEnglish, Hindastani.
put out nikal deng recover (ill- | achchhd ho jona
ness

uadruped |chaupaya reed ) nd'e
quail bater reflection soch
quantity mikdar refresh one’s| tazagi hasic
quarrel Jhagra self hond
quarter (}th)|chauthd’z, pa'o) refuse akhor, fuzla
quarter (in |aman region mulk

battle) regulations | @'in, kanan
quarter (of a|mahalla rejoice, v. khwush hona
queen [town)|rani, malika | relation (fam-| saga
question sawdl release [ily)| chhor dena
quick (agile) |jald, tez relieve aram dend
quite bi-l-kul religion din, mazhab

remain thaharnd

Radish mali remedy “laj
rag gudar remember, v.|yad karnd
railway train|rel-gari remind yad dildnda
rainy pani kd [karnd| remove, v. | le-jand, nikdl
raise, v. uthand, khard| rent (hire) |kirdya [dena
raisin kishmish rent (tear) |phay, chir
rank ‘uhda repair marammat kar-
rapid jald, tex repeat phir bolna [nd
rare nddir report khabar
rascal bad-ma‘ash reproach ta‘na, malamas
rash be-lihaz repulse, v. | shikast dend
raw kachchd request darkhwast
ray kiran resign chhor dend
razor ustura resist muzahamat
read parhna respect adab
ready tatyar rest aram
real hakiki rest, v. aram karnd
rear pichhe retreat khalwat-gah
reason sabab return (come| phir dnd,
receipt rasid back) wapas and
receive, v.  |milnd revenge intikam
recently in dinop men || reward in‘am, bakh-
recollect yad karnd rheumatism |ba'? [shish
recompense |ajr rib panjar, pash
record Ukhnd ribbon fitah

I*
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English, Hindastanl. English. | Hindastnl
|

rice dhdn sale  [tion)| favolht
rich daulat-mand | 88le (by auc-| nilgm
ride, o. sawdri-karng | saltpetre shord
rider sawdr salvation najdt
rifle banduk salve marham
right (notleft)| /ghing same ek-hi, wuhi
right (just |.cagb sample namina

claim) sand ret, bali
right (hand) |dghine savage, ad. |jangli
right, s. thik save, v. bachand
ring anguthi say; Isay bolna ; main
ripe pakkd, pukhta [you)| boltd hun
rise, v. uthnd, uth jandj 88y? (What do|kya bolte ho #
road rastd scale (bal- |tardeu
roast labab ance)
rob litna scarce kamyab
robber dakait scarcely kamyabi se
robbery dakaiti scarcity killat

rock patthar, sang | scarlet lal

roof chhappar scatter, v. chhitrand
root jar scholar shagird
rope rasst, dori school maktab
rose gul schoolmaster | ustdd
rosewater  |gul-ab science ‘ilm
rot sarna scorpion lichchhit
rotten sara search talash, dhunih
rough kharkhara secret bhed, @z
round gol sect firka
rub ragarnd see, . dekhnd

», together |malish larn | seed biya, by
ruby ydkat seek dhandhnd
rude gustakh seldom kam
ruin kharabi self (myself) |apnd
‘un, v, daurna sell (to) bechna
rus zang send, v. bhejna

sentence Jumla

Said bola sense ‘akl
safe s@lim separate, v. |judd karnd
sagacity ‘akl, hosh gerpent samp, ndg
salary tankhwdh, talab| servant naukar
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Bnglish Hindastani. English, Hindastan,
serve, v. khidmat karnd || station (rank)| martaba
service khidmat steady kd'im
settlement |band-o-bast steal, v, chort karnda
several chand steam bhaph -
severe sakht step kadam
8eW, v. 8ind, sila's kar-|| still chup
shade sdya [na) sting, s. dank
shake, v. hilana stock(capital)| pangi
shame sharm stop, v. khard rahna,
shape shakl roknd
sharpen tez karnd storm tafan
shave, . hajamat karnal| story kigsa, kahdani
she yth, wuh straight sidha
sheath miyan stranger ghair @dmi
shed, v. phailnd straw bichali
shield dhal strength zor
shine chamakna strong kawi
ship jahaz »  (solid)| mazba
shoe (horse) |na‘l stupid be-wukuf
shoot, v. banduakchalana || stupid (inex-|nd-wakif
shop dukan perienced)
shopkeeper |diukan-dar success kamyabi
shore kindra sudden achanak
short kotih, chhota | suffer, v, barddsht karnd
show, ». dikhlana sufficient bas, kafi
shut, v. band karnd sugar candy |misri
shut the door|darwdza band || sulphur gandhak
sick bimar [karo|| summit choti
sickness bimari superfluous | fuzail
gide taraf, baza support, v. |dsrd dend
sieve ghirbal surgeon jarvah
sight nazar surprise ta‘ajjub
sign tshara, nishan || suspicion gumadn
square (a) |chauk swear kasam khand
stable, adj. |mazbut sweep, v. Jharna
stand, v. khard rahnd || sweet mithd
star tara, sitdra sweetmeats |mitha’s
starch kanji swell, v. sijnd
start, v. chaunkna swift tez-rau
station chauki swim, v. pairnd
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Baglish, Hindastan!, English. Hindastant.
Take, v. lend throw, ». = |phenkna
wake care khabardar hond)| tie, v. bandhna
talk, v, batchit karnd || tight tang
tall lambd tile khaprd
tank tald’o till, v. khett karnd
taste maza tired thakd
taste, v. chakhna to ko
tax mahsil toast, v. senknd

» (land) |zamin-tikas (bread) ’
teach, v, stkhana tobacco tambdki
teacher (of |munshi together sath
languages) tomb kabr
telescope dir-bin tongue (hold|chup raho
tell, v, kahna your)
temper mizdj, tab¥‘at || too bhi
temperate |mu‘tadsl tools hathiyar
parhezgar top chot?
temple masjid torch mash‘al
tent khima, tam', || torment ‘azab
derd tortoise kachhi'd
terrible khauf-ndk touch, v. chhand
thank shukr towards ki taraf
thank, v. shukr karnd traitor namak-hardam
thankful shukr-guzdar daghdbaz
then tadb translate, v. |tarjuma karnd
there wahdn translation |tarjuma
they ye, we translator  |mutarjim
thick mota travel, v. safar karnd
thief chor traveller musafir
thigh jangh ,» liuropean|gord musafir
thin patla treachery daghdbazi
thing ohiz [karna|l treasure khazdana
think, v. sochnd, khayal || tremble, v. |kampna
thirsty piydsd tribe kaum
thorn kantd trouble taklif
those wuh true sach, gadik
thou ta trunk (box) |sandik
thought soch, dhydn trust, v. “timdd rakhnd
thread sut, taga trustee mu‘tamad
threaten, v. |dhamkand truth sach bas
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English. Hindastant, English, Hindastant,
try, v. (en- |koshish karnd | vile kharab
deavour) vineyard angiristin
try (prove) |janchnd violence zor, jabr
tune tan virgin bakira
turban pagri virtue khabi
twist, v. ainthnd virtuous “izzat-ddr
tyrant 2alim (honourable) [men
visible tdhir, nazar
Ugly bad-sirat visit muldkat
under niche * voice awaz
understand |samajind vomit, v. ubkd't karnd
» ? (doyou)|samajhts ho§ | vulgar kamina
unfortunate |kam-ba'ht vulture gidh
unjust be-insaf
until jab tak...mahin| Wager shart
upon par wages ujrat
uprosar ghul waist kamar
us ham wait, v, sabr karnd
» (to us) ham ko waiter khidmatgar,
use kam hazir-bash
»» (it is of no) yih kuchh kam || wake, v. Jjagana
ka nahin walk, v. sair karnd,
useful kam ka hawd khind
useless kuchh kam ka | wall diwar
nahin wander, v. | bhataknd
usual ma‘mili want, v. chahnd
war lara't
Vagabond |luochcha, bad- | warm garm
vain dimdayghi  [zat || wash, v. dhond
valuable kimati washer- dhobin
value, n. Kimat woman
» U kadr karng wasp birni
various chand kism ka || waste, v. kharah karnd
vast bara [piece)
vegetables  [tarkdri, sabzi || watch (time-|ghard
veil nikab watch (milit.)| pahre-wald
vein nas, rag » U hifazat karnd
velvet makhmal watchman  |chauki-ddr
verse (poetry) chhand water- carrier| bihishti
very |m‘hdyat water-melon |tarbds
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English. Hindastant. Boglish, Hindastan,

wave mayj wire . |tar
wax mom wisdom ‘akl
way (road) |rah, rasta wise ‘aFlnand
we ham wish, v, chahnd
weak kam-zor wish, . khwalish
wealth dhan, daulat || with ke sath
wes thaka within [side) andar
weather maustm without (out-|bghar
weave binnd withoutdoubt)be-shak, zarir
wedding shadi, byah witness shahid, gawah
weep, v. rond wolf bheriyda
weigh, v. tolnd wonderful ‘ajth
weight wazmn wood (forest)|jangal
welcome (8) |mubdrak wood(timber)| lakr
well (good) |achchhd wool @n, pashm

» (8 water)| ka'an woollen pashmn ki
west pachchham word bat
wet bhiga, gila work kam
what [say? kya? worm kira
what do you|kya kahts ho # || worth (to be)|la'ik hona
wheat gehan worthy a7k
wheel pahiyd wound, v. zakhm dend
when kab ? write, v. likhna
whence kahdn se writer katib
where kahdn ,» (copyist)|nakl-navis
which? inter.| kaun writing lekha
whip chabuk wrong nad-dirust
whirlwind | gird-bdd Yard (court) | pahn
whistle, v. | ¥t bajana »» (measure)|gaz
who (rel.)  |jo, jaun yes han, ji han
who? (inter.)| kaun ¢ yet llein
whole tamam yet (not) ab tak
whose ? kis ka ? yoke Jé'a
why ? n? you tum
wide chaura young jawdn
widow bewd your tumhard
wild jangli youth jawani
win, v fitnd Zeal tapak, josh
wings par zealous sargarn
wipe, v, ° poneohh dend zephyr bad-i-sabd.
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EUROPEAN AND ORIENTAL
EDUCATIONAL & COMMERCIAL TEXT BOOKS.

ARABIC. Net

Arabic (Syrian) Self-Taught (Thimm’s System, in Arabic & Roman
Charaoters),by A. HASSAM. Enlargod and revised by Rev N.
Odeh, late Chaplain to the Rt. Rev. G. F'. P. Blyth, D.D., Bishop
in Jerusalem. With English Phonetic Pronunciation. Containing
Vocabularies, Oytline o? Grammar and Exercises, Conversational
Phrases and Sentences, Travel Talk, Money with English and
Amerioan values, Weights and Measures. [llustration of Turkish
Coins current in Syria. Frrre Eprrron. 1915, Crown 8vo.,
128 pp., blue wrapper ... .. .. e w8

————— Do. do,redcloth .. .. .. [

* A simple method by means of which astudent can dispense with the
help of a teacher."—Al-Bachir, Beyrouth (Byria).

" HJ"“ are gohlzjgto the Hast this winter, you should purchase Arabic
Selt-Tuught.,' "—Vanity Fair,

** Wherever the Arabic language is spoken Travellers will find the
book a useful companion, The phonetic spelling of Arabic is very well
done.”'—The A ear East.

BURMESE.

Burmese Self-Taught (Thimm’s System, in Burmese und Roman
Charaoters), by R. F, St. A St. JOHN, Hon. M.A. (Ozon.),
gometime Leoturer on Burmese, Oxford University. Containing
Alphabet and Pronunciation, Classified Vocabularies, Outlines of
Grammar, Conversational Phrases and Sentences, Commercial,
Military, Shooting and Fishing, Planting, Public Works, Terms,
Travel , Money with English and American Values, Weights
and Mensures, Postal Rates, &c. 1911, Or. 8vo., 188 pp., blua
WEADPET v e e e e e e B

—ee—Do,  do,redoloth . s e e e B

' A practical gulde to the spoken tongus, and & valuable introduction
to tthol:?udy and mastery of the language.”—Moulmain ddvertiser.

London: ¥. MARLBOROUGH & Ce., Publishers, 51, 01d Balley,E.0.&"

v oo




4 CHINESE. DANISH

CHINESE. Net

Chinese Self-Taught (Thlmm’s System) in Chinese and Roman
Characters by J. DARROCH, D.Lit, Chairman of the
Exeoutive Committee of the Educational ‘Association of China.
Containing Syllabary and Pronunciation as spoken by the
Mandaring  and Official Class, Comparative Sound Table,
Phonetic Values of Vowels used, Classified Vocabularies, Con-
versational Phragses and Sentences, Navel and Military Terms,
Naval and Military Titles, Commercial, Trading and Religious
Terms, Travelling by Railway, Road and Steamboat. The
Numerals, Money with English and American Values, Weights
and Measures. SEconD Epirion. 1916. Crown 8vo., 154 pp,

* blue wrapper ... . . &8

———— Do. do,redcloth .. .. 8/

“ This manual should prove usetul to smdents, officers, and niissionaries
resident in China.”" —1'he T'imes,

“ We wel it as thing novel, and are satisfied that it will
answer the purpose of helping tourists. officials and business wen in
%cqnirmg a working knowledge of the Chinese colloquial.”’—The Ohinese

evicw,

“It is altogether & simple guide to the mastery of this difficult
language, and we most warmly recommend it,""—1'he Medical Times.

DARROCH (J., D.Lit). Chinese Grammar Self-Taught. Rules
of Grammar with Exemplary Sontences and Exercises. Intro-
ductory section on the History of the Chinese Characters, ete.

(In the Press).

DANISH.

Danish Self-Taught (Thimm's System), by W. F. HARVEY, Mm.a.
With English Phonetic Pronunciation. (ontaining Classified
Vooabularies and Conversations; Elementary Grammar;
Colloguial and Idiomatic Phrases; Travel Talk; Commercial,
Trading, Cycling, Photographie, Shootmg and Flshmg Terms,
Money with illustration of Danish coinage end English and
American values, Weights and Meagures. 1914. Third edition.
Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper ... .. .. o .. 8-

————— Do. do,red cloth .. .. .. e e B

‘“The systom of phoneties is 8o simple that those previously unac-
ted with Danish can, with its aid, make themselves understood ¢
wlthout diIncnlt.y The book is both practical and useful, and will
en;,l’:leLsuudetnts and others to acquire the la.ng'ua.ge by home study.”
—The Lance

Danish Washing Book by C. A. THIMM : for Ladies, Gentle-
men, and Families, With counterfoilsin English, alphabetically
srranged. Demy 8vo., dark red wrapper ... .. .. .. 8d.

London E,MARLBOROUGH & Co., Publishers, 81, Old Bailey, BE.Q4.'



DUTCH.. EGYPTIAN. ENGLISH.

DUTCH

Dutch Self-Taught, by C. A. THIMM. Revised by Carel Thieme
London Chamber of Commerce Examiner). Contains Voocabu-
aries; Elementary Grammar; Idiomatic Phrases; Travel Talk,
Cyeling; Motoring; Photography; Amusements; Trading, Legal
and Religious Terms,&oc.; with Phonetic Pronunciation; Money
with English and American values, and plate of Dutch coins, &e.
2nd Epitrox. 1910. Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper

Do. do., red cloth ... .

I8 g really excellent introduction to the tongue.”—Pitman's Journal.

Travellers’ Practical Manual of Conversation.

No. 2 (Marlborough’s) English, French, German and DUTCH,
in one book. Containing Travel Notes, Pronunciation, Classified
Conversations for Railway, Steamer, Customs, Hotel, Shopping,
Sight-seeing, Photography, Cycling, Motoring, subjects arranged
alphabetically.  Tables of Money, Weights and Measures.
Comprehensive Dictionary of Words in Daily Use in four
languages SecoNp Ep1TiON reprinted 1917. Crn. 12mo.,
brown wrapper, round corners .

~———— Do. do., cloth ... .

Dutch Washing Book by C. A. THIMM : for Ladies, Gentleraen,
and Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., wrapper

.

EGYPTIAN.

Egyptian (Arabic) Self-Taught, by C. A, THIMM. Revised and
Enlarged by Major S. Marriott, D S.0. Contains Alphabet and
Phonetic Pronunciation, Vocabularies, Elementary Grammar,
Idiomatic Phrases, Travel Talk, Naval and Military Terms,
Mititary Titles, Tables of Money, Weights and Measures. With
an illustrated plate of the Egyptian coinage. Founra EbITION.

_ 1914, Crown 8vo., 80 pp., blue wrapper
~———— Do.  do., red cloth ...

**We have pleasure in recommending this book.”—Egyptian Gasette.

.o

ENGLISH.

English Commercial Correspondence for Home and Abroad, by
Wm. CHEVOB-MAURICE A.LL, LonpoN. Containing
Commerocial Phrases and Letters with Introductory Notes and
Hints; Filing, Indexing and Préois-writing ; Specimen Index and
Préeis ; Commercial Terms and Abbreviations. 1918 Demy 8vo.,
fawn wrapper. 104 pp. .. v we e e e e

Do., do., fawn cloth ...

“This book contains an admirable collection of business letters,
together with a useful introduction on the construction of various
types of commercial letters,”’—Clark’'s Educator.

Net

. 8-
. &
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8/-

6d.

8/-
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London: B, MARLBOROUGH & CO., Publishers, 51, Old Balley, E.C.2



] ENGLISH (contd.).

LT ENGLISH  SELF-TAUGHT for the Net
FRESCH, GERMANS, ITALIANS, JEWS, RUSBIANS, and SPANIARDS.

L’Anglais sans Mattre (English Seli-Taught for the FRENOH),
Méthode Thimm, par John TOPHAM, Barrister-at-Law.
Bixiéme édition. Revue d’un bout & l'autre et agrandie, Avecla
prononoiation de tous les mots, meu apprendre la langue
Anglaise soi-méme. Vocabulaires, Phrases ot Looutions de Con-
versation, Le Voyagé, Le Commerce, Divertiseements, Cyolisme,
Automobilisme, Aviation, Photographie, La Monnaie, Poids et
Megures, &c. Avec Reproductions des Monnaies Anglaises.
COrown 8vo,, 138 pp. 1819, Couverture verte .. .. .. 2/-

Relié toile verte ... ... .. . w0 a0 . 8-

La Grammaire Anglaise sans Mattre (English Self-Taught
Grammar for the French), par John TOPHAM, Barrister-at.
Law. Auteur de *Latin Self-Taught,” ete. TL'alphabet avec la
Prononciation les Yégles de la Grammaire démontrées par des
phrases modéles, les Verbes auxiliared, les Conjugaisons
régulidres et irrégulieres, des Exercices, et un Vocabulaire
alphabétique ... .. .. .. .. (Sous presse.)

Le Corrigé des Thémes dans La Grammaire Anglaise sans Madtre,
par John TOPHAM, Barrister-at-Law ... ... (Sous presse.)

Frangaise-Anglaise Correspondance Commerciale, par C.
LAROCHE, et W.CHEVOB-MAURICE, A.1L., Londres.
(See page 8) ... ... Toile 8/~; Broche 2/~

Der Englische Dolmetscher (English Self-Taught for GERMANS),
Methode Thimm, by W. von KNOBLAUCH. Mit Englisher
Aussprache, Zweite Auflage Durchgesehen von HEINRIOH
DoreeEr.  Wartervarzeichnisse, gebrauchliche Redensarten
und Gespriche, Elsmentar Grammatik, Lese- und Schreib-
tibungen, kaufménnische, militdrische, juridische, religidse
Redensarten und Gespriiche, Ausdriicke und Gespriiche fiir Réd-,
Motor-fahrer und Photographen, Gespriiche iiber Theater und
Vergniigungen. Mit Abbildungen des englischen Geldes
COrown 8vo., 120 pp. 1909. Preis—Broschiert ... v 3=

Gebunden ... .. .. L a0 e . 8-

Deutsche-Englische Kaufmannische Korrespondenz, von N.
SADEZKY und W.CHEVOB-MAURICE,A IL, London.

(See page 12.) ... Broschiert 2/~ ; Leinen gebunden 8/~

L'Inglese Imparato da sé (English Self-Taught for ITALIANS),
by G.DALLA VECCHIA. Con la pronuncia fonetica. Con-
tenente : Vocabolari, Parole e Frasi di Conversazione, La Gram-
matica Inglese, Termini Commerciali e Religioso, Frasario per
Viaggio, Velocipede, Automobile e Fotografia, Divertimenti,
Illustrazione della Moneta Inglese, Monete, Pesi e Misure. ecc.
Crown 8vo. 120 pp. Edizione Beconda 1918. In carts ... . 3~

Tela .. w0 e . . 8/~

Italiana-Inglese Corrispondenza Commerciale, di E. 8.
ROMERO-TODESCO e W. CHEVOB-MAURICE,
A.LL., Londra. (Seepage 16.) ..  Oopertina 2/-; in Tela 8/~

Loidon : E. MARLBOROUGH & Co., Publiskers, 51, Old Bailey, E.C.5
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ENGLISH (contd.). ESPERANTO. 1

Net
ligéi para  Cada Cual (English Self-Taught for
SPANIARDS), Método Marlborough, por William CHEVOB,
Con pronunaiacion fonetica. Pars aprender el Ingles por si
mismo. El Alfabeto con sa Pronunciacion, Vocabularios, La
Gramédtica Inglesa, Ejoroicios Loouciones conversacionales y
Frases, Bl Viaje, Vocablos comerciales, La Bicicleta, El Auto-

o movil, Fotografia, Diversiones, Moneda, Pesos y Medidas, Illus-
tracion de la Monedn Inglésa, Tarifa Postal, Crown 8vo., 128 pp.
Edicion Segunds 1918. En Rastica .. .. o we o 3f-

———— En te] . 8-
Espaiiola ¢ Inglesa Correspondencia Comercial, por Andrés
. R. V. GARCIA y W. CHEVOB-MAURICE, AILL,

ndres, (See page20.) .. ... BEu Ristica 2/-; En Tela §/-

Camoyumurens auraiiickaro ssnixa (English Sell-Taught
for RUSSIANS), M.\K{borough Co , TON» pemaxmied
J. MARSHALL, M. Op Qonernyeckr npomsHowerie.
Asbywa, Ozosaps, U'pauaruxs, Pasrosdpruia ¢pdam, Jkéusrm
(Anraifterls ® Awepaxdscxla aéETm BL CpaBHéHIE ©B
pfockuxn), Bhewk m whprt, Orown 8vo, 120pp. 1918 ... .. 8-

Do. oloth... .. .. e B
PYCCKO-AHIVIIICKAA KOMMEPYECKASl KOPPECIIOHJEHIUS.
. n. Ky m " lish O ial C‘" p A \
Chposaran ofeprra 2/- HeTTo; BB mependerd 8/~ merTO.
by S. G. STAFFORD and W. CHEVOB-MAURICE,
AIL., London. (Seepagel9)
(Marlborough’s) .(Iinglish Self-Taught for JEWS) @V N U5323
1oy Phlip BLACKMAN, F.C.8, 1o yuwD wrwhy rodm
TIUPNDM PR ¥OYEN  PIND PETYI  WDWNW  TOVYTDND
OYYWTRIONND O W JW O WY W FTIIM WD WTOR g
TINIWD PVTWWDRWDNT S WHWNNI SPITOW MNDE PR i 3
Crown Bvq, 128 pp. 1919. Cloth, waw mbopmmaam,wzon € -

El

ESPERANTO.

Esperanto Self-Taught, by W. W. MANN (Member of the

" British Esperanto Association). Containing Vocabularies, Con-

versations, Phrages, Grammar, Commercial, Trading, Legal and

Religious Terms, Travel Talk, Photography, Cyeling, Motoring,

Amusements, Money, Weights & Measures, with Phonetic Pro-
nuneciation. 3rd Epirion. 1916. Cr. 8vo., 182 pp., blue wrapper 2/-
A Do, redcloth . v we e e e oW 8-
*“ A book of conslderable practiosl value.'—Ths School World.

“The language is worth studylng,”—The Oar Illustrated.
Manuale Esperantoe (MARLBOROUGH'S) 1TALIANO-
ESPCERANE‘O {Metodo Marlborough). Della conversazione per
viaggiatorl. Contente :—La Pronunzia, Conversagioni, Classificate
{colla Materia disposta per ordine alfabetico) Listini di monete,

London: E. MARLBOROUGH & Oo., Publishern, 81 Old Bailey,E.C.4



8 ESPERANTO (contd.). FINNISH. FRENCH.

Pesi e Misure ; I}’Tumeri Listh del Buoato ; Vocabolariogenerale
delle parole le pil usate nella vita giornaliers. 19.8. Crown

12mo., 60 pp., copertina verde, L.1.00 . .. 8d

Do.,  do.,in tela, L.1.50 ...
Travellers' Esperanto Manual of Conversation, by J. C.
O'CONNOR, M.A. ENGLISH—ESPERANTO. Containin
Pronunciation, Conversations (subjects arranged alphabetically),
Tables of Money, Weights and Measures, the Numerals, Washing
Lists, Comprehensive Vooabulary of words in daily use. 1910.

Crown 12mo., 84 pp., green wrapper ... .. . .. 6d

Finnish Self-Taught (Thimm's System), by Agnes RENFORS.
With Phonetic Bronunciation. Containing Vocabularies, Ele-
mentary Grammar, Conversations, Travel Talk for Rail Road and
Ship, Commercial, Trading and Religious Terms, Fishing and
Shooting, Photography, Amusements, Tables of Money with
English and American values, and illustration of Finnish coinage ;
Weights and Measures. 1910. Crn. 8vo., 120 pp., blue wrapper

Deo., red cloth . ree

“ Invaluable to the man who desires to make nse of a foreign lauguage.”

—The University Correspondent,

FRENCH.

Child’s French Book, The, by F. HAHN. 8rd Edition. 12mo., cloth
“To begin to teach a child a language by rules and grammar is &
fect violation of the laws of nature, so I have endeavoured to follow
hese laws, and have gone with care through the difficulties of pronun-
clation, and arranged this little book in a simple manner.”
French and English Commercial Correspondence, by Dr. C.
. LAROCHE and W. CHEVOB.-MAURICE, A.IL. Lond.
' (after A, Dudevant). Containing Model Phrases, Letters, En-
quiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their
Hxecution, Shippiug Correspondence, Agencies, Situations,
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance—Market Reports
with Phrases, Debit and Credit, Arrangements and Failures,
Announcements. letters of Introduction. Complaints and
Claims  Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms
and Abbreviations, French-English, Knglish-French. Money,
Weights and Measures, &c., &¢. Seconp Eprrion, 1917, Demy
8vo., 128 pp., fawn Wrapper ... .. s e e e
Do,, do,ecloth... ... .. . we L,
French Grammar (SCHOOL EDITION), by J. LAFFITTE,
B.-és-L. Principal French Master, City of London School.
Being a comprehensive work on modern lines, with numerous
lessons on the Alphabet, Accent, Liaigon, &ec., the Rules of
Grammar exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs,
Synoptical Table of the four (lonjugations, Irregular Verbs,
Hxercises, Alphabetical Vocabulary. 1914, Crn. 8vo., 136 pp.,
brown cloth

Net

13

4

.

8/~
4/-
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8-

London: E. MARLBOROUGH & Cu., Publishers, 61, 01d Balley, E.C..



FRENCH (contd.).

Key to Laffitte’s French Grammar, Crn. 8vo. 81 pp., blue

Wrapper ...

* A distinctly able grammar, one that can be recornmended withoub
reservation to beginners.”—Pstman’s Jowrnal.

French Grammar by F. AHN. A Practioal and Easy Method of

learning the French La.nguslige. AUTHOR'’S 14th EDITION.

o [KHdited and Revised by C. A. Thimm. Demy 8vo., 216 pp., cloth

~———— Key to the Exercises, by F. AHN and C. A, Thimm ...

French Pronunciation Made Easy, by M. H, HEBERT. Fourth
Edition. Re-written & Enlarged. Containing Vowel Sounds, Con-

*  sonants, Accents & Signs, The Nasal, Division of Words, Quantity,
Rules on Proper Nouns, Reading Exercises with Phonetic Pro-
hunciation. Keyto the Exercises. 1908. Cr.8vo., 48 pp., Wrapper

“The employment of Mariborough's system of English phonetics
‘renders the book available for use with almost any grammatical manual,
and even to class studemts eui'oyin oral teaching its supplementary
value would be very considerable.”—Ptiman's Journal.

French Self-Taught and Grammar with Key. By J. LAFFITTE,
B.-2s-L. For learning the language by the Natural Method,
with Phonetic Pronunciation. Containing Notes on Articles,
Gender, Accents, &c.; Classified Vocabularies; Conversational
Phrases and Sentences; Travel Talk ; Naval, Military and Com-
mercial Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of French
Coinage. A course of simple and practical lessons in the
Grammar and construction of the French language, progres-
sively arranged with model sentences and exercises. In one
volume. Crn. 8vo., 815 pp., green cloth ...

“ Allwho reg;:ire a practical knowledge of the French language, with a
simple and efficlent means of acquiring it, without having to learn
exhaustive vocabularies or complete rules of grammar, may gain
sufficlent conversational power to carry them through the common
rlaces of every day life from this book."—Times Weekly Edition.

French by Home Study. The three books, French Self-Taught,
Grammar and Key, banded together in blue wrapper . .

French Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and enlarged
edition. Revised by J. LAFFITTE, B.-¢s-L. For learning
the language by the Natural Method with Phonetic Pronuncia-
tion. Containing Alphabet and Pronunciation, The Nasal Sound,
Notes on Articles, Gender, Accent, &c., Classified Vocabularies,
Conversational Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial,
Trading, Naval and Military Terms, Amusements, Motoring,
Oycling, Photography, Tables of Money, with English and Ameri-
can Values, Weights and Measures, and Plate of French Coinage.
TrIrD Eprrron. 1917, Crn. 8vo., 148 pp., blue wrapper

¢———— Do. do., red cloth ... .
‘“The method adopted is unique, and has been singularly successful.”—
The Otvihan

French Grammar Self-Taught, by J. LAFFITTE, B.-és-L.,
Principal French Master, City of London School. Containin
Alphabet, Accent, Liaison, &c., Rules of Grammar exemplifie
with Model Sentences, Auxiliary Verbs, Synoptical Table of the

e
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10 FRENCH (contd.).

Ret
four conjugations Irregular Verbs, Exercises, Alphabetical
Vocabulary. 1912. Crn. 8vo., 186 pp., blue wrap. e e 3=

‘Do. do, wedoloth .. ... o e e e -
Key to French Grammar, Self-Taught, by J LAFFITTE, B..és-L,
Orn. 8vo. 82 pp., blue wrap. ... .. .. . we Bd,

French Technical Worde and Phrases, by JOHN TOPHAM,
Barrister-at-Law. An Xnglish-French and French.English ¢
Diotionary of Techrical Words, Business Terms and Phrases used
in Commerce, Arts, Boiences, Professions and Trades. With an
ﬁ})mdix of Tables of Money, Weights and Measures. Third

tion. 1919. 16mo, 324 pp., cloth vee e e e Bf=

French Verbs at a Glance, The, by Mariot de BEAUVOISIN.
A Bummary, exhibiting the Best System of Conjugation b,
which the forms of any French Verb may be ascertained, wit|
numerous Practical Illustrations of their Idiomatic Construction;
Copious Notes, and a List of the Principal Verbs. Demy 8vo.

64 pp., wrapper. 95th Edition o e e e e 178
Do. do,cloth.. .. .. . 2/8
French Washing Book by C. A, THIMM : for Ladies, Gentlemen,

and Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., dark red wrap. 6d.

Les Aventures de Gil Blas (Ist boz;l(?, by M. de BEAUVOISIN.

For Self-Instruction, With introductory English verbal transla-

tion, and numerous notes. Demy 8vo., 100 pp., cloth flush ... 1/8

Poésies de I’Enfance, Choisies, by Fran¢ois LOUIS [French
Poetry for Children, Selected.] Tth Edn. Fcap.8vo., 160pp. clth. 1/6

Rules of French Grammar at a Glance, by O. F. CAMPHUIS,
For Teachers and Students. Being a summary of the difficulties
of the language in & practical and simplified form, as a Text-
book for use in the olass, and in preparation for examinations.
Demy 8vo., 84 pp., WraPPer ... v we e e e df=
Do.  do.,cloth ... . « 1/8

Toujours Prét, by Toreau de MARNEY. The Ideographic French
ader; on Modern Scientific Principles. With Voocabulary.

Qrown 8vo., 104 pp., wrapper ... .. .. . . 1/8
Reader (only)., Orown 8vo., 70 pp., wrappe e e we 1=
Do.  do.,cloth ... .. 1/8
Toujours Prét. Vocabulary or Key. Crown 8vo., wrapper ... 8d.

*Tousouns PRRT " is the outcome of considerable experience on the
part of the author in teaching, and consists of & simple and interesting
narrative, which ocoupfes the right hand pages of the book, attention
being drawn to the gender, number, tenge, person, etc., by printing the
portions of words in thick type.

“The idea 18 novel, and wﬁ, we believe, prove successiul.'”—The
Teacher's Times.

Travellers’ Practical Manual of Conversation.

No. 1 (Marlborough's), English, FRENCH, German and
Italian, in one book. Containing Trevel Notes (Customs, Oycling,
Motoring, &o.), Tables of Money, Pronunciation, Classified Oon-
versations, subjects arranged alphabetically. The Numerals,

London: E, MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, O1d Bailay, E.04.



FRENCH (contd.). GERMAN.

1

Net
Weights and Measures, Weshing List, Dictionary of Words in

daily use in four languages. Firra Eprrow. 1917. Crown

12mo., 162 pp., red wrapper, round ocorpers .. .., .
., do,, green cloth, round corners ...
“The phrasss are varied and well-chosen, and, wherever we have
tested t the rend s are correoct, jdt tie, and tr thy.
May be recommended.”—. Daily Teilegraph,

Traveller's Practical Manual of Conversation,

No. 2 (uniform with No. 1), English, FRENCH, German and
Duteh., Srconp Ep1rion. reprinted1917. Crn.12mo., 162 pp.,
brown wrapper, round corners
Do.  do., cloth

GERMAN.

An exoellent book for children, being the first steps in a stmple form.
Child’s German Book, The, by F, HAHN. 8th Edition. 95 pp.
12mo., oloth ...

German Self-Taught & Grammar with Key. By W, E. WEBER,
M.A, For learning the language by the Natural Method, with
Phonetic Pronunciation Containing Notes on Articles, Gender,
Acocents, &o.; Clsssifisd Vocabularies; Conversational Phrases
and Sentences; Travel Talk; Naval, Military and Commereial
Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of German
Coinage. A course of simple and practical lessons in the Rules
of Grammar exemplified with Model Sentences, Exercises and
Reading Lessons in German Characters, Faocsimile German
Hand-writing, Alphabetical Vocabulary, &c. In one volums.
Crown 8vo, 332 pp., green cloth

“The rules are clearly stated, and the phonetic system so simple that
these_ pulal%%?ﬁiu more than justify thelr name of Self-Taught."—

German Self-Taught (Thimm’s System). Entirely new and enlarged
edition, revised by W. E. WEBER, M.A. For learning the
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation.
Containing Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles,
Gender, Accents, &c., Classified Vocabularies, Conversational
Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial, Trading,
Naval and Military Terms, Amusements, Motoring, Cyoling,
Photography, Tables of Money with English and American Values,
Weights and Measures, and illustration of German Coinage.
Tarrp EprrioN. 1919. Crn. 8vo., 148 pp., blue wrapper

—— Do. do., red cloth ...
“Short and simple manual, supp%ying the practical needs of
travellers and commercial men."—1'he Times.

German Grammar Self-Taught, by W. E. WEBER, M.,
Containing Alphabet and Pronunciation, Rules of Grammar
exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs, Irregular
Verbs, Exercises and Reading Lessons in German Characters,
Facsimile of German Handwriting. Alphabetical Vocabulary.

9
e 8~

i

1/-
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1918. Crown 8vo., 144 pp., blue wrapper ... . . .. . @Y=

e Do,  do., red oloth ...
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12 ~ GERMAN (contd.).

Key to German Grammar Self-Taught, by W. E. WEBER, n.a.
Orn. 8vo, 40 pp., bluewrap. ... .. .. .. -

German by Home Study. The three books: German Self-Taught,
Grammar and Key, banded together in blue wrapper ...
“ There will be found no more useful handbooks for all who desire o
quickly acquire a practical knowledge of the German language without
having to learn exhaustive vooabularies or complex rules of grammar."
“The student's outfit will give anyone sufficient conversational power
to carry them through the common places of everyday lite—The Otvil
Service Gasette,

German Grammar, by Mathias MEISSNER. An improvement
on Seidenstiicker and Ahn’s Systems. 28rd Edition. Demy 8vo.,
280 pp.,cloth ... - . . v

- Key to the Exercises. Crown 8vo., sewed

vee .

German and English Commercial Correspondence, by von N.
SADEZKY (¥anbelslehrer nnd bereidigher Bolmetscher) and W.
CHEVOB-MAURICE, AIL., Lond. Containing Phrases,
Letters, Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders
and their Execution, Shipping Correspondence, Agencies,
Situations, Financial Credit, Insurance of Goods. Finance—
Market Reports with Phrases, Debit and Credit, Arrangements
and Failures, Announcements. Letters of Introduction. Com-
plaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial
Terms and Abbreviations, German-English, English-German,
Illustration of German Hand-writing and Alphabet, Money,
Weights and Measures, &c., &c. 1919. Demy B8vo, 128 pp.,
fawn wrapper . . e

—— ~— Do. do., cloth ... . -

Garman Technical Words and Phrases, by C. A, THIMM and
W, von KNOBLAUCH. An English-German and German.
English Dictionary of Technical Words, Business, Aviation,
Medical, Military, Shipping Terms and Phrases used in Com-
merce, Arts, Sciences, Professions and Trades. With appendix
of Tables of Money, Weights and Measures. Second Hdition,
1918. 16mo., 241 pp., red cloth

* Will prove of the greatest service to all needing & thoroughly up-to-
date work of reference.”—Pitman’s Journal.

It 1§ a very complete little book, which will prove very generally
useful,"'—Engineering.

German Letter-Writer with Key, Marlborough’s Personal and
Social (Bentscher Bricfsteller) by F. FRANCK, (In German
characters). Revised and enlarged by J. C. H. Schafhausen.
INTRODUCTION: How 8 German Letter should be written; The
form of a German Letter. TiTLes of Secular Rank, of the
Protestant Clergy, of Spiritual Rank (Roman Catholics), of
Ladies. Idiomatic Phrases and Polite forms generally used at
the beginning and end of letters, LmrTTERS—Notes, Orders,
Commissions, Applications and Replies, Invitations, Congratula-
tions and Announcements, Painful Announcements and Con-
dolences, Letters of Recommendation, of Thanks, Reproofs and
Exouses, Friendly Letters and Enquiries, Descriptive Letters,

Net
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GERMAN (contd.).

Letters to Persons of High Rank, Letters of Celebrated German
Authors. Key to the translation in Enghsh 1911. Crown 8vo.,
206 pp.. cloth ... ... . o
*“We know no better collecti oi’ modal letters than this. Both for
and for schools the book will have a high value’
Journal of Eduoawm
&erman Washing Book, by C, A, THIMM : for Ladies, Gentle:
men, and Families. QCounterfoils in Fnglish, alphabeticaily
arranged. Demy 8vo., dark red wrapper ... v

Interlinear German Reading Book, by F. HAHN, with the
literal English translation on the Hamiltonian System Oon-
taining & selection of Tales by. celebrated German Authors,
Ereogressively arranged for use in Classes, or for self-study.

vised according to the new German Orthography. Edited by
0. A. Thimm. 1901. Crown 8vo., 101 pp., paper wrapper ...

Do.  do.,clotd .

“If rightly used, the lnterli.near met.hod shou.ld ptove dlstlnctly helpfnl
to the private student.”’—Praetical Teacher

Soldiers’ Language Manual (The), No. 2. By AJAX. ENGLIS!I-
GERMAN. Containing Pronunoiation, Notes on Grammar,
Time. Days, Dates, Greetings, On the Road, Correspondence,
Requirements, MiLiTARY, Navar and Red Cross Terms, Words
of Command, Numemls Money, Weights and Measures.
Secoxp EpITioN, 1916. Size 6 x 3§. 24 pp., coloured wrapper

Traveller’'s Practical Manual of Conversation.

No. 1 (Marlborough’s) English, French, GERMAN, & Italian,

im one book. Containing Travel Notes (Oustoms Cyclmg, Motoring,

&e) Tables of Money, Pronunciation, Classified Conversations,

subjects arranged alphabetically. The Numerals, Weights and

Meansures, Washing List, Dictionary of Words in daily use,

in four languages. Frrra Eprrion, 1917. Crown 12mo.,
152 pp., red wrapper, round corners .

Do. do., green cloth, round corners

Traveller's Practical Manual of Conversation.
No. 2 (uniform with No. 1). English, French, GERMAN, and
Dutch, Szcoxp Eprrrox reprmted 1917. Crown 12mo. 152pp,
brown wrapper ... . e
Do. do,ocloth ..

MARLBOROUGH'S SERIES OF GERMAN CLASSICS.
Egmont. (Egmont, a Tragedy.] by GOETHE. With English Notes
by O. von Wegnern. 2nd Edition. F'cap. 8vo., cloth ...

Die Jungfrau von Orleans [The Maid of Orleans.], by Fnednch
von SCHILLER. With English Notes by Mathias Meissner.
2nd. Edition. F’cap. Bvo,,cloth ... e

Collection of celebrated Tales and Novels by German Authors.

Der Hauskrieg, by Gottfried KINKEL. Eine Geschichte vom
Niederrhein, 2nd Edition. 12mo., cloth ...

18
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14 GREEK (Modern). GUJARATI. HINDUSTANI.

GREEX (Modern).
Greek (Modern) Self-Taught (Thimm’'s System. In Greek
and Romen Characters). By Nicolacs ANASTASSIOU,
Baohelier diplomé du Colldge Greo de Halki. With
Phrases and Dialogues; Hlementary Grammar; Commercial,
Tradiug, Archmological and Religious Terms, Travel Talk;
Photography; Amusements; Tables of Money with English
aud American values and illustration of Greek Coinage;
Weights and Messures. TaIRD Evrrion. 1916.
Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper...
< Do. do., red cloth e bock e worda of ths ourici”
* < . ves of the puris|
a8 33'5%"335”{;5;1515“35?:0}1. %h:(l“:bg:r wmeb‘:o:e:y setvic%ahle
for travellers in Greecs. The former we recommend to candidates for
8malls.—Oxford Magazine.

GUJARATI.
GijaratiSelf-Taught, by N. M, DHRU VA, ‘Grasia College, Gondal,
{Kalhiawar) India. (In Gdjarati end Roman Characters). Con-
taining Alphabet and Pronunciation; Classified Voeabularies;
Travelling by Railway; Commercial, Shooting and Fishing
Terms; Couversational Phrases and Sentences; Outline of
Grammar; Exercises for Translation; Money, Weights and
Measures, &c., &c. Crown 8vo. 118 pp., blue wrapper ...
~———Do. do., red cloth .., -

HINDUSTANI.

Hindustani Self-Taught, by Capt. C. A, THIMM in Roman
characters. Hindiistani Text Revised by Professor J. F. Blum-
ardt, M.A., M.R.A.8., Professor of Hindustani at the London
University. With English Phonetic Pronunciation. Containing
Vocabularies; Conversations; Colloquial and Idiomatic Phrases ;
Travel Talk; Naval, Military, Legal, Judioial, Religious, Com-
meroial, Shooting and Fishing Terms; Indian Titles, Castes and

Servants; Tables of Money, Weights and Measures, &c.
FirH EprrioN.  1915. Orown Bvo., 112pp., blue wrapper ...
Do. do., red cloth ...
‘It is sufficient to say that this clear and concise little work on Hindu-
stani is well g}) to the high standard of those which have preceded it ...
the book should prove of the greatest value.—T'hs Statesman, Oaloutta,
Hindustani Grammar Self-Taught, by Capt. C. A. THIMM,
Revised by SHAMS'UL ’'ULAMA SAYYID ‘°ALl
BILGRAMI, M.4. Cantab., LL,B., 43s0¢. ®.8.M. London, M.R.A.8.
Containing: I, A Simplified Grammar, Alphabet, Rules of
Grammar, and Parts of Speech, &c. II. Exercises and Examin-
ation Papers, Reading Lessons, with Translations. III. The
Vernacular, Hinddistini Penmanship, Phrases, Extracts from
Classical (Urdi) Authors. 1V, Key and Diotionary of Words, &a.
Tuirp EpiTioN. 1916. Crown 8vo., 120 pp., biue wrapper ...
———— Do.  do., red cloth ... o
*‘ The essential points and rules of Hindastdn! Grammar are admirably

shown in & concise and simple form."—-Madras Masl.

Hindustani Self-Taught and Grammar (in one volume). Crown
8vo., 232 p.p., red cloth o

ven
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HUNGARIAN. ITALIAN. 15
HUNGARIAN. Net

Hungarian Self-Taught (Thimm’s System) by the COUNT de
SOISSONS. With Phonetic Pronunciation. Containing The
Alphabet, Preliminary Notes, Vocabularies, Elementary Grammar,
Etymology, Modes of Address, Conversational Phrases and
Sentences, Travel Talk, Commeroial and Trading, Legal, Religious
Terms and Phrases, Cycling, Photography, Amusements, Money
withillustration of Hungarian Coinage and English and American
velues, Weights and Measures, Postal Rates, &c. 1910.
COrown 8vo., 112 pp., blue wrapper " e 8-

Do.  do., red cloth ... .. &~

ITALIAN.

Italian Self - Taught and Grammar with Key. By G. DALLA
VECCHIA and Ar C. PANAGULLI. For learning the
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation.
Oontaining Notes on Articles, Gender, Accents, the Double Con-
sonants ; Method of Study; Classified Vocabularies; Conversa-
tional Phrases and Sentences; Travel Talk; Naval, Military,
Commercial and Musical Terms; Tables of Money, &ec., with
Tlustration of Italian Coinage. A course of simple and practical
lessons in the Grammar and construction of the Italian language,
rogressively arranged with model sentences; Extracts from
talian Authors for Practice in Reading, with Exercises. In

one volume. Crown 8vo., 296 pp., green cloth .- .. B)-
“This i8 a very carefully prep little volume . . . will be found
XT‘“ helpful in class use to teachers and puplls alike."—Iducational
ews,
Italian by Home Study. The three books, Italian Self-Taught,
Grammar and Key, banded together in blue wrapper ... .. &/8

Italian Self-Taught (Thimm's System). Entirely new and
enlarged , edition. By G. DALLA VECCHIA. Revised by
Professor A, GAYDOU. For learning the language by the
Natural Method, with Phonetic Pronunciation. Containing
Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, Gender, Accent.
&o.; Classified Vocabularies; Conversational Phrases and
Sentences; Travel Talk; Commercial, Trading, Naval and
Military Terms, Amusements, Motoring, Oycling, Photography,
Musical Terms, Tables of Money with English and American
Values, Weights and Measures, and illustration of Italian
Coinage. Tairp Eprriow, 1920. COrown 8vo,, 152 pp., blue
wrapper ... . . 8-

Do.  do., red cloth v 3~

Italian Grammar Self-Taught. By A. C. PANA GULLI,
Professor of Italian, Queen’'s College, London, and Principal
of the London School of Italian. Containing Alphabet, the
Double Consonants, Pronunciation, Accent, the Apostrophe,
the Definite Artiole, Use of the Articles ; the Substantive, Gender ;
the Adjective; Oardinal and Ordinal Numbers; Indefinite
Adjectives and Pronouns; Auxiliary, Regular, and Irregular

London: E. MXRLBOROUGH & Co., Publishers, 81, 01d Bailey, E.C.4.



16 ITALIAN (eontd.). JAPANESE.

Verbs. Synoptical Table of the Three Conjugations. Reading
Lessons. Idiomatic Expressions. Alphabetioal Vocabulary.
8econp Eprrion, 1918,
Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper ... ... .. .. ..
Do. do., cloth ...
Key to Italian Grammar Self-Taught. By A.C. PANAGULLI.
Srcoxp Epiriow, 1918. Crown 8vo., 82 pp., blie wrapper ...
Italian and English Commercial Correspondence, by E. S.
ROMERO-TODESCO and W. CHEVOB - MAURICE,
A.1.L., London. Containing Model Phrases, Letters, Enquiries
relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their Execution,
Shipping Correspondence, Agencies, Situations, Financial Credit,
Insurance of Goods. Finance—Market Reports with Phrases.
Announcements. Letters of Introduction. Complaints and
Claims relating to Goods.  Drafts, Inland and Foreign. Com-
mercial Terms and Abbreviations, Italian-English and English-
Italian. Tables of Money, Weights and Measures, &c., &c.
8gcosp Eprrion, 1919.
Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper ...
Do. do., cloth ... e .

“Can hardly fail to prove of value in connection with com.mercisl‘
correspondence.”’—Shipping Garette & Lloyds List,

Italian Technical Words and Phrases, by PAVENTA (E. F.),
An English-Italian and Italian-English Dictionary of Technical
and Business Terms and Phrases used in Commerce, Arts,
Sciences, Professions and Trades. With an Appendix of Tables
of Money, Weights and Measures (Metric System). cloth

Traveller's Practical Manual of Conversation,

No. 1 (Marlborough’s) English, French, German & ITALIAN,
in one book. Containing Travel Notes (Customs, Cycling, Motoring,
&c.), Tables of Money, Pronunciation, Classified Conversations,
subjects arranged alphabetically. The Numerals, Weights and
Measures, Washing List, Dictionary of Words in daily use,
in four languages. 5t Epition, 1917. Crn.12mo, 152 pp.,round
corners, red wrap. . "

Do., do. , green cloth, round corners

Italian Washing Book, by C, A, THIMM : for Ladies, Gentlemen,
and Families. Counterfoils in English, alphabetically arranged
Demy 8vo., dark red wrapper ...

. wee

L’Italian sans Maitre (for French to learn Italian). (In preparation.)

JAPANESE.

Japanese Self-Taught [Thimm'’s System. In Roman Characters].
By W. J. S. SHAND, late Director, School of Japanese Language
and Literature, London. With English Phonetic Pronunciation.
Containing The Syllabary; Classified Vocabularies and Conver-
sations; Travelling, Commercial and Trading, Naval, Militery
and Religious Terms and Phrases; the Numerals; Money
with illustration of Japanese coinage, Weights and Measures,

Net
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JAPANESE (contd.). LATIN. MALAY.

17

Postege, &c. Seconp EprrioN. 1915. Crown 8vo., 108 pp.,
blue wrapper ...

————Do. do,redcloth .. .. e e e

Japanese Grammar Self-Taught, by H.J. WEINTZ. In Roman
Characters. Containing: I. Grammar and Syntax, with
Pronunciation, the Katakana and Hiragana Syllabaries in Native
Japanese oharaoters, Exercises and Extracts. Part II. Exer-
cises for Translation, with Key. B. Reading Exercises, with
Pronunciation and Translation. c. Japanese Extracts, with Key.
III. Vocabularies (alphabetical), Japanese-English and English-
Japanese; Money, Weights and Measures. SEcoND EDITION.
1907. Crown 8vo., 184 pp., bluc wrapper ...

~————— Do. do., red oloth ...

It is luminous without being too elaborate ... It s, in fine, the best

bit of scholastic work that we have met with for a very long time.”"—
Ooal and Iron. M

Japanese Self-Taught and Grammar, in one volume. Crn. 8vo,
292 pp. Cloth ... .. o e e

“ee "ee

LATIN.

Latin Self-Taught (Thimm's System), by J. TOPHAM (Barrister-
at-Law). For learning the language by the naturalmethod. With
Phonetic Pronunciation. Containing Classified Vocabularies;
Medical, Chemical, Dispensing and Religious Terms, Pre-
scriptional Words, &o., Legal and Common Phrases; Quota-
tions, Inscriptions, Mottoes, Proverbs, etc., etc. Elementary
Grammar, Adjectives, Adverbs, Conjunctions, Prepositions,
Pronouns, Verbs. Numerals, Construing, Abbreviations
Degrees, Titles, Distinctions, etc.). SecoNp Eprrion. 1915.

rn. 8vo, 144 pp., blue wrapper .
e Do do., red cloth ...

* The vocabularies appear to be well assorted, the grammar is concise
and sufficient, and the phrases, ordinary and professional, including
medical, will be found useful.”—71'he Lancet.

MALAY.

Malay Self-Taught, by MAJID, ABDUL (Acting Headmaster,
Malay Training College, Matang). (In Roman and Arabic
characters.) Introduction, the Malay characters (Arabic), Malay
Spelling, British Malaya, Classified Vocabularies, Tin Mining,
Rubber Planting, Grammatical Notes, containing the Rules of
the Grammar of Malay, Punctuation, Inflections, &c. Sentences
in English and Malay (Romanized) with the Phonetic Pro-
nunciation of the Malay words, as Exercises on the Grammar.
Conversations for Shopping at Native Shops, Miners and Planters ;
with the Police; A Case—Trial in Court, &c., 1920. Crown
8vo., 120 pp., blue wrapper ... e

= Do.  do., cloth ‘e
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18 NORWEGIAN. PERSIAN. PORTUBUESE.

NORWEGIAN.

Norwegian Self-Taught (Thimm’s System). Revised throughout
13 Illit GRONDAHL, Professor of Norwegian, London
niversity. =~ With Phonetlc Pronunciation.  Containing
Vooabularies, Elementary Grammar, Conversations, Phruses
and 8Sentences, Forms of Letters, Qommercial, Legal and
Religious Terms, Travel Talk, Motoring, Oycling, Photography,
Fishing, Shooting, Amusements, Money with illustration of
Norwegian coinage and Bnglish and American values, Weights
and Measures., Srxrm Epirzon. 1920. Orown 8vo., 128 pp.,
blue wrapper ... . e e e e e e

. do.,redcloth ...
“It contains h;nat those words which are likely to prove useful to
& traveller in Norway. The phrases are many and cenvenient, and
wherever a Norwegian werd is used ite pronunciation is given under

& stmple sistem, 80 that the reader should have no difficulty in pro-
nouneing the word s> as to be understood.’’—The Lancet,

Norwegian Washing Book, by C. A, THIMM : for Ladies, Gentle-
men, and Families. Counterfoils in English, alphabetiocally
arranged. Demy 8vo., dark red wrapper .

PERSIAN.

Persian Self-Taught, by SHEYKH HASAN. In Roman
Characters], with English Phonetic Pronunciation, Containing
The Persian Alphabet, Transliteration and Pronunciation;
Outline of Grammar with Persian Characters; Classified Vocabu-
laries and Conversations; Travel Talk; Trade and Commeroce ;
Post Office and Correspondence; Illustration of the Persian
Ooinage; Persian Handwriting; The Numerals, Money with
English and American values, Weights and Measures. 1909.
Crown 8vo., 96 pp., blue wrappe!

Do., do., red cloth .

*This is & most welcome addition to thé ¢ Bell:i‘sush;.éerlu:'.. ’l‘ho;;
who desire to acquire & collot%nlu.l and practical knowledge, and to all
Eomhbwe gladly recommend this very useful little book.”—The Parsi,

ay.

PORTUGUESE.

Portuguese Self-Taught (Thimm’s System), by E. da CUNHA.
With Phonetic Pronunciation. Containing Vooabularies,
Elementary Grammar, Conversational Phragses and Sentences,
Commercial, Trading, Legal, and Religious Terms, Travel Talk,
Oycling, Motoring, Photography, Amusements, Tables of Money,
eights and Measures, &c. SEcoNDp Eprrion. 1912. Orown 8vo.,

120 pp., blue wrapper ... o wne e .
————— Do. do., red oloth ...

Portuguese and English Commercial Correspondence by Joas
Carlos MARDEL ([Examiner in Portuguese for the Civil
Service Commission, London Chamber of Commerce, &o.], and
CHEVOB-MAURICE (W), ALL. London. COContainin
Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Offers o
Goods, Orders and their Execution, Shipping Correspondence,
Agencies, Situations, Financial Credit, Insurance of Goods

nanoce—DMarket Reports with Phrases. Announcements.

Net

8/~
¥-

8/~
a-

. 8-
- B

London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 31, Old Bailey, E.C.4.



PORTUGUESE (contd.). RUSSIAN. SERBO-CROATIAN.

19

Letters of Introduction. Complaints and Olaims relating to
Goods, Drafts, Inland and Forelgn. Commercial Terms and
Abbreviations. Portuguese-English and English-Portuguese.
Tables of Money, Weights and Measures, &o., &c. 1920.
Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper ...
Do. do.,cloth.. ..
. Portuguese Washing Book, by E.da CUNHA : for Ladies, Gentle-

men & Families. Countertoils in English. Demy 8vo., wrapper

RUSSIAN.

Russian Self-Taught (Thimm’s S8ystem), by JOHN MARSHALL,
¥.A. In Russian and Roman Characters. Ior learning the
language by the Natural Method. Containing Alphabet, with
English Equivalents and Phonetic Pronugciation, Vowels and
Congonants ; Preliminary Notes; the Russian Alphabet, printed
and written Characters; Classified Vocabularios; Conversational
Phrases and Sentences; Travel Talk; Commercial, Naval and
Military Terms and Titles; Hotel, Food, Health; Elementary
Grammar; Tables of Money with English and American values,
Woeights and Measures and illustration of Russian coinage.
Entirely revised and re-set in new Russian and Roman
characters. SixTH Eprrron. 1917. Crown 8vo., 186 pp., blue
wrapper ...

Do. do., red cloth .

Russian and English Commercial Correspondence, by S. {i.
STAFFORD (Teacher of Russian at the City of London College)
and W, CHEVOB-MAURICE, AIL, Lond. In Russian
and Roman characters. Containing Model Phrases, Letters,
Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their
Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations,
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance— Market Reports
with Phrases, Debit and Credit, Arrangements and Failures,

Net

g/~
3/

6d.

. &

Announcements. Letters of Introduction. Complaints and |

Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms and
Abbreviations, Russian-English and English-Russian. Money,
Weights and Measures, &c. 1917. Demy 8vo., 128 pp., wrapper
Do. do., fawn cloth ... ..
Russian Washing Book, by C. A. THIMM: for Ladies, Gentle-
men & Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., wrapper

SERBO-CROATIAN.
Serbo-Croatian Self-Taught, by John J. R. O'BEIRNE.
! Oontaining the Alphabet with Knglish Equivalents and Phonetic

Pronunciation; Comparison of the Alphabets; Classified
Vocabularies ; Outline of Grammar; Reading Lessons; Travelling
by Bail, Roadand Sea ; Photography; Naval and Military Terms;
Conversational Phrases and Sentences; Money. Weights and
Measures. Crown 8vo., P.p., blue wrapper
Do. do,redoloth .. .. o e we

2/~
8-

6d.

3/6
8

London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E.C.4



20

SINHALESE. SPANISH.
SINHALESE.

Sinhalese Self-Taught, by Don M. de Zilva WICKREMASIN-

e Do. do., red oloth

GHE, .., Epigraphist to the Ceylon Government. InSinhalese &
Roman characters, with the English Phonetic Pronunciation,
Containing the Sinhalese Alphabet, with transliteration and
honetio gigns used; Table of Syllabic characters, Tonic Accent;
lassifled Vocabularies and Conversations; Outline of Grammar;
Terms and Phrases for Travel, Commerce, Planting, Public
Works, Fishing and Shooting, &c.; Numerals, Money, Weights
and Measures, Postal Rates, 1916.
Crown 8vo, 119 pages, blue wrapper

ree .o e wes

SPANISH

Spanish Self-Taught and Grammar with Key, By ANDRES

J. R. V. GARCIA® For learning the language by the Natural
Method, with Phonetic Pronunciation. Oontaining Notes on
Articles, Gender, Accents, &o.; Olassified Vocabularies; Conversa-
tional Phrases and Sentences ; Travel Talk ; Naval, Military and
Commercial Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of
Spanish Coinage. A course of simple and practical lessons in
the Grammar and construction of the Spanish language, pro-
gressively arranged with model sentences and exercises. In one
volume. Crown 8vo., 326 pp., green cloth ... . ‘

** The series is on ‘;)motical lines, and the method is extremely simple.”
—Times Weskly Edition.

Spanish by Home Study. Three books: Spanish Self-Taught,

Grammar and Key. Crown B8vo., banded together in blue
wrapper ...

“Will be fouad an admirable combination for any student, with a
little api)llcahion, of acquiring & correct and quick gtound-wori: of the
Spanish language."—Journal of Commerce.

Spanish Self- Taught (Thimm's System). Entirely new and enlarged

edition. Revised by ANDRES J. R. V. GARCIA (Principal of
the Garcia School of Languages. For learning the language by the
Natural Method, with Phonetic Prouunciation. Containing
Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, Gender, Accent,
&c., Classified Vocabularies, Conversational Phrases and Sen-
tences, Correspondence, Travel Talk, Commercial, Naval and
Military Terms, Amusements, Motoring, Cycling, Photography,
Tables of Moneys with English and American Values, Weights
and Measures. Illustration of Spanish Coinage. 8pecial Vocabu-
lary for Canary Islands. Secoxp EpirioN. 1917, Crown 8vo.,
150 pp., blue wrapper ... ... e e
Do.  do.,red cloth ... . . .

“Remarkably cheap. . . . No longer give any excuse for Officers
not learning a foreign language.”—Merchant Service Review.

Spanish Grammar Self-Taught, Lty A.J.R.V.GARCIA Contain-

ing the Alphabet and Pronunciation, Notes on Accent, Punctua-
tion, Oapitals, &o.; the Declensions, Verbs; thirty-five Lessons,
consisting of clearly stated Rules of Grammar, with abundant
exemplary Sentences, Exercises for translation into Spanish,
Reading Exercises in Spanish, and an alphabetical English-
Spanish Vocabulary of the words used in the Exercises.

Net

3/-
&-

6/-

49

9)-
3)-

London E.MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, 0ld Bailey, E.C.2



8PANISH (contd.). SWEDISH. TAMIL, 21

Net
Secoxp Eprrion. 1919. Crn.8vo., 144 pp.. blue wrapper ... 2/—
——— Do. do,redeloth .. ..

Key to Spanish Grammar Self-Taught. Orn Svo 82pp blue wra.r. Od
Spanish and English Commercial Correspondence, by ANDRES
{, R.V.GARCIA, Principal of the Garcia School of Languagcs,
ondon, and W, CHEVOB-MAURICE, A.I.LL., Londcn.
Oontaining Model Phrases, Letters, anumes rela.ting to Goocs,
Offers of Goods, Orders and their Execution, Shipping Corre-
gondenoe, Agencies, Situations, Financial Credit, Insurance of
oods, Finance—Market Reports with Phrases, Debitand Credit,
Arrangements and Failures, Announcements. Letters of Intro-
duction. Complaints and Claims, Drafts, Inland and Foreign.
Commercial Terms and Abbreviations, Spanish-English and
English-Spanish. Money, Weights and Measures, &o. 1918

Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper . o 2f-

Do. do., olot .. 8/~

Spanish Washing Book byC A THIMM Demy 8vo.,wmpper 6d.

SWEDISH.

Swedish Self-Taught (Thimm’'s System), Edited by W. F:
HARVEY, u.a. Enlarged and revised by Carl CEDERL(F,
with English Phonetic Pronunciation. Containing Classified
Vocabularies, Colloguial and Idiomatic Phrases and Conversa-
tions; Greeting and Polite Expressions ; Elementary Grammar ;
Travel Talk; Cycling, Photographie, Shooting, Fishing, Money,
with Engllsh and American Values and Illustration of Swedish
Coinage ; Weights and Measures

TrIrD EpiTioN. 1918. Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper 8/-

Do.  do., red cloth ... N 1

Swedish Washing Book by C. A. THIMM : for Ladies, Gentle-
men, & Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., wrapper 6d.

TAMIL.

Tamil Self-Taught, by Don M. de Zilva WICKREMASINGHE,
Epigraphist to the Ceylon Government. In Roman characters,
with English Phonetic Pronunciation. Containing The
Alphabet ; Classified Vocabularies and Conversations; English-
Tamil Alphabetical Vocabulary; Travelling, Commercial,
Official, Planting, Shooting and Fishing Terms and Phrases ;
Numerals, Money, Weights and Measures.

Sxconp EpirioN. 1911. Crown 8vo., 96 pp., blue wrapper ... 8/-

Do., do.,red cloth ... 4/-

‘Tamil Grammar Selt’-’l‘aught by Don M. anva de WICKRE-
MASINGHE. In Tamil and Roman Characters. Containing
I.—Grammar and Syntax. Alphabet and Pronunciation. Tamil
Charaoters Transliteration. Parts of Speech. Rules of Syntax,
II.—Exercises in Tamil and English, with Key. III.—Tamil-
English Vocabulary, Alphabetically nrranged 1906.

Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper .. o . 38
————Do. do., red cloth ... . 8/~
Tamil Self-'l‘aught and Grammar. In ove volnme. Gtown Bvo .

216 pp., red cloth e e 8/0

London : E:MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, 01d Bl.ileya. E.C4.



22 TURKISH. Correspondence. Common-8ense Series,

TURKISEHL. Net

‘Turkish Self-Taught, by C. A, THIMM. In Turkish and Roman
Characters. Revised and Re-edited by Professor G. Hagopian
and Professor A. Georgius, B.o. The Dragoman for Travellers.
With English Phonetic Pronunociation. Contains Vocabularies :
HKlementary Grammar; Idiomatic Phrases and Conversations;
Tables of Money with illustration of Turkish coinage ; Weights
and Measures ; Xnglish and Turkish Dictionary.
FourTr EprrioN. 1910. Crown 8vo., 188 pp., blue wrapper... 3/-
~——— Do. do,redoloth .. e e &)=
“The t; literation is tic, ensy, and simple, greatly facilitating

the acquirement of the language as i8 s!wken aud written by Turkish
thorities in Constantinople and thr t the Ottoman Empire, and

an ple al gh
80 bﬁ educated persons in Syna."—Imperial and dsiatic Review,

G“W;“l do as much as any self-teaching can do.'—dArmy and Navy
asstte.

MARLBOROUGH'S
ENGLISH and FOREIGN

COMMERCIAL CORRESPONDENCE.

Containing Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Offers of Goods,
Orders and their Execution, Ship&)ing Correspond , Agenci Bituati
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance-—-Market Reports with Phrases.
Debit and Credit, Arrangements and Failures, Announcements. Letters of Intro-
duction. Complaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial
Terms, and Abbreviations. Money, Weights and Measures, &o., &c.
ENGLISHCORRESPONDENCE. By W. Chevob-Maurice, A.I.L., LONDON.

FRENCH & ENGLISH .. ... By C. Laroche, Docteur en Droit, and
W. Chevob-Maurice, A.1.L., LONDON ,
GERMAN & ENGLISH .. .. By N. Sadezky and
‘W, Chevob-Maurice. A.LL.. LONDON,
ITALIAN & ENGLISH .. .. ByE.S8 Romero Todesco and

W.Chevob-Maurice, 4,1L., LONXDON.

PORTUGUESE & ENGLISH ... RyJoas Carlos Mardel and
W. Chevob-Maurice, A.1.L., LONDON,

RUSSIAN & ENGLISH .. .. By 8.G.Stafford and
(In Russian and Roman characters) W. Chevob-Maurice, A.IL., LONDON.
SPANISH & ENGLISH ., .. ByAndrés].R,V,Garciaand

W. Chevob-Maurice, A.LL., LONDON.
Demy 8vo, 148 pp., fawn wrapper, B/= net eack; fawn oloth, B/= net each,

THE COMMON-SENSE SERIES.
Epirep BY E. P, axp R. F. PRENTYS,

Comprising Conversations for Joumezing and of Daily Use in Town and
Country. Sensibly arranged little pocket book. Compiled by a traveller for
travellers. Thephrasesgiven are those one really wants to know, are useful
alike to the foreigner, the American and the Englishman, Crown 12mo.

Cloth. Lieather,
GERMAN FOR DAILY USE, By I". A, BuCHER... .. 1/8 2/6
JAPANESE " By K. Sasamoro ... .. 1/6 —_

London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 81, 01d Bailey, E.0.4.



European & Oriental Grammars.

28

EUROPEAN & ORIENTAL GRAMMARS.
Prices Net.

Danish and Norwegian Grammar, by H. Lund...
Dutch Grammar, by F. Ahn -
Dutch Conversational Grammar,

by T. 4. G. Valette ... .
? French Grammar (School Edzt/wn),
by J. Laffitte, B.-és.L. ... -
French Grammar,
by F. Ahn, « Author's " 14th Edition
French Grammar Self-Taught,
byJ. Laffitte, B.-és.L. ... -
French Self-Taught and Grammar, wlth Key,
by J. Laffitte, B-ds.-L. . A
German Grammar Self- Ta.ught,
by W. E. Weber, m.a ... w
German Grammar, by Mathias Meissner.
28rd Edition
Gu-man Self Tsn% t and Gra.mmu' wlth Key,
er, M.A. .
Hlndu;tanl Grammar Self-Tau ht,
by Capt. Thimm. Revised by Shams'ul 'Ulama
Sayyid 'Ali Bilgrami, ».a. Cantab., LL.B.
Hindustani Self-Taught and Grammar,
by Capt. Thimm, Professor J. F. Blumhards,
M A, M ARS8 and Shams’ul 'Ulama Sayyxd
'Ali Bxlgrﬁmi M.A. .
Hindustani 8implified Grammar, byE H Ps,lmet
Icelandic Grammar, by E. Rask . .
Italian Grammar Self-Tanght, by A C. Panagulh
Italian Belf-Taught and Grammar with Key,
by G. Dalla Vecchia and A. C. Panagulli
Japanese Grammar 8elf- Ta.ught
by H. J. Weintz ...
J a.panele Self-Taught and Gra.mma.r.
by J 8.8.8hand and H. J. Weintz .
Modern Greek Grammar, by A. Vlachos
Portuguese Grammar, by L. de Cabano ...
Rusgian Grammar, by F. Alexandrow
lpa.nllh Grammar Self-Taught,
. byA.J.R.V.Garcla ... "
Spanish Belf-Taught and Gnmmu', wlth Key
by A. J. R. V. Garcia .
Swedish Grammar, by C. Lenstrém
Tamil Grammar Self-Taunght
Tamil Self- -Taught and Grammar,
by Don M. Zilva de Wickermasinghe -

3-
3/6

8/~
8-
8/6
8/-
-
8-
j 2/6
-

§-

|

18
| B/
4/
3/-

6/-
8/~
8/6
i &,_
4/-
8/8
8/-
| 8-

b
/-

.| 88

Cloth,

2)-

2/-

.

Wrap.

Koy,
1/6

od.
1/-

E. MARLBOROUGH & Co., 51, 0ld Bailey, London, E.C.2.



24 SELECTED DICTIONARIES.
Selected Dictionaries.

(Please note the prices cannot be guaranteed owing to the increased
cost of materials, &c.)

*Diotionaries marked with an asterisk (*) are obtained only to order.

ARABIC.
*WORTABET (W.S.) Arabic-English Dictionary(in Arabic and
Roman characters). Royal 8vo., half-bound o Net 80/-
. and PORTER. Arablc Enghsh and Englxsh “Arabic
Dictionary. 8vo. . ... Net21)-
" BURMESE,
*JUDSON (A), STEVENSON (R. C.). Burmese- Enghsh
Dictionary. Royal 8vo. v . ... Net 80/~
*———— English-Burmese Half-bound ... Net 80/-
CHINESE.

*EITEL (Dr.E.). Chinese-English Dictionary in the Cantonese
Dialect. Revisedand enlarged. Royal 4to 2 vols. and Index.
Paper cover . Net 24/4/-

*GILES (H.A.). Chmese—Enghsh chuonary Second Edmon,
Revised and enlarged. Folio. 1795 pp.,in 2 vols. Buckram

Net £7/17/8
*GOODRICH (C.). Chinese-English Pocket Dictionary, and
Pekingese Syllabary. Small 8vo, half-bound ... ... Net 17/8

*HILLIER (SirW.), KC.M.G.,C. B. English-Chinese Pocket
Dictionary of Peking Colloquial. Royal 16mo., cloth ... Net 80/

*POLETTI (P.). Chinese and English chtxonary a.rmnged
according to Radicals and Sub-Radicals. Roy.8vo, hali-bound Net 20/-

*SOOTHILL (W. E.). Pocket Chinese-English Dxcnonnry Net 15/-

DANISH—-NORWEGIAN.

*BRYNILDSEN’S English- Dano-Norwegian Dictionary

2 vols., 8vo., cloth .. Net3%3/-
*LARSEN S Damsh Norwegmn Enghsh D:ctlonary. Large
8vo, half-bound . .. Net 12/6
*MAGNUSSEN (J ), MADSEN (0) a.nd VINTERBERG.
Danish-English Dictionary. 8vo., cloth... e ... Net8/-,
oo — Enghsh-Damsh Dxcnonary 8vo., cloth... .. Net@/-
DUTCH.
*KRAMERS’ Pocket Dictionary of the English-Dutch and
Dutch-English Language. 16mo. Cloth .. .. Net 21/~

E. MARLBOROUGH & Co., 81, Old Bailey, London, E.C.4.



SELECTED DICTIONARIES. 26
ENGLISH.

ANNANDALE'’S (C.) Concise English Dictionary, Literary,
Scientific, Etymological and Pronouncing. F'cap4to.,cloth. Net 7/6

BARWICK (G.F.), B.o.and TRUELOVE (E.H.) Pocket Pro-
nouncing Dictionary of the English Language, with copious
Appendices. (‘‘ The E.F.G. Pocket Series.”) 32mo., cloth Net 2/8

BLACKIE’'S Siandard Dictionary, with numerous Appendices.
Moneys of the World, Welghts and M easures, &e. Crown 8vo.,

cloth e ... Net 83/8
CASSELL’S Engllsh Dictionary, conta.mmg upwa.rds of 100,000
Words and Phrases. Crown 8vo., cloth ... ... Net 7/8

———— Pocket English D:ctxonary By E, W. EpMunps, M.A.,
B.Sc. 82mo., cloth . o Net 1/6

CHAMBERS'’ Etymological chtxonary of the English Lan-
guage. Pronouncing, Expla.ns,tory Crown Svo, 694 pages,
limp cloth 3/- Net, cloth ... .. .. Net 8/8

20oth Century Dictionary. Pronouncing, Explana.tory,
Etymological. With illustrations, 1,200 pages. Demy 8vo., cloth

Net 7/8
* —————— }-bound - « . Net10/8
*——— English Dxctionary (Large Type) 1,302 pages. Imp.
8vo., cloth... ... Net 21/~
e ——— }Morocco ... e ... Net 42/-
COLLINS’ “Grnphnc ” Enghsh Dxctlonary 1,302 pages, cloth
extra ... Net 7/8
‘¢ Home >’ English chtxonary. Latgest type Dictionary
in the World. 40,000 words. Crown 8vo.,720 pages.. ... Net 3,6

‘“Gem” Pocket Pronouncing Dictionary. Size 24 x 43.
608 pages. Long grain roan, red edges, round corners ... Net 1/6

NUTTALL’S Standard Dictionary of the English Language,
Revised by Rev. J. WOOD. 100,000 references, with Pronuncia-
tion. Large Crown 8vo., cloth ... Net 6/-

PITMAN'’S Pocket Dictionary of the English Language.
Containing list of abbreviations, Royal 82mo., cloth ... Net 2/-

—— -——— Shorthand Dictionary. Containing shorthand forms,
fully vocalized, for 62,000 words, Crown 8vo., 872 pages, oloth 7/6

— Pocket edition, 82mo., cloth .. .. 2/6

- English >nd Shorthand Dictionary. Containing concise
definitions and shorthand forms for over 60,000 words. Cr. 8vo.
about 850 pp., cloth ... . . . 10/-

E. MARLBOROUGH & Co., 51, Old Bailey, Londo‘n. E.C.4.



28 SELECTED DICTIONARIES.
ESPERANTO.

EDINBURGH, The, Esperanto Pocket Dictionary.
Esperanto- Enghah and Englxsh Esperanto Roya.l 24mo.,

cloth . - ... Net 1/8

Do., do leather . ... Net &/-
MILLIDGE (E. A ), F.B.B.A. Espennto-Englmh chtxonary

Taiap Epirior. Orown 8vo, cloth ... Net 7/8¢
O'CONNOR (J. 1“) u.a. & HAYES (O.F.). Enghsh Eepen.nto

Dictionary. F’cap 8vo, sewed . Net 23/-

*RHODES (J.). English-Esperanto Dxcnonary. Cr. 8vo, cl. Net §/-

FRENCH.

ASHE (K.). Francais-Allemand et Allemand-Francass,
Deutsch-Franzosich und Franzosich-Deutsch Dictionnaire.

Serie E.F.G. 82mo., cloth ... . . .. Net 2/9
BELLOWS (J.& W.). French- Enghah and Enghsh -Freneh

Dictionary, 8vo., 689 pp., cloth . ... Net10/-
*BELLOW'S Enghsh French & French Eng’hsh 32mo., roan

leather, with flap .. .. Net 12f8

CASSELL’'S New French- Enghsh—Enghsh French Diction-
ary. Rovised and Enlarged by J. BOIELLE and de V.

PAYEN-PAYNE. Crown 8vo..cloth .. .. « Net 7/6
Miniature Enghsh French Dictionary. ByF F.BOVET.

32mo. cloth ... Net 1/3

CASSELL’S Miniature French Enghsh Cloth ... Net 1/3

———— French-English and English-French. 82mo cloth Net 2/8
CASSELL’S Pocket French-English and Enghsh Frcnch By
De V. PAYEN-PAYNE. Cloth.. .. Net 3/-
*CLIFTON and GRIMAUX. Enghsh French and French-
English Dictionary, with the ptonunoiation Royul 8vo., 2,200

pages. Two vols. Half-morocco ... ... Net 55/-
COLLINS’' French-English, English- French Dictionary.
(Uniform with the * Gem " Dictionary) ... ... Net 1/8

*ELWALL. English-French and French-English Dictionary,
with numerous Technical Terms. Demy 8vo. Two vols. Cl. Net18/-

GASC (F. E. A). French and English Dictionary, Fifteen
Thousand Words. Founreesra EpirioN. Large 8vo., clo. Net 12/6

GASC (F. E. A.). Concise Dictionary of the French and Enghsh

Languages. Medium 16mo., cloth .. . w. Net 8/-
HOSSFELD (C.) and DANIEL (L) French English and
English-French Dictionary. 16mo, oloth e« Net 2/6
JASCHKE (R.). English-French Conversational Dictionary,
82mo., cloth on India Paper ... ... Net 8§/~
‘LATHAM (E.) French-English and Enghah French Pocket
Pronouncing Dictionary. Paste Grain 16mo., .. Net 2/6
Do., do. 16mo.,cloth ... .. .. .. .. Net 2/-

-

E. MARLBOROUGH & Co., 64, Old Bailey, London, E.C4.




SELEGTED ODICTIONARIES.

a7

MENDEL (A.), and BARWICK (G. F.). French-English and
English-French Pronouncmg D:ctiomry (“The E. F. @.
Pocket Beries ). 32mo., cl. .. Net

NUGENT'S French-English and Enghsh French Du:txonary.
Revised by J. Duhamel. Pott 8vo., cloth, gilt edges ... Net

*PASSY (P.) and HEMPL (G.) International French-English
and English-French Dictionary. Crn. 4to., 1,300 pages..Net

FITMAN'’S French-English and English-French Dictionary of
the words and terms used in Commercial Correspondence,
Compound Phrases, &e, Crn. 8vo, 576 pp., cloth... ... Net

ROUTLEDGE S French-English and English-French Pro-
nouncing Dictionary, Crown 8vo., cloth e o Net

SURENNE (Gabriel, F.A.8.E.). Pronouncing Dictionary of the
French- Enghsh and Enghah French Languages Crown
8vo,, cloth ., e e ... Net

TOPHAM (7., Barrmter-a(: La,w) French Techmcnl Words and
Phrases; an English-French and French-English Dictionary
of Techmcal Terms and Phrases used in Commerce, Arts,
Sciences, Professions and Trades. With an Appendix of Tables
of Money, Weights and Measures (Metrlu System) THIRD
Eprrion. 16mo, fawn cloth .. ... Net

WESSELY'S French-English and Enghsh French Pocket
Dictiona y. Size, 5§ x 44, cloth ... ... Net

GERMAN.
BARWICK (G.F.)and CLOSE (J. B). German-English and
English-German chtlonary (“Theh F.G. Pocket Series.”)
32mo., cloth ... Net

BELLOWS (Max). Gcrman English and Enghsh German

2/9
3/8

118

78

2/8

8/-

2/9

Dictionary, with pronunciation. 8vo, cloth ... ... Net10/-

*CASSELL’S New German-English and English-German
Dictionary. Revised and enla.rged b) Karl Breul, M.A., LITT.D.
Cloth . ... Net

JASCHKE (R). Enghsh German Convcrlanonal Dictionary,
with German English Vocabulary. 82mo., cloth ... Net

*SCHWAN (H.) @German-French (Deutsch-und-Franzosisch)
French-German (Francais et Allemand} chtlonary Size
4 x 2§, paste grain ... Net
THIMM (0. A.) and KNOBLAUCH (W VON). German Tech-
nical Words and Phrases. An English- Germa.n and German-
¢  English Dictionary. Terms and Phrases used in Commeroce, Arts,
Sciences, Professions Trades, Aviation, Motoring, &c., and
Appendix of Tables of Money, Weights and Measures. SBCOND
Ep1TioN. 16mo., red cloth ... Net

WESSELY’S German-English and English-German Pocket
Dictionary. Size, 53 x 44, cloth ... .. w o Net

18

2/6

26

y-
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2 SELECTED DICTIONARIES,

*KYRIAKIDES (A). Modern Greek-English Dicticnary, with
a Oypriote vocabulary (Greek and Roman Char&otets)

Medium 8vo., paper ... .. .. Net 1B/-
. e Modern Greek - English and Engl:sh Modem Greek
Pocket Dictionary (in Greék and Roman characters). Two
vols. Paper ... . v v .. Net 14/-
GU JARATI

*Goverdhanprassad Vyas, Shanker bhai G. Pat;:l. The Condensed
English-Gujarati Dictionary with Pronunciation. Royal 8vo.,

cloth .. Net20/-
*Popatlal 'Maganlal Hn.ndy Gu_;arau-Enghsh Dictxonmy
8vo., cloth . o ... Net18/-
~ HINDUSTANI.

*CRAVEN'S New Royal Hindustani-Epglish and English-
Hindustani Dictionary. (Romanised.) Royal 8vo,boards Net 10/6
* —— — Popular Dictionary. Hindustani-English and Enghsh-
Hindustani. (Romanised.) 8vo., boards .. .. ... Net 8/-
*FORBES (Duxcax), LL.D. Hindustani- Enghsh Dictionary, in
the Persian characters, with the Hindi words in Nagarialso; end
an English-Hindustani Dictionary, in Roman chn.mcters In

one volume. Royal 8vo., cloth . ... Net 42/-
*FORBES (Duncan), tn.p.  Smaller chtxonary, Hmdustam and
English, in the Roman charactors. Small 4to., cloth ... Net123/6

*STUDENT’S Practical Urdu Dictionary. 2vols.,8vo.,cloth,ea.ch
Vol. 1. Hindastani-English. Vol.II. English-Hindistani. Net 10/6

ITALIAN.

*BARETT!’S Dictionary of the Italian and English Languages.
(Pitman’s.) Vol. 1., Italian-English. Vol. I , English-Italian
Demy 8vo, 1500 pp., cloth, gilt v ... Net 28/-

BARWICK (G. F.) and STOKES (B.). Engllsh Italian and
Italian-English Dictionary. (“The E. F. G. Pocket Series.”)

32mo., cloth .. .. Net 2/9
BERMINGHAM (A de) Enghsh Itahan and Italian- Enghsh
Dictionary. Cloth ... .. Net 10/-
*EDGREN (H.). Italian and Enghsh Dxctlonary, w1t.h pro-
nunciation. Royal 8vo., cloth.. ... Net18/-
JASCHKE (R.). Englxsh Italian Conversanonal Dictionary,
with an Its.lmu-Enghsh Voeabulary. 32mo., cloth ... Net 2/68
*MELZI (B.). Italian -English and English-Italian Dictionary.
Crown 8vo., cloth ... Net 12/6

PAVENTA (E.F.) Italian Technical Words and Phrases
An  English-Ttalian and Italian-English Dictlonury of
Technical and Business Terms and Phrases used in Commerce,
Arts, Sciences, Professions and Trades; with an Appendix of
Tables of Money, Weights and Measures 16mo., cloth. Net 5/~

WESSELY'’S Italian-English and English- -Italian Dictionary.
Size, 53 x 4§, oloth .. .. .. .. . .. Net 4-

B. MARLBOROUGH & Co., 81, Old Bailey, London, E.C.4.
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JAPANESE.

*HEPBURN (J. C.). Japanese-English and English-Japanese
Pocket Dictionary. Abridged Cloth, 16mo ... ... 10/8

— Japanese-Englxsh and Enghsh-]apanese Dxctlomry.
Royal 8vo., half-bound .. ee .. 80/-

*-TRONG (Lneut G. V) japanese-Engllsh Du:t:onary for
Military Translators. Medium 8vo, half-bound ... Net 18/~

-

JEWISH.

*HARKAWAY’S Complete English- Jewxsh and Jewish.
. English Dictionary. Cloth. Royal 8vo... - Net 25/
*——-— Pocket Edition. Cloth, 16mo. ... Net 17/6

LATIN.

MACFARLANE (7)) % atin-English and English-Latin Dic-
tionary. (“The K.F.G.S. Series.”) 82mo., cloth... ... Net 3/3
CHAMBERS’ Latm chtlonary Latin- Enghsh -—hnghsh Latin "
6 pp. ... Net &/6

'SMITH (&m W) Complete Latm Enghsh D:ctlonary
+ Med. 8vo.. . ... Net 20/-
—— Smaller Latm-Enghsh D:cnonary. "12mo. ... Net 9/-

WESSELY’S Latin-English and English-Latin Dictionary.
\Vith an Appendix of Latin Geographical, Historical and Mytho-

logical proper names. Size, 53 x44, cloth ... ... ... Net 4/~
MALAY.
*WILKINSON (R. J.) Malay-English chtlonary In three parts,
Royal 4to., about 750 pp. ... Net80/-
*#e———o Do. bound in one volume, lmlf leather ... Net63/-
. — Abndged Malay-English chtwnary (Romanised).
8vo., boards . 13-
*WINSTEDT Eng]lsh-Malay Dxctnonary, m four pa.rts (Roman
Spelling). Paper covers . Net 30/-
*SHELLABEAR. Ma]ay-Enghsh Vocabulary Ma]a.y words
with English equivalents. 8vo., cloth 8/6

NORWEGIAN (see Danish).
PERSIAN.

'MUHAMMAD'S Persian-English and English-Persian Dic-
tionary. In Persian characters, with pronuncmtxon 8vo,,
cloth ... Net 10/6
*PALMER (E H) Enghsh -Persian chtlonary Ryl 16mo. 12/~
*———— and LE ST RANGE (G.) Persian-English. Royal 16mo. 12/~
*WOLLASTON (A.N.). Complete English-Persian Diction-
ary. Compiled from Original Sources. Demy 8vo. ... Net £1 88,

B. MARLBOROUGH & Co., 51, Old Bailey, London. E.c.l.



80 SELECTED DICTIONARIES.

POLISH.
*BARANOWSKI'S Anglo-Polish Lexicon. Paper cover Net 7/6
PORTUGUESE.

LA FAYETTE (Castro pE). Portuguese-English English-
Portuguese Dictionary, with the pronuncmtlon of both ¢
languages. 16mo.,cloth .. .. «r e Net10/-

*MICHAELIS’ Dictionary of the Portuguese and English
Language. 2 vols. Demy 8vo., cloth gllt 1,478 pp. ... Net30/-

t)

* — —— Abridged Edition. 5§ x 7§ eloth, 783’ PP-» ... Net28/-
. RUSSIAN.
*FRSEEE (J.H, x.a). Russian-English and English-Russian
Dictionary. Crn. 8vo., cloth, 864 pp. ... Net 12/6
. Russian- Enghsh Dxcuonary Squa.re crown 8vo.,
1 vol. . . ... Net 6/-
* English- Russxan chtxonary Crn. Svo lvol. ... Net 6/-
QGOLOVINSKI. Russian- Enghsh and Enghsh Russian Dic-
tionary. One vol. . .. Net 16/-

SANSCRIT (Sanskrit).

*HAUGHTON (G.C.). Sanscrit and Bengali Dictionary, in
Bengali characters, with Index, servmg as & reversed Dictionary.

4to., cloth .. o v ... Net 80/-
SERBIAN.
*BOGADEK (F.A.) English-Croatian Standard Dictionary with
correct Pronunciation. 16mo., cloth ... Net12/8
*— .— Pocket Edition English-Croatian, 16mo., cloth ... Net /-
* ———— Pocket Edition Croatian-English, 16mo., cloth ... Net 8/8

*CAHEN (Louis). Serbian-English and English-Serbian Pocket
Dictionary. (In Roman Characters) Crown 8vo., cloth Net 8/

SPANISH. ‘

*CUYAS (A.). Spanish Dictionary (New and revised Edition
of Velasquez’s). Spanish-English and English-Spanish.
Containing Modern and accepted Words, Idioms and Technical
Terms. Extra crn. 8vo., half leather ... Net 18/-

Thumb Index Edition ...  «w. .  w. .. Net 18/-
E. ll"RLBOROUGﬂ & Co., 51, Old Bailey, London, E.C.4.
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*GARCIA ANDRES (J.R.V,). Spanish-English and English-
Spanish Dxctlonnry of Ra:lway Terms. Demy 8vo., 850 pp “
cloth . ... Net13/8

HOSSFELD'S (New Edmon) 5§anuh Enghsh—Engllsh-Span-
ish Dictionary. 16mo., clot ... Net 8/8

*JASCHKE (R.). English-Spanish Conversational Dictionary,
#  with a Spanish-English Vocabulary. 32mo., cloth ... Net 2/8

*PITMAN’S 8panish-English and English-Spanish Dictionary
of the words and terms used in Commercial Correspon-
. dence; Compound Fhrases, &, Crn.8vo., 833pp ,cloth Net18/-

SPANISH-ENGLISH AND ENGLISH-SPANISH DIC-
TIONARY. (“TheE. F. G. Pocket Series.””) 82mo.,cloth Net 8/8

*VELASQUEZ’S Spanish Dictionary Spanish and English
Language with Pronunciation. Revised and enlarged by
Gray (E.) and Iribas (J. L ).

Spanish-English Vol. I. Impl. 8vo., leather .. Net 21/~
English-Spanish Vol. II. Impl. 8vo., leather ... Net2./-
WESSELY’S Spanish-English and Enghsh bpamsh Dic-
tionary. Size, 5§ x 44, cloth ... . ... Net &/-
SWEDISH.
OMAN (V. E). Swedish- Enghsh Hand Dxctxonary Dem
8vo., cloth e Net 10/6
WENSTROM (E.) snd LINDGREN (L) Enghsh-Swedxsh
Dictionary, Demy 8vo., half-bound ... Net 86/-
WENSTROM and HARLOCK. Swedish- Enghsh Dictionary.
Demy 8vo., half-bound .. . ... Net 36/~
WESSELY’S Swedish-English and Enghsh Swedish Diction-
ary. Size, b3 x 4§, cloth ... Net &/-
TAMIL.

*PERCIVAL (P.), English-Tamil Dictionary. 8vo., cloth Net 6/-
®PILLIA (V.V.). Tamil-English Dictionary. 8vo.,cloth Net 7/6
*POPE (Dg.). Compendious Tamil-English Dictionary. 8vo. Net §/-

. English-Tamil do. 8vo.,cloth .. .. .. Net 5/~
e — English -Tamil and Tamil- Enghsh chnonary Demy
8vo, cloth . ... Net 8/8

E. MARLBOROUGH & Co., 81, Old Bailey, London, Eci



Marlborough's Self-Taught Series

Contains classified Yocabularies and useful Phrases and Conver-

ARABIC (8yrian) 8elf-Taught
BURMESE

CHINESE "
DANISH "
DUTCH

EGYPTIAN [Ambic] .
ESPERANT "
FINNISH s’
FRENCH ”
GERMAN

GREEK [Modern] ,,
GUJARA "

GERMAN "
HINDUSTANI ,,
ITALIAN "
JAPANESE "
SPANISH "
TAMIL ”

Blue

Cloth Wrap
3
8- 46| L
4/- g/-
4/- /-
4/~ 3~
- 2
- 8k
3- 2/~
3/~ 2/~
4- 3-
4- 3-
4/- 3/-
4/~ 3/

ITALI A N Self-Taught

JAPA "
N

M LAY "
NORWEGIAN "»
PERSIA "
PORTUGUESE

RUSSIAN
SERBO. cROAﬂAN
SINHALES "
SPANISH "
SWEDISH .
TAMIL "
TURKISH "

Other volume in preparation : Bengali.

(IRAMMARS

FRENCH GRAMMAR 8elf-Taught by J. LAFFrITIE, B. és-L.
by W. E. WEBER, M.A, ...
by 8. BiLerami, M.A,

by A. O. PANAGUILI

by H. J. WEINTZ

by ANDRESJ. R. V., GA:RCIA
by Don M. de Z1L.vA WICKREMASINGHF B/~

SELF-TAUGHT PHRASE BOOK & GRAMMAR
FRENCH Self-Taught and Grammar with Key ..

GERMAN "
HINDUSTANI ,,
ITALIAN "
JAPANESE "
SPANISH "
TAMIL "
HOME

STUDY SERIES.

(Containg 8elf-Taught Phrase Book, Grammar and Key.)

FRENCH by Home Study, by J. Larrirry, B. 8s-L
” by W, E. WrBER, M.A,

GERMAN »
ITALIAN "
SPANISH "

gor the FRENOH ...
5 GERMANS...
w  ITALIANS ...
» SPANIARDS
+ RUSSIANS

. JEWS

" by G. DaLLA VECCHIA & A. C, PANAGULLI

" by ANDRES J.R. V. GARCiA ..

ENGLISH SELF-TAUGHT.
L’ANGLAIS SANS MAITRE

.« DER ENGLISCHE DOLMETSCHER
.. L'INGLESE IMPARATO DA SE -
- EL’' INGLES PARA CADA CAUL -
Camoyunreab aHraickaro fA3blka

YD sy

sations with the- ENGLISH PHONETIC PRONUNCIATION of
every word so arranged that they may be learned AT A GLANCE

Prlcdel Net

Prices Nel
Red Blue
Cloth Wm;x
/-
1. %.
4/- /-
4/~ /-
.
is 3
4- /-
- /-
.
/- I
4/- 3
3- 2/
3/- 2/
4/- 3/
3/- 2/
B8/- 4/€
3/~ 2/
4/¢
8/- -
6/- -
7/8 -
8/- -
86 -
6/- -
86 -
- 45t
- 4
i
—  4/¢
)
3/- 2/
3/- 2/
3- 2
3~ 2/
3~ 2/
3/ 2

London :——FS. MARLBOROUGH & Co., Publi shers, 61, 0ld Bailey, E.C. 4

P.O. 684, 27-X-20,






























